 Br1BLICA., 
Precipuas ſacre Scriture Hiftorias eleganter 
et graphice repreſentantes. * *- 
* Bibliſche Figuren, 
darmnen die Furnemſtet Hiftorien in Meulyger 
Schrift begriffen geschichtmeſſig entworffe zyn . 
FIGVERS DE br 2s ALE ; 
Demonſtrant les Principales Haſtoires de 
| la Saindte 2ſormture.. | 
Bybel Printen 
Vertonende de Voornaemfts Hſftorien en 
afbeeldſels der Heyliger Schrifture , . 
FIGGERS OF THE BIBLE 
in who almoſt euery Haiftory of the holy 
Schriptures are diſcribed . ___.* 
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-  OMNIA PER IPSUM FACTA SUNT: 31 


\ 
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| 5 
Ten acree le Cieltout au commencement , 


 Letresbeau Firmament, la Terre, Aftres, £5 Eaus, 
Les poiſſons 6 ojſeauz, les vers tons animaux 
Sa force & ſabonte £'ytrouve aſſcurement. 


YRincipio Ccelumque creat Tere! E HOVA, 
| Poſt Mare, mox Lucem, {1gnaque clara Pol: : 
Hine piſces,volucres, animalia cztera, vermes : 
Noſciturhinc ſapiens omnipotenſque Dx us. | 


Al things are made by him. 


M anfang Gorr Erſchuff den Himmel vnd dic Erden 
Die waſſer vnd das Meet4das Liecht der ſternen ſchcin 
Die Vogel/ Fiſh/ Gewgrm/ alle Thier gro vnd klein / 
MWanauf ſein Gieigkeie vnd Kraffc crkanc mag werden. 


N the beginning God makes Heaven, and Earth, 
To Sea, to Light, toStarres he gives a birth , 

Fishes, Fowles, Beaſtes, and Wormes he doth create 
All whith Gods pow*r and mightdo intimate. 


———_—_—___ rn > - o—nrwornn——— —— 


Scheppinge der Wereldr. 


N den beginne was dat ecnige, ecuwige, yolkomene, onbegrypelycke Goddeltjcke weſen, dat geen begin noch eynde en 
heeft, noch geen veranderinghe en isonder-worpen, maecr altijt even de ſelfde isendeblijtt *r geen her oyt was. GoprT 
ſtaende in zyn welen, heeft doorden ryckdom zyner wizsheydt voor genomen te Scheppenen voort te brenghen een groot 
Werck, namentlyck den fienelizcken Hemel, met den omringh der Aerden, ende alles wat daer inende op 1s, *t zy tienelycke 
of onfienelizcke dingen, ende datdoor de kracht zyns Woorts, gelyck Moyles dat ſelfde in *t Boeck der Echeppinge beſchritt, 
dat dibgeſe peſchiet is by ord” re en trappen , namentlijck in les daghen: eerſtelijck ſcheyde G o Þ het Licht van de Duyſternifle. 
De Aerde was woeſt ende ledigh, de Wateren ſcheenen te liggen ineenen Chaos, maer G op maeckte een {cheydinghe en 


- ordinantie tuſfſchen de. Wateren boyen ende onder , ſtellende een uytſpanſel daer tuſſchen , *r welck hy Hemel nvuemde. De 


Wateren beneden'vertrocken haer bymalkanderen, makende de Zee : het Aerdtrizck droogh geworden zijnde wiert vrucht- 
baer : boven den den Hemel en ſachmen noch geen cieract van Sterren, de Sonne en regeerde detijden noch niet,noch de Mane 
de Wateren : de Goddelijcke wijsheyt volbracht dit alles terſtont door zyn Woort : de Wateren brachten terſtont voort allerly 
Viſſchen, ende vliegende Vogeien, Fenguuek na'zynen aert : Daer na het Aardtrijck door de ſelve kracht des levens aen ghe- 
roert zynde, bracht voort allerley vier-yoctige en kruypende Gedierten, vol woriderbare Scheppingh. 
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T"Oen Godt de Wereldt-kloot hadt in zijn Vormgegoten, 
2 Is Hemel, Aardt en Zee, en Lucht, uy: niet geſproten. 


 Watredeliyck vernufcbegrijpt dit Wonder-werck ? 
Het n F 


ſterck cn yaſt Geloof, maacktdeſe reden ſterck. 
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OMNIA SUBIECIT PEDIBUS EIUS. 


Eerant adhuc animal mentisgeneroſius altz, * Us eft ant abſolu du Monde grand ouvrags, 


od regeret nutu bruta creara ſuo: . Encor' ity manquoit le ſcavant Empereur , 

Factus homo eſt, vultus ad Sidera tollere rectos Qutregnoit ſur les tous. Dont le bon Createur 
A Iufſus , in hoc ſummi ſplendet Imago D E 1. Adam & Eve feit , form ez aſon Image. 
—_ :. Helayedall things under his feete. 
W-: sf nuhn all ding beſtynd in Weſen.vnd Geſtalten/ ſ Et ſtill there wants a creature which way 

Da mangelts noch an dem der ſolches kont Verwaſlten Over theſe ſenſeles beaſts have rule and ſway , 
-Ourch Wiiſheit vnd Vernuſft/dar auf der Schopfer mildr God then makes Man with'facet wardsthe ſkye, 
Den erſten Menſhen Schuff nach ſeinen Evenbilde. | Hes the true likenes of the Deitie. 
Adam wort geſchapen. | 


Ae dat Godt Hemel en Aerde, Dieren, Voghelen , Viſſchen en alderhande Ghewaſſen gheſchapen hadde: refteerde 
noch het Hooft-ſchepſel van allen , namentlijck , den menſche, die Gop T door fijne wijsheydt Formeerde tot | 
'___ fynenBeelde, om over alle gheſchapen dinghen te _ » endete genieten Hemelſche en Aerdſche eygen{chappen, 
als ſijnde vanbeyden ghenoomen' ,. ende om aen te wijſen dat by de Hemeliche dinghen meeſt behoorde te beirachten ſoo is 
hy geſchapen met den Hoofdeopwaerts. Hebbende het natuerlijck leven ontfangen uyt de kracht der vier Elementen ence 
het Goddelizck leyen doorde inblafing des Scheppers, heeft in ſich felven niet alleen gehadt duerſame en beſtandige krachten, 
\ oF ..  macroock deſtralen der Goddelijcker eygenſchappen, als wyf\ heyt, Heyligheyt, oprechticheyt, en liefde tot de H:melſche en 
a - onverganckelijcke dingen. :” Ende door tin ingeſchapen kenniſſe de verborgentheydt aller dingen wetende, hceft hy alle 
by | Di er ex harenaem pgegeven,na deeygenſchap hares weſens. 


, - M— —@@@ 
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Fler kryght de klay, cen Zicl, van's Hemels geeſt gedreven, 
*4Dic Adameerſt op Aard”, den Adem heeft gegeven. 

Soo daaldein hem een ſtraal, uyt d' ongeſchape Zon, 
Een vonk van tecuwighvier, cendrop van's Levens oron, 


I 
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PRIMUM PR ACEPT UM DIVINUM: 


"Ortus Eden varia ſtat conſirus arbore, frucEtus - Ors enun beau Tardin fleurifſans de Verdure 
H Eft licirum quoſuis incola guſtet Adam ; | Loga les deux humamsdes Cieus le tresgrand Roy, 
Unaſed excipitur, {ic ſtat ſententia Mor TE M, Tous les fruifts 2 manger permettant _ otroy. 
Opperar exilla {i temerator edat. Horsmss Þ arbre de Vie, ou qu” on la mort endure. 


The firſt divine Commandment. 
En Garten Eden Gore mit fruchtbary Baumen zievet/ : N Edens Garden full of fruitfull trees , 


Auffs Her:lich zu gericht/ die Menſchen dein Coftret! Adam is plas'd, to taſt all fruits he ſees, 
Ertaubtihn alle Frucht/ nuhr einen Baum verbott 7 - > Except the fruit of one treee, whith ifhe. 
Wer davou Eſſen wird/ den ſole Wyrgen der Tode, Do taſte, the forfeite is, thathe muſt die. 
Den Val Adams en Eva. 


Enen ſoeten Neve] bevochtichde het Aerdtrijck, geenen ſwaren Regen, Wint, Tempeeſt, ſcherpe koude, noch ondrage- 
lizcke hitte en was daer, 't was alles vo] genuchte, *tghelicht wert vermaeckt met de ſchoonheyt der Boomen, Kruyden , 
Bergen, Dalen, en aen{chouwingh der Hemeliche lichten. Tot vermeerderingh finder blydſchap wert hem gegeven een 
behulp, namentlick Eva, fonder zyn arbeydt of toedoenmn den ſlaepuyt zyn zyde genomen,die hy met een ſonderlinge liefde 
aenfach, als cen voorbeelt vandoceuwigheEcht, tuſfehen G op r nds de Z1ELE, die uyt hem ghevlooten, ecuwich met 
liefdeaen hem verbondenis: © Doennualles volmaeektelizck ſcheen te neygen na een gheluckſalighe ecuwicheydt , mits dat 
zZyvanalle Boomnen, vock.den Boom des Levens moghten eten , behalven alleen van de Boom des Wetens goet en quaet , dacr 
dedootin lach, too menghdehemge Duyvel daer ity, door middel vande Slange , diedoor hare liſticheyt het ſwackſte vadt , 
de Vrouwe Verans- die haren Mangock daertoeBEicht, dat zy beyde 't Gebot des Almachtigen Godts braken, etende van 
den Boom des Wetensgoet en quaet. IP © 


7-22 a 


& = proeft ghy dandien Appel, zoet van ſmaak ? 

De na-fmaak is te wrangh : hoedier ſtaatu*t vermaak ! 

Och Adam, laatghy uverleydenen bekoren ? 
Verloſler, dael; ofal de Wereldt is verloren. 
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" PERUNUM HOMINEM INTRAVIT PECCATUM & MORs. 


Rima Draconinis capitur male fraudibus Uxor. i E paure femme eſtant trompeparle Serpent , 
Noxia dein ſuader carpere poma viro. | Fait qu! Adamſon maritant aveugle ſurpaſſe , 
' Ile Dies primus Lethi fuit arquedolorum, | Les Mandemensde Dieu , dont le Cherub les chaſſe 
Enſe reos ſceleris pellit & igne Cherub. th x Hors du beau Paradis au malcontentement, 


Through oneman fin and dead did enter. 


Je Sthlang betrog das Welb/Evaden Mann verfuhltt " i He womans terapted by the Serpents wiiles 
MD Daſer die Siind beging/daher all Vngluck Ruhy . £ Tocatethe fruite, {he ſtraight the man beguil: 
Zu ſampt dem Bitceren Dode/der alle Menſchen Mage.” . A Cherub chaſeth them with {word and fire 

Mic dem Flammenden Schwerd/der Cherub ſie auſjage. Out of faire Edens garden,in oreatire. 
Adam en Evauytden Paradyſegedreven. 


Ls Adam en Eva, van den verboden yrught gegeten hadden, bevonden ſy het bedrogh , haer oogen werden geopent tot 
haer verderf , ſy ſagen datſe naeckten ellendigh waren, de ſuyyerheydr des gemoets was beſmet, ſy vreeſden nu voor 
dat Goddelijcke aenſchijn, dat fy te yvooren met ſo@grooten licfde aenſchouden , ſy kropen wegh, endeen wiſten niet 
waer ſy haer bergen ſouden, deHemelſche ſtemme riepzO! Adam wat hebt ghy gemaeckt? De onſchult was ſeer blauw,die wel 
verdiende ſtraffe wert hen lieden als oock de SLaxGE Verkondight , alle dieren ſchenen te treuren over deſen ſwaren val. Het 
was nu tijdt datſe uytden Par ap Ys gedreven wiexden, als ſodanigen placts enden Boom des L ev £ ns onweerdigh , ſy 


gingen uyt in de gemeyne Wereltzdaarſy gevoeldendeg onghetempertheyt der Elementen , Koude; Hitte, Windt, Reghen en 
Tempee , verooriakende ſwackheytin de gantſcheMtuere , onvruchtbaerheyt des Ackers, wreetheyt der wildedlieren , die 
haer Slge onderdanicheyt weygerden, en ver{Ccyden perickelen die den Doot dreyghden , alſo waſt oock in't gemoet , 
niet ſo lieffelyck noch luſtigh als te vooren,dervinge van den acnfichte Gods,en geen ſolaes noch behulp en konder getrocken 


' worden uytden Boom des Levaens. 
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D Es Werelts Vaderziet, naardat hy is bedrogen , 
Hy befrght nu,uit noodt,zyn handen voor zyn oogen 
Entaſt ſoo nade wegh, hy is yoor Godt bevreeſt, | 
Nu tzyn Verleider was, dic Leitſmanisgeweelſt, 
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HOMO AD LABORES NATUS UT AUIS AD VOLANDUM. 


Erſat humut fterilem ſudante noualia dextram Ep travaillant le champ en ſueur de ſon viſage, 
_ Exul Adam, triſtis dum nova farraſerit. Adam le Mal-heureux par nombre des labeurs,, 


Multa thori ſociam vexant diſcrim ina, foetus | Se-plamd : la pauore femme enfante ts grands douleurs, 
Dum parit ; 8 pueros curat alitque ſuos. | | Ennourriſſan ſes fil ſupporte grief oultrage. 
 Manis borty$@ labour as a bird to flie. 


= | IO. 
M Schwei ſeins Angeſichts Adam das Feld muſ " | Oore baniſh*'d Adam plowes with ſweat and paine, 
Mit tummer/ſorg ond muh/deſgleich en auch das Weib | The barren earth, and there in Soweth graiac, 


Die Hauſſorg tragt/ vud Schwacht durch kinderzuche btn Leib/. Eve fares as ll, her children ſhedoth beare 
Sas wureket Gottes Fluch / der ſich hierinn laſt Schhawen. In greevous paine,and nurſes them in feare. 


———_—_—— 


Inte —_ 


Ellendigheydt Adams endeEyva. 


Dam en Eva uyt den Paradyſe gedreven zijnde,moeſte-nu beginnen te ſorgen voor haer noodtdruft en voeticl,den Acker 
die met doornen verwildert lagh, moeſt hy met den Houweel bereyden, in Arme hutkens hem behelpen, zyn naecktheyt 
met vellen decken, Evain pynen {mert haer Kinderen baren , met moeyte en ſorghvuldicheydt de ſelve opvocden , en 
haren Man onderworpen zija; ſoo dat'zy van de HemelſChe ſaeticheyt tot het aertſche verdriet vervallen waren. Ap a v1 ende 
E v a hehbende kenniſſe ranharencerfer geluckſaligen ſtant in 't genuchelijckeParadijs, ende deſpelijcx door hare droeve 
onderyindelizckheyt van den tant daerſy nu in ſtonden, vervremt van het lieve aenſicht hares Scheppers , kommer!jjck haer 
behelpendeop den onghetemperden Aerd-bodem , Ef niet annders te ghemoet fienden als fieckten en {warigheyt, teelende Kin- 


ceren', natnelijck Caingn Abel. by Y 
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79 isnud' Aardtontaart, of belgtze zich te dragen 
Die menſchendie haar Godt en Schepper niet ontzagen? 
: . Och Adam!ochghy ſteent ! wat valt u*t levenſuur ! 
Deboſeluſt en wil verbaſtert de Natuur. | 
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1cheyt Adams en Eva 


| Bllen 


B 2 


x1 


TYPUS ECCLESLA PATIENTIS IN PRIMO MARTYRE. 


Q Acrificant gemini fratres , farra alterzat alter Bay grand Hypocriteoffrant ſon ſycrifice, 
65 Agniculos oftert primirialque gregls, : N? eſt pas receu de Dieu, dont .1 p*ljon german | 
Alma fides minimun commendat , Hypocrita Ma1or Platfant par chaſte foy , al occat m bumann : 
Quem necat : hinc nemetis pungit agitque malum. La Vengeance de Dieu pourſuyt | homme, 65 1uſlica, 
| A Type ofthe patient Church in this firſt Martyre. 
C*: durh Heuchelcy Opoſfert dic Frucht der Erden/ Ainand Abel offer Sacrifice 
ww Durch den Glaubcn Abel die Erſtilngen der Hecrdenſ/ - God arte ts Abels,Cains doth de ſpiſe, 


Dif Opffer Gott geſalit/dar op Cain ergrimt/ 24 Cain inrag'd his brother Abel {layes, 
Vergeyſt ſeins Bruders blyt/Gott ſhim die rach beſtimbe. | For whith God ſcourgerh Cain all his dayes. 


JO EN 


——__—_— 


Kain ſlaet zyn broeder Habel door. 


A1n ſochte Godt te behagen met uytterlicke Offerhanden , hem toe brenghende van ſijne vruchten, A B a1., en heetr 

hem niet alleen'*t beſte van {1jn Vee,maer oock ſyn ganti{che hertg op gedragen, 't welcke God baven allen acngenae:n en 

' ſonderlingelief15,dit gaf Godt de Heerete kennen met het ontfaingen yan A BELs- OFF ERen't verwerpen van CAIN 

met ſhnenOFF er, Hier over wert C ain ſcer toornigh, tegen den rechten aert yande Liefde,bewijſende dar de'f]angh hacer 

verborgen fenjjn in fijn hertegeſchooten hadde , dus met wrevelmoedigheyt vervult {ijnde over fijnen Broeder , floech hem 

op den veldedoot, doch vont hem haeſt bedrogen , want in placts van ingebeelderuſte,quam de alder gruwelijckite onruſte der 

Conſcientien hem knagen, daer toe deftemmedes Heeren , die hem 1yne ftraffe voorleyde , foo dat hy een ongettadigh Lant- 
looper is geworden. | 
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() Kain , quaat van aart, Godt haat uw offerbrandt, 
A ZJ Uwhertbeging die moordten doodtſlag voor uw handt, 
Uw Abel door't geloof by Godt was uytverkoren. 
Maer*r ongelovig hert moet inzynzonden ſmoren, 
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TYPUS BAPTISMI & SERVATA ECCLESLZ.- 


Rande nefas ulturus aquis & crimina,I'oy a, $ E Souveram ayant conclu per le Deluge, 
e Munit ab interitu teque tuoſque Noah , Perdre tous les humains , toute chair conſommer 
Semina quadrupedum volucrumque recluditin Arca; Noy le Patriarche en Arche feit entrer: 


Ccetusnempe ſyos ſeruat amatqueD x us. A bonn' heure Dieu ſgait les fiens mettre & refuge. - 


A Typeof Baptiſmme, and ofa preſerved Church. 


ID HERR Noah ſetb acht heiſt in den Kaſien (ketten/ | Od for mans ſinnes intends the world to dround 
Die Wele exſtraffen wolt durch die Schro>tki< Sundfiuth/ Wich man and beaſt and all that*s in it found, 
Er nam die Thier zu ſich daſ ſie wirden behut/ gfe Bur hein th* Arke ſaves Noah and his ſeed, 
Gott weiſ vor Vneergang ſein Kirch fein zu erretten, With paires of all Kinds whith on earth did breed. 
Noachgaet inde Arcke. 


| Ad fiende dat de gantſche Weerelt in haer ſonden en begeerlijckheden verſopen lagh,en der menſche niet dan het viees 
verſorgden,ſoo Cains nackomelingendie daeromKinderen des Menſ{chen genaemr wierden,als oock de Naekomelingen 

— Seth,die; eerſy in ſulcke eenafgront van ſonden ingewickelt waren,kinderen Gods genaemt wierden,heeft hem berouwt 

dat hy de Mevſchen gemaeckt hadde , en dacrom voorgenomen alle yleeſch te verdelegen door een Sundvloet, uytgenomen 

Noach met fijnHuysgeſin,en vanallerley Vee en gevogelte ſeeckere paeren,om nae de verdelging denAertboden dus wederom 

te veryullen, hier toe beval hy Noach cen Arke te maecken;die in het maecken der ſelve het volck tot boete hondert-en twin- 
tigh jaeren vermaende,maer te vergeefs: waergm Noach ,de tijdt vervult ſinde,gingh door Gods bevel met fijn Huysgeſin,en 

. allede geordineerde Dieren , inde Arke, © Big | 


wb _— —— _— ET 


H Terz1e ik afgebeelthet tegenbeeldt der doop, 

_ 4 Daarzooeen kleen getal,uyt zoo cen groote hoop. 
Met Noach wordtgeberght. Hoe luttel kan het preken. 

By t onboetvaardigh volk dedeught in't hart ontſteken, 
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TRA DEI MANIFESTA EST SUPER OMNEM IMPIETATEM. 


Ontinuis ſummz ſuperantur ab imbribus Alpes V Ocy P onde convert les rochers © montargnes 
Heu, perit humanum quadrupedumque genus, Qui fait toutes noyer les beſtes £5 ozſeaux 
Er volucres , dum regna regunt Neptuniaterras. Dont s yeſtouffe Þ eſprit des gens & animaux 
Quod Mertancea , nequit,dilvit vnda nefas. Les malinsſont pumis;ſe convertir deſdaigneux. 


The wrath of God manifeſted upon all wickednes. 


Fe Sindfluth kome mit macht/die regen.alf Verſchwemmen/ He higheſt hills by waters are or*e ſpred, 
D All Creatur Erſeuſft/ was auff dem tructnen Leb#} AX Mountaines , trees, towers in floudes lye buried, 
Rohe K aſcen aliein hoch vff den Waſſern ſchwebt/ Men,women,beaſts,and birdes are quite deſtroy'd 
as whare nicht thut muff die Fluth hinweg ne men. | Waters poſleſle all thar the land, enyoy*d. 


Algemeyne Sundt-vloet der Menſchen. 


TJ Oach met zyn Huyſgefin, en de geordineerde Beeffen in de Arcke gegaen zynde, is terſtont gevolght den overvloedigen 

WJ Regen van boven, en de ont{prinyende Fonteynen van onderen , overvallende het ſorgheloos Menſchelijck Gheſlaght, 
"noch belich in alle Wereldtſche geneughten te pleghen, doch die wel haeſt in een naer ghekarm, ghekryt , en wringingh 
des handen veranderden : Terwijl d' een fich op plancken , q* anderop boomen en bergen ſich ſocht te verbergen, (doch alles 
te vergeets,) dewyjl Godt zymrechtyaerdigheyt in het ſtraffen der goddelooſen Wereldt, wou bekent maecken, om alſoo inde 
toekomende Eeuwede Menſchen tot meerder wackerheyt , en ſorghe tot Godt-zaligheydt aen te porren , en teleeren datmen 
Godt noyt veyligh veracht en verſtoort, en Hy de fonden noyt ongeltcaft laet. | 


———_— 
YI 


War vlucht ghy voor 't gevaar? wat klimt ghy op de bomen? 
Denoodtisoveral. Wat loopt ghy voor deſtromen ? 
De Zee heeftnugeen ſtrandt. Soo zuyvertdan de vioet 
De zonden,die ghy licht met tranen hadr geboet. 
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| Algemeyne Suntvioet der menſchen 
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FADUS DEI SIGNES CONFIRMATUR. 
Riſca redit facies Terrz refluentibus undis, Ne bien Verde la retrarfte des eaux. 


Sidit in Armenis montibus Arca Noz. Sort 


The faith of God js confir med by ſignes. 


410 bl Maſſer laſſen nach/ der Kaſten thut ſich nider 
Anff die Verg Ararat/Noah find Trucknen Grunde/ 


- 


Durchs Waſſer er die Welt nicht-woll vexderben wider, 


s de la Nef©S rous les animaux : 
Iris reftis erit vario depicta colore, Dieu luy ſait bon accord, promettant, qu' ille Monde 
Quod non fit Myndus poſt periturus aquis. | (L' Arc au Ciel ſoit teſmoing) jamas perdra par onde. 


| T He heavenly floud-gates are ſhut, and the winde 
| Dries up the waters, the Dove land doth finde, 
Ei Regenbogen ſcheint/bezeuget Gottes Bund/ | | The Arkes aground, Noah doth come aſhore. 
God promiſerh to drowne the worldno more. 


*t Verbont Godts door de Regen-boogh. 


[3 
; Ae dat de Wateren hondert-en-vijftigh dagen op {ijn hooghte gheſtacn hadden, begonnenſe allenghkens te vallen ; en 
VN doenſe gantich afgelopen.waeren, gingh Noach wederom uyt de Arke met fn Huysgefin, en al watter in was: en 
uytgegaen fijnde heeft met fijn Huysgetin offerhande des ſoeten Reuck-werck , tot een Danckbaerheyt haerders behou- 
denifſe, God ter eereontſteken; *t welck. God met de Regen-boogh die terſtondt verſcheen, en te kennen gaf dat hem dit wel 
geviel , en dat hy het menſchelick Geſlaght niet meer alſoo wilde yerdelgen, ſegenende Noach ende f1jn Soonen. 


% * IFC AREIER 


> —— ——_—_ —_— 
* 


't Cones waterſlenkt. Hoevierig blinckt om hoog 
De gladde Waterverfvan's Hemels Regen-boogs! 

© Noach, boetbazuyn, vertrooſt u met dit teken, 
Godt zal zyn trou verbondt in eeuwigheyt niet breken, 
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IRRISOR SERVITUTI ADDICITUR. 


Brius opprimitur ſomno Noa,degener illum Oe le bon Griſard vaincu d' yorongnerio | A 
E Cham vider & ridet,ſed maledictus abit : Dore. ſe Deſnue trop,Cam rit par Mocquerie 
Japetus Semuſque tegunt genitale paternum, = Sem , Laphet d' autrepart ſont de deſcretion, 
Hinc pia poſtaritas gens benedicta venit, 1. Dont ſontbeniz ,mass Cam prend malediflion. 


The mocker 1s deſtinated to ſlayerie. 


Oah der gut Alt ſich mic Wein hate vbernommen/ . © Aked and drunke afleepe, Cam Noah ſawe, 
& Schlief bloſi in dem Gezelt/ſein Shon Chamin verlache/ N Hemockes and geers him againſt Natures lawe , 
Orumb cr zu rechtem Lohn den Fluch davon had braght/ | Sem and Japheth cover his nakednes, 
Auff Sem vnd Japhet iſt de Vatters Segen kommen. Cam he doth curſe,Sem and Iapheth doth bleſse. 
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Cham ontdeckt zyns Vaders nactheyrt. 


Choon God doorden algemeeye Suntvloetde meeſte ſonden der eerſte Werelt had vernictight en geſuyvert , nochtrans is 

| Ydaer nac heel en a} gebleecken , dat daer door alle de {onden met fijn verdelg ht. Want als Noach, ſigh tot den bouw »c/c- 

vende, de Wijngaertgeplant hadde;en, niet kenniſſe de kraght des Wyns , daer door overwonnen , ſijn naeckheyt -ut- 

deckt hadde heeft hem fin jonghſte Soon Cham beſpot,dogh de twee outite Sem en Japhet hebben met cerbiedighey+ em 
toegedeckt , waar door ſy den zegen , en Cham den viloeck verworven heett. 


rm ——— —_ 


() Cham, zultghy,alszoon ,uw Vader noch begekken? 
Uw nazaat erfuwvloek , alsghy hem wilt verwekken 
Een die zijn Ouderseert, krijghr niet alleen te loon, 
Dezegen voor hem zelf, maar ceuwig voorzyn 4oon. 


4, [TY _ M0 
LATT RL | (iy WT Uh TW PTg 
| | 


© i ' PA 


i; 


ANA 
Mp 1Þ : 


= 


if | "8 a 


| vid IN Wy il 


Ls 


- "I % '$ | 
4 br q 


—_—_ 


DEUS ALTA HUMILIAT. 


ng | 4 
Allida progeniesurbum Babylonis Sc altam , Bs gens ens dreſſent la Tour de Babs! merve ilieuſe, | 
Montis opus, Turrim ſtruxit,honoris amans z aisÞ Eternel  deftrui par la confuſion 
-Abnuir his Deus, & pronon mortalibusauſis | Des Langues leur deſſem tont plem d' ambition 
Confundir linguas , fabrica totaruit. | | Dien/-ai bien empe/cher *l entrepriſe orgueilleuſe. 
og humbleth the high. 
_ Leuth vergleichen f< ein Hohen Thurn zu Bawen | T O buil up Babel Adamsrace decree, 
Stinpt der Seatt Babylon / Gott ſie nicht wolten Trawen/ As high as Heaven , what paſſeth there to ſee. 
Die Hietob wird Entriſt/Verwirre der Menſchen Sprah/ God gives the divers rongues their thougts to croſle, 
IG s der Baw gu Re war ein billig Rac</ Onecalles forn morter and for il getth moſle. 
Den Tooren van Babel, : 
. E Werelt aiffana hebkendeforden tijdt des Diluvien duyſent ſes hondert ſes-en-vi ;jftigh jaeren, is met Noachs oeſlaght 
T_ Dez: en veryult.. Decerſte Koniugh , onder.haeris geweeſt Nimrod, cen trotsen hooghmoedelick Vortit , deſe 
23 =» yy ſoght 'her-Volck varC OC afyalli hte maccken, ende hem als vooreen God te laetendienen, beloofde cen Tooren te 


Loon, dig welck HTgcenSunt-vio tioudcoverſtolpen. Sy vingen danaen , begonnen den gront onder ſeer wijt,om een onge- 

/ loofehjcke booghte tEqnmaecken. d;die ſulck voornemen mishaeghde, heeft haer Taelen verwerd, ſoo dat ſy malkander 

: niet verſtonden , en het Werck hebben mocten lacten vacren. Waer uyt te mercken ſtact , dat. het te vergeefsi 15s tegen God te 
4 Ie" die de Hoyaerdi ige webritact. F 
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W bourweuh wordt SP OW doortfteuren van uw talen , 
1 ] Hovaerdig Babilon , zoo moer uw hooghmoedr dalen, 
Een wijze bouheer zier, cer*t bouwerck heeft beſlag, 
Als hy een Toren bouwt oft hy 'tvolbrengen mag. 
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QUO FATA VOCANT, PARENDUM. 


I) Eſervit Charraſque ſuas priſcoſq; penatcs, A® mandement de Dieu , laiſſant ſon Parentage 
Arvaque, fidus Abram , mox Chananza petit, Abrgbam ſedeſpart de ſon pays d' Haran, 
Uxorem famuloſque trahens; Lothumque neporem ; Et luy &5 [a famille entrent en Canaan 
Iufſa Dei patria ſtant potiorc loco. Dieu par proſperite le guide en ſon voyage. 


To whatplace foever God calleth nts wee muſt obeye. 


A® des Her:en Befehl muſ# Abraham verlaſſen _ Braham to obex the Lords command 
Sein Freund vnd Vacterland/ſich geben vf die ſtraſſen Forſakes his native ſoy le for Canaans Land, 
Sein weib/Rahrung vnd vieh/ ſein Vetteren Loth mit nembc His parents leaves likewiſe,and takes awaie. 
Gott im £8nd Changan jhm ein Wohnung beſtimbe. | With him wiſe ſervants and Lott without (taie. 


— —_ 


#2 16A Wb bets V2 * * Re uy , l 
- K h Vat F” rel ther v6. ot Fe , | *K.-1% 


Abrahamen Lothtrecken op Godts beyel nacr*tLandt Canaan. 


Braham fijnde te Ur in Chaldeen, heeft God hem uytverkoren om de waerheyt fijns naems de Weerelt voor tedragen, en 

door hem uyrt te voeren, *t gene hy in fn wysheyt Leſlcren hadde, en inſonderheyt , om hem te ſtellen tot een voorveeit 

des geloots, *twelck ſuyver in God hanght,en nict en fiet op eenigh begrijp, oordeel , of reeden van menſchen. God dan 
beval Abraham te vertrecken uyt fijn vaderlant', Maeghſchap, en geſlachte, ſonder te ſeggen waer hy gaende ſoude. Hy dit 
achtervolgende trock cerit op Haran in Meſopotanien,met hem nemende fijm Huysvrouw Sara, en Loth zijns broeders Soone, 
_ Haran trock hy, wcer op Gods bevel, in denlanden Canaan , alwaer hy een vreemdelingh was, altijt naeyolgende Gods 
geboden. ; | 
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Mz zet,op Godts Geley, noyt een onveyl'ge ſtap 
YI In cen onveyliglandt en bange vallingſchap; 

, Hoezultge, 0 Abraham, hierom uw Schepper loven. 
Noyt komt men het gevaar, dan met gevaar te boven. 


GENES. XII. 
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| [Abram en Loth trecken op Codts bevel 


na tLandt Canaan . 
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TYPUS SACERDOTII & BENEDICTIONIS. CHRISTI. 


Ictor ab hofſte fero ſpoliis oneratus opimis, Etottrnant Abraham de iourne (S bataille 
V Cumquenepote redit feſſus, anhelus, Abram. | _ Des Roys, Melelnfedec a! encontre lny aille , 


P reſentant paniE win £5 benedi 
 Auquel donna le diſmeen'in be portion. 


Melchiſedec cui vina cadis paneſque caniftris 
Obrulir , hinc decimas primus in orbe capt. 


A Type of thePrieſt hoodand Benedifion of Chriſt. 


» Braham komt zu Hauſf nach wol erlangtem Steg/ | A Braham ref kues Lot with men and ſpoyles, 
Als er geſchlagen hatt vier K6nig Greſ im Krieg. 3 Fromdivers Kings whonthe in battle foyles. 
Melchiſedech brings Abra'm bread and wine, 


Melchiſcdec traght auf Wein pnd Brook fur die £cuth 
Den Zehend ex bekompt dan der ſo Reichen Beur. And Abraham payes him rythes of corne and vine. 
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Abraham geeft thienden aen Melchiſedech.. : 


Oen Abrahanrnuin *tlant Canaan gekomen was , ende dat Godt hem dede belofte, dat hy hemen fijn Saede al dat Landt 

j loude geven, enoock dat door fi;n Saede alle volken opaerden ſouden-geſegent worden,fchoon hy ſonder Kinderen, oud, 

en fijn Huysvrouw ſonder Kinderen was, foo heeft hy zigh om des Dierea tijts willen moeten begeven onder de heer- 

ichappye vanPharagen Abimelech , mer perijckel fijns leyens,maer God was oyeral met hem; oock in de overwinningen der 

Koningen, die Loth fijen'broeder gevangen hadden, alwaer hem in 't wederkeeren.ontmettende Melchiſedech Konin ghen 
Prieſter te Salem, dien hy als een yoorbeeltdes ecuwigen Hoogen-prieſters Brooten Wijn offerde. 
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() Veltheer Abraham, wilt met uw* volck u laven: 
Nu hier Melchifedech, met zyn gewijde . nie 


Die Heylandt u verbeelt ; die door cen wonder lot. 
Is, zonder Vader, menſch,en, zonder Mocder, Godt. 


XIV. 
| Alraaw geeft on aen Melch:lode® 
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CREDIDIT, &T MPUTATUM EST EI AD JUSTITIAM. 


Rigus Abram captans, Phcebo flagrante,ſub umbra Bhs la C baleur duiour Abraham ſerefreſche, 

F Humana ſpecie ſentit adeſſe Deum. Trox perſonnages vid, donc pour lesrecevorr : 

Excipit hoſpitio, dapibus menſaſque coronat, S' amuſe , & bien traifer ſelon tout ſon pouvorr : 
Spondetur verulis maſcula progenies. Pour ce bien faift recort d' Iſaacla promeſſe. 


ane” 
He beleeved and it was imprited unto him to Tuſtiſe. 


N Groſſer Tages Hitz ſich Abraham Erquicket if. Odin mans ſhape appeardto Abraham , 
Drey Mann nahen zu j*hm/ſo bald cr die erblicſet/ | As he ſoughtſhelter from the ſunnes hoate flam, 
umbt er ſie an/tragt auff/ſie Freundlich Tranckt vnd ſpieſt; | Abraham feaſtes God with what cheere he could 


Jm Hohen Alcer ſein Gott j'hm cin Shon verheiſt. That Sara ſhould bring foorth a child God rould. 


lat, 


i. 
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Abrahamonthaelt den Heer met twee Engelen. 


Aedat Abraham langh vertroeft had nae de belofte Gods, en by nac hondert jaeren out was, yerſcheenen hem drie Enge- 
| len die hem verkondighden de geboorte aac fyns Soons, *t welck Sara belachte en niet konde gelooven,om dat de men- 

ſchelycke reeden daertegen (treed, en ſeyde, fal ick welluft hebben, nae dat ick out geworden ben, en mija Heere out 1s. 
Doch de Heere haerals beſtraffende ſeyde tot Abraham , waerom heeft Sara gelaggen ; ſoude 1ck voorde Heere te wonderlijck 
in, gevendealſoo te kennen , dat alle dingh by Godt mogelyck is , hoe het{chynt onmogelijjck te fijn. 


A. 
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Atlachr ghy, Abrams Vrou? geloofuw diſchgenoten , 

Alisuw jeught met zoo vee!jaren heen geſchoten : 
Want als des Werelts luſt, is in den menſch bedaert 
Dan wort dic Hemel vreught , die {ak , cerſt gebaarr. 


GENES. XVIII. 
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| Abe onthaeſt den H Heer met twee 
Enge en, 


29 


ANGELI 2 LOTHO INVITANTUR CONVIVIQ. 


T Lothus immunis Pluviale evadat ab igne | Oo Samd Pere de-tons croyans | 
Aligeros genios mittit Lova duos. W- Lepere Erernel des vivans , 
Quos Lothus hoſpirio dapibuſque exceprat amznis, | Te benit par les anges , 
Ex quibus exitium noſcit adeſſe Sodom. | Et celeſtes phalanges. 


The Angels are entertained by Lot at Sodom. 


Drumb fihrten ſie jhm auſ der State. Sole righteous Lot muſt leave his Country deere 
Als bald Schweſfel vom Himmel ful/ Warn, by twoe Angels, which th? Almighty ſent , 


Oth die Engel beherbergt hat / i= wrath approaching God ſhewes mercy, here 
Stirtet die fanfe Stat in holliſh Pful. Thereby eſcapes Sodoms {ad punishmear. 


Loth onthaelt de twee Engelen in Sodoma. 


E twee Engelen die mede by Abraham ten eeten geweeſt waren, opGodts bevel gaende nae Sodom, om Loth de onder- 
I Ies h des ſelven bekent te ma=cken, komen des avonts aldaer , alwaer Loth haer fiende, wel ontfanght en onthaelt , 
biddenide Gat zy desnachtsby hem wilden vernaghten. Als de Sodomiten dit vernamen, was den overmoet ſo groot, dat 
7y gewelt bedreven over des vroomen Mans huys, om die twee in gekomen Gaſten , nae haer veryloeckte begeerlijckheyt te 
misbruycken , doch de Enghelen floeghenſe met blintheyt , alſoo dat zy rontom taſtende, de deuren niet konden vinden , en 


verbergden alſoo den boet-vaerdigen Loth, die haer in gehaelt had. 


— —_— — 


"Er God doorpeck en vier, de Sodomitſ{che daacken , 

Om hare ſonden, doet zyngrimmigh gramſchap ſmaecken , 
Gedenckt des vroomen Loth, dien hy twee Engelen ſent , 
Opdat hy dus ontylie de Stadts aenſtaend” elenr. 


PE ST a 


MLL) MAT WON mT Wade 


121 1 Fl 


_ a ASS es + 


TU Ta 


7 


Gl OO RRN er 


WY 


———— — 


Loth onthaalt twee Engelen 
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TRISTE EXEMPLUM IMBECILLITATIS HUMANE. 


| Urbine ſulphurco dum regna nefanda Gomorrhz * Eternel fait pleuvoir foulfre &5 feu ſur Sodome 
28 Er piceo fumans imbre Sodoma ruit :  Etles willes du plain, Loths' en fu en vn creus 
Loth fugit exitium, ſed non melioribus uſtus Ses fillesy comprint par wn forfuitt homteug , 
lgnibus , heu ! naras comprimit.ipſe ſuas. Eſtant vaincu du um le miſerabie homme. 


Aſad exampleof humane weaknes, 


Odom vnd noch drey State mit Feyer Gote verzehret/ Od Sodom and Gomorrah burneth quite, 
| Wegen grewlicher ſint/ day gang lank wird Verhceree / Lot andhis wits do ſave them felves by flight. 
Loth komt allcin dauon/in ſchweren Fall rercht/ Yer Lot doth burne witha flame farr more vild, 
Blurſchand durch Trunckenheit mit ſein Tochkern begehe. For he getts his owne daughters both with child. 


A——_—_—_ — gd Sy 


Loth treckt met ſyn Huys-gefin uyt Sodoma. 


| E Engelen , Lothighewaarſchout hebbende van de verwoeſtheyt van Sodom, leyde hem met ſyn Wijf en twee Dochteren 

: ayt , baer beveelende niet om te fien : doch Lots wyf, Godts gebodt overtredende is verandert in een Sout-ſteen. De 
. dochteren Lots . hebbende haere Bruydegoms achtergelaten , en fiende al 't Landt rontom verwoeſt , beeiden hacer in 
datter geenMenſchen meer overghebleven waerei, leyden haer door dit miſyerſtant by haer Vader, door de win overwonnen, 
tot eendroevigh voorbeeldr der menſchelycke ſwackheyt. Hier uyt fin voort gekomen Moab en Ammon volckeren nacder- 
handr haer als vyanden dragende tegende kingeren Iſraels,die de rechtc linievan Abraham afbraghten, 
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'{; , ontvliet ghy dan , met al uhuyſgeſin, 
| Gomorraas ſwavelbrandt; maer niet de brandt van min ? 
Kan u, als ghy met Wijndeluſt hebt ingedronken 

Tt Verbode Minnevier dan noch het herdt ontyonken. 
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ABIMELECH REDDIT SARAM ABRAHAMO. 


" Agnus Abimelech,Sara correptus amore , Omme Abraham cede a ſes indontes 
Exſurgit lecto,voce monente Det £ - Sa Sarai, &5 craint ſou mal-encontre, 
Tunc ait: 0 Abrahame ! ruam tibi ſume Sororen, Vozex, lefteur , que le grand Sergneur montre 
Netangant ſceptrum crimina tanta meum. Qu ilrompt I orgueil des thrones haut montes. 


Abimelech reſtoreth Sarato Abraham. 


Er Konig liebe/ und giebt ſich wieder / | Bimelech with Sarafall's in Love, 
Erbeuge/ und*Ab:aham fellc nieder / | Bur ni a dreame is ward from God above 
* Jhm teſſe Abimelech das ſcin : | That 1 hee is Abrams wife, hee doth implore, 
So ſtimmet beides uber ein, Gods mercy, & chaſt Sar againereſtore. 


——g_ ——_—_—c__ — — —— — 
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Abraham krijght z1n Huyſyrouw Sara weder van Abimelech. 


A Braham als hy gereyſt was na *t Zuyden te Gerar , en geſeght hadde dat Sara fijn Huyſvrouw , f1jn Suſter was, (want by 
vreeſ{de dat, dat volck, hem om harent wille mochte dooden) ſoo ſant Abimelech, deKoningh van Gerar , en nam Sar2 
wegh. Doch Godt maeckte Abimelech bekent in'een droom , dat ſy met cen Man getrout was, en belaft hem, haernoch 

ongeichendt aen Abraham weder te geven, *t welck hy , vroech opſtaende,na komt,vraegende Abraham wacrom hy ſulcks pe- 
daen hadde,feggende dat het niet waer was: wacr op Abraham antwoorde,dat hy ſulks oo hadt,om {1jn lijfte behoeden,0ok 
dat hy niet gelogen had, door dien Sara {1jns Vaders dochter was, doch niet fijns Moeders. Doen Abraham dit geſccht hadde, 
gaf Abimelech hem zijn Huyſyrouwen Vee, Runderen , en wat daer toe behoort , om dat hy een Propheet was, en op dat hy 
yoor hem bidden 1ou tot Godt. 
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D E Koning buygt, en Abram knielt, 

s O! wateen heerlyck overlech! 
Des Konings luſt zich zelfs vernielt , 
900 mint, en ſwicht Abimelech. 
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ABRAHAM VALEDICIT AGAR ET ISMAEL. 
Uid fs triſtis Hagar?quod ſede excedereAbramus (0) Agar! quitte ta demture , 


Tecum prolejuber, tale yolente Sara : Dieu le commande, tu es ſeure 


$1. 440que fara valyat, quare perfungere fatis, Quele Grand Tuteur d' Iſrael 
Quiparet fatis, Parer && ipſe Deo. Prenara ſoin de ton Iſmael. 


Abraham ſendeth away Hagar and her ſonne Iſmatl: 


Sae van Sara war geborn / WW Hy weep'ſt thou Hagen? *tisnort lacke of loye 
J Zum rc<ten Erhn auch crhorn, ; | To thee, or thine; Iehovafrom above 
te Magde geſchwind mit ihrem Sohn ; Hath, ſoe commanded Abram ; bee content ! 
Muſt dannen auf dem hauſt gohn. | That's deſtiny, whichthou deemſt puniſhment. 


Hagar werdtuytgeleyt van Abraham. 


Ae dat Sara verloſt was uyt de handt'van Abimelech, heeft ſy Abraham in ſijne ouderdom een Soone gebaert,wicns name 

was Iſaac : dewelcke als hy groot wierdt,wierdt geſpeendt, macckte Abraham eene groote maeltijt , waer op Iſmael gs de 

_ _  qutſtefhjnde, geſpropten-uyt de dienſtmaeght Hagar , liaac beſpottede, en vervolghde, waerom Hagar met haere Soone 

Ifmael door Godes ordeninghe uytgeleyt wierdt , om gen leeringh en afbecldingh te geven desoudeen Nieuwe-Teſtaments , 
t' cene van de dienſtbacrheyt, t' ander yande yryheyt. | 


——. 4 
ne, 


©) phe kleyn van moet, hoe ftaetge dus bedruckt, 

Om datghy met u Soon yan Sara werd verdruckt, 
En dolen moet door Dal en woeſte Wilderniſſen, 

ofelt ugeruſt in Godt,'t zijn Godts geheimenu(len. 
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37 
CEDAT SERVA DOMIN A, LEX GRATIZ. 


Smael ingenioque ferox,irriſor & effrons - | har le Mocqueur par Abraham ſon pere 
Ejicitur, puerum pulſa trahebat Agar, | Mzs en exil, allant avec Agar ſa mere, 
Sola 5x obſcuras plorat miſerable ſyluas » ' Endefaillant del eau, du ſoif grand tort ſupporte 
A Genio pueriJuſla leuare fitim. | Mais un ange de Dieu les ſoulage & conforte. 
þ+ Thelaw of Graces, that the ſeryant give place to the miſtris. 


+ Er Spotter Jſmael wlrd mit Agar Veriaget | Oore Agar's baniſ h*d from ould Sara *s face, 
| Jn dic Wild Wuſteney/ der Durſt das Kind hart plagek | P With Iſhmael, thewildeſt ofhis race, 
[ | Sie wirfft den K naben hin/ſein Todt nicht ſehen can/ | Through vnknown pathes they range, till by a ſpring 
1 Dex Engel troſcct fiezeigt jhr ein Brunn well an. Sitting, Gods Angelto them joy doth bring. 


Hagar wortvanden Engelgetrooſt. ; 


Braham,Hager met haer Soon uytgeleyt hebbende , dwaelde ſy in de woeſtijne Berſeba: alwaer {y, toen het Water van Ce 
A fleſſche.uyt was, haer Soontje onder cen van de Struycken neder wierp, haer zelf zettende tegen over het kint , op dat ſy 

het kint niet zou fie voor haer oogen ſterven , haer temme opheffende tot Godt met weenen. Doch Godt die de fijne 
altizt hoort, hoorde de ſtemme des Tongens,en {ond eenen Engel tot Hagar,die haer aenmoedighde om op te ſtacn,en de Ton gen 
op teheffen,onbevreeſt,en met opendeGodt Hagars oogen,dart ſy cen water-put ſagh:tot de welcke fy gingh,en vulde de lefiche 
met water, en gafden longen te drincken. 


0 ——_— 


() Agar, wykt uw Vrou; eerghy wordtuytgeſtoten. 
Vluchrt dan uyt noodt en dwang,voor Abrams Bondtgenooten. 
» En neemt uw Iſmael geduldig by der handt: 

| Lo vlucht dedienſtb're wet voor het genaden pandt: 
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'FIRMUS ERAT IN FIDE PROMISSORUM DEL. 
L® probet obſequium Dominus, nat immoletipſe I TEU pour prouver le coeur d' 1 bram fait ordonnance 


Mandat Abram,undefibimox holocauſta ferar. Son propre fils mer I offriren ſacrifice. 


Arripithinc cultram-ſ{enjor jugulare paratus Le pere des Fideles par grande obeiſſance 
Mox puerum, certurrnam facit alma Fides. Commence aaccomplir. La Foy eft la Tuſtice. _ 


He was ſtedfaſt in the beleefe of Gods promiſes. 


Het verſucht Abraham heiſt ſien Shon Jſac Todten 1 | Od Abraham commands to ſlay his Son 


| Der dic Verhciſſung hatt/der Ale war da in Nohten/ (To trie his heart) for an oblation. 
Doth zweiffelt cr gar nicht/ergreifft das meſſer balde/ He's readie to ſtrike, but Gods angel ſpake 
Den Jingling ſchechen will. Dies iſt deſſ gloubens gſcale. Hould thy hand Abram, ſpare thou young Iſaak; 


_ ts —__ 
_ On —— — 
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Abraham offert zijn Soone Iſaac. 


"FA Ner alle debeproevinge, die Godt acnwendt , om Abrahams geloof ſoo veel te heerliker te laten uytblinckenen uyt- 
ſteecken boven detypgant{chen Weerelt , en een voorbeeldt te geven , om altijt vaſt op Godes beloften te vertrouwen, is de 
grootſte beproevinge,. wanneer Godtthem beval zijn lieve en cenige Soone Haac , ( op welcke hy al fijn hoepegeveſt en 
gerondthadtvan den begin Sancn en, ) teofferen op den Bergh Moria : want hier ſtreedtde naatuur tegen, jae de Goddelijcke 
beloften{heenen ydel te zyn , niet te minAbraham door een ſterck geloot alles overwinnende, volbraght nae fijn vermogen 
dit beyel. - God deſe pempavigheſt fiende,, bevryde I{aac, en vernieuwde de beloften (tercker als te yooren , 't welcke al te 


maetlagh op den toekomende Meſtas, vanden welcken Ifaac een voorbeeldt en {chaduy is geweelſt. 
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AT 7Iedenktnietin zijn hert , hoe Abrams herte zuft ? *# 
Dehliefde met zijnplicht , *Fgeloof met zijn vernuft 
Hier ftryden tegenseen , daar tt Zwaart is opgeheven. 
*tGeloofhoopt , als de hoop het al heeft op gegeven. 
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- fyn Maeghſchap) nae Melopotinien, om daer cen Huys-vrouw te halen uyt fijn Maeghichap, alwaer hy komende , by de Stadt 


VIRTUOSA UXOR EST i DOMINO. 


P Ulchra peregrinis gelido de fonte Rebecca | Fos du puits de P eau Rebecca tant aimable 
Haurit aquam , fortisneſcia virgo ſuz. Pour le jerfd' Abraham , regot de luy Toyaux 
Accipit Ifaci pretioſas nomine gemmas, | .7unomdeſon Iſaac , d or & gemmes eres beaux 
Cui peritur conjux grata furura viro. . {2m pur apres la print pour ſa femme agreable. 


Avertuons wife 1s from the Lord. 


AV Ebecca Maſſer Sc<6spft dic Frembden Lect zu Ehren/ | He faire and chaſt Rebecca comes to draw 


Auf deta Brunnen Nahor den tnecht Abraham tranck> Ata well water, wherea man { he ſaw, 
Der ihr fur ſolchen Dienſt viel Schone K leinod ſchenckt/ Who gifts to her in Iſa'x name preſents, 
Witbe fie hernach zur Braut fur Jſaac ſeinen Herren. Which ſhe accepts, and co wed him conſents. 


— ——————— 
o Or err ern Sr OE > om en 
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Rebeckadrenckt Abrahams knechr. 


Ls Abraham out geworden was, droegh hy-lorgeals een wijs Huys- vader voor ſ1jne Soon, om hem aen cen goet Huwe- 
lyck te beltellen, niet van tydelycke middelen, mger van Geilaghts wegen , wetende, hoe veel daer aer gelegen'ts, dus 
'- © 1oadt hy tn Knecht , (dewelcke aen hem met cede belooft hadde, geen andere Vrouw te nemen voor zijn Soon , dan uyt 


G-———_— ——— ———_—_ 


Nahors,teyde hy,die Vrouw,die my en mijnKemelen fal te drincken geven,falſe zijn:Ende eer hy ge-eyndight-hadde te ſpreec- 
ken,uytitortende gebeden tot Godt, foo quam door Goddelicke ſchickingh Rebecca tot hem, doende wat hy vante vooren ge- 
ſeght hadde, en braghtſe tot Iſaac. | 


_ _- —_ 


Ebekke, wilt de knecht metal zijn Kemelsdrenken), 
Hy zal u, voorden dienſt uyt Izax nap beſchenken. 

Zyntrou beloon uw* deugt. Hy minneu om dit ſtuk , 
Hoelutrel weetde menſch te vooren zyn geluk. 
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43 
VIA UNIVERSA CARNIS. 
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A Bramus vitzque fſatur feſſusque laborum Uanden Abraham le Vieil-defai/lit la nature 

| x Opperit, & longa membra quietelevat, Par diſpoſition u| met ordre a ſes biens 

| Contumulant nati Venerabilis ola parentis , Et nurut bien content entre les mains des ſiens 
Hic ubi ſub qUercu ſtat geminata ſpecus. Ses fils mirent le corps encreux a ſepulture. 


_ CO Ou ACE I 


The life of all fleſh. 


| 

[! 
| Er gut fromm Abraham M.:d von Alter vnd j'ahren 7 Hen Natures heath in Abraham Was ſpent, 
| Scirbt/pnd verſamlet ſich zu ſein Lieben P>rfahreu/ \ Death doth dittraine his life for Adams Rent. Bs 
| Bey ſein Hauſfraw wird ex durch ſeine Sohn beſtatt/ His ſonns do leave their fathers corps in grave, 
; Jn die zwrefache Hol dort bey Hebron der State. / . Under an oake whereitands a double cave. | 


_— —_ — g — — 


Abraham wort Begraven, 


Ls Tfaac een Huy ſvrouwe genomen hadde Rebecca, en Sara Abrahams Huyſyrouw geſtorven was , ſtierf oock korts daer 

nae Abraham gevende al wat hy hadde aca Iiaac, nae dat hy hondert vijt-en-tieventigh jaeren geleeft hadde. Ende 1faac 

en Iſmael tijne Soone begroeven heta, in de Speloncke van Marpela, in den acker Ephrons, dien Abraham van Hets ſoo- 

nen ghekoghrhadde , alwaer oock Sara f1jn Huyſvrouw begraven is. Dus 1s dien Vader der geloovighen ſat van Leventot f1jn 

Volcken veriamelt , welckecs leven was een voorbeeldt voor alle Chriſtenen, hoe men volkomelyck in Godt vertrouwen en 

pore {a] 5 -1 ſchoon dat ſulck geloove voor de natuure pynelizck 15,0ns ten laeſten met Abraham met de euwige heer.icheyt 
xkroonen ſal. 
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D E vreemdeling Abraham, zo verre van der handt 
Heeft nu met Saraom hoog zyn rechte Vaderlandt, 
S 0 Zonen, wilt hem by uw Moeders ijk begraven. 

De Ziel uyt 'slevens ſtorm belandt hier in haar haven, 
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TYPUS REIICIENTIUM GRATIAM DEL. 


EY geminos fratres mulrum diverſa ſequentes, Es deux freres gemeaux en grande difference , 

Nam minor ad pecudes,major ad armo valet. ; L un chaſſeur & guerner , l" autre un berger petit. 
Venartu rediens rufo pro jure jacobo Eſau wendut ſon-droift 2 malreigle appetite. 

Trux primum-geniti jura reſignat Eſau. | Vaillancefait point tout ,plus vault Intelligence. 


ATypeoffſi uch as ſhake of Grace. 


& Wen Zwillings Briider ſind ſo gar vugleicher ſinnen / He twin born brothers are of diffrent mindes ; 
Ze. .Jacob Kocht ein Korh muſ/deſſcn Efau jnnen/ Iacob loves cattel Efau pleaſure findes 
Hunzcvig vnd Mith/ da er ſein Erſtgeburt vernicht/ . In hunting, whence retourning once hedoth , 
--Sein Bryder die Vertauffc vmb cin linſengeriche.. | | S' ell his birth-right ro Iacob for red broth. 


— _— — —  — CO eee OO IOC _ © — — — 
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Eſau verkoopt zyn ecrſte geboorte. 


Sau den eerſt-gebooren van aac, fyndeeen wildt en woeſt Menſche, en weynigh nae volgende de voet-ſtappen der Fe- 

looviger vuor-Vaderen , heeft van de Jacht komende, het Ert-recht finer Eerfter-geboorte, aen Iacob den jorghtten 

verkochtom een Schotel Moes, het welck hoe wel het cen lichtvaerdigheydt,en verachting Godts in hadt,foo en is *t even 
wel, niet geſchiet ſonder Goddelicke geheugenifle , on {1jn wonderbaere wercken daer mede tebewijſen,als die voorgenomen 
hadde de ſegeninge op Iacobde jonghſfte te brengen. , 
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_ © F NEſau.ghy verkoopt 't geboort-recht, u belooft, 
En denkt niet hoe ghy nuruw? heyl ziet over 't hooft. 
Maer Jacob , blyft toch vroom, al wil hy u belagen. 
Het 1s der vromen trooſt den quaden te miſ hagen. 
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SIC PRIMI ERUNT NOVISSIMI, 


Ecipit Abramidem oculis caligine captis, P Ar ſimulationtrompant I avenglepere 
D Dum fratrem ſimulat matre jubenre Jacob: Iacob oberſſant au conſerl d:ſa mere, 
Anticipat benedicta patris. Redit alter ab arvo Kavit tous finement la benedicton , 
Fraudibus illacrymans , ſed rata dicta manent. | Dont Eſau ſe marrit de la deception. 
The firſt Chall be the laſt. 
Vrc Ligen vnd Betrug erlangt Jacob den;Segen/ Sa*'c dim-ſighled Iacob takes to be 
Weil Eſau v der Jagt ein Wilt wolt niderlegen. Eſau deceiv?d through his wites pollicie ; 
Er finde ſich vbereylt/Weint/ vnd wird ſehr encruſt/ Jacob the bleſſing oetrs, Eſau rerournes, 
Aber es war zu Spath/ das vrſacht Weiſer liſc, And marks the cheat,for which he greevesX mourne . 


Iſaac zegent f1jn Soone Iacob. 


F Saac , out geworden ziynde , en begerende Eſau de ſegeningete geven , die oock daer toe uytgegaen was , om Wildt-braedt 
voor f1jn Vader te vangen, ſoo heeft de Moeder Rebecca ondertuſſchen haeren Soone Iacob, die {y boven Eſau beminde, on- 
der ſchyn yan Eſau den Vader voorgeſtelt, ontfangende alſoo de Segeninge fijns Vaders: Eſau daer nae inkomende, weende te 

vergeets over dit verlies, want Haac hadt de Segen aen lacob al wegh gegeven. Hier uyt leeren wy , datde Ecrſtyeboorte des 

geeltes, ſoo wy die verkopen om *t Vlees luſt te boeten,, te vergeets daer nae ſullen ſoecken met nac huylen. 
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Ezau, Jakobs vondten veynzen 1s bedegen, 
 YDoor's moeders gaau bedrogh ontdraaght hy u den zegen, 
Wanneermen, om zyn luſt , zyn Erfrecht heeft-verkochr , 
Dan wordt berou te laat, door na berou, gezochr. 
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49 
TYPUS INCARNATIONIS DOMINICA. 


] Niidias fratriſque minasprocul in de Iacobus | | ar $' enfuit craintif en Moſopotamie , 
_ Effugit, & viſfum ſuave viaror habet: Vord un miſterieux © wiſion tres belle, 
Cceleſtes Genios deſcendere cernit Olympa , | Les beaux Anges montans aux cieux par une eſchelle, 
Nuncupat hinc votum rite, Beth-elque vocat. | Les autres deſcendans, quile Chriſt ſignifice. 
A Type of our Lords Incarnation. | ; 


Ein Lettter jhm crſcheint in Hummel auffgericht And ſees a viſion as he ſleeping laye ; 
Die Engel er dar auff vud nider ſteigen ſichk / TIcis a Ladder on which angels walke 


Acob ſein Bruder forcht/will ſeinemzorn cntweichen/ | Acob flies from his brothers hate awaye , 
| 
| 
Chriſit zu kunfft im Fleiſc bedeut diff Seiſtlich zeichen, | From Heave to earth,whenceGod to him doth talke 


—— ——— ——— —— 9—_ _ — — — — — 
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De Ladder Iacobs. 


Ls Eſau meteen boos voornemen tegen Iacob opgenomen was , om dat hy de Segen weghgedragen hadde, ſoo keefr de þ 
Moeder haerlieve Soon weghgeſchickt,nac haren Broeder Laban, op dat hy daer in haer Macghtchap en ge{lachte {oude 
” © Houwehijcken ; lacob dan reylende nae Metopotanien , 1s hem ap de wegh de Heere in een getighte vericheenen , itacnde 
eenLadder opgerecht nae den Hemel , Janghs welcken de Engelen Gods op en at klommen. Al hier vernieuwde Godt met 
hem het verbondttyner Voorvaderen, belooyende daer toe altijt by hem re willen zijn. 
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Newaak, mya ziel, en zing, met Jakob, 's Heerenlof: 
_FY Daard' Englen, op de Leer, ontſluyten 't Hemelſch hof 
Door Chriſtus kruy{verdienſt. Men kan die plaats verkrygen 
Nu t kruys 1sals cen trap, om tot Godts troon te ſtygen. 
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DEUS AUTHOR MATRIMONIORUM INTER PIOS. 


| Sacides venit ad Charras, ſaxumque revellit T | E bon fils d' 1brahamſurvient faiſant voy ave, 
=_ De pure, ut pecudes potum agat uſta Rachel. ; Quand Rachel lesbrebs menout a1 abruvour : | 
[ Audit, & hunc lacrymis atſumit Avunculus orrtis .,-- | Lacob ouprit lepuits: 65 fait fi bon dewair , 
| In geverum, & natam jungit utramque viro. | Deux filles de Laban qui uprmt en mariage: 
| 
| 


God is authour of marriage between the godlye. 


x 


: Acob gen Haren zeuchkt/ da er den Brunn entdectet / Acob to Haran comes, a ſtone there roules £ 

: - . , * 4 }j 
; N8chelſcin Baſlein komt/dic Frewt bey thm exwecket/ | From of a well to water Rachels fouldes . j 
; Sre trunetetjhre Schaaff / zergt ſolei}s dem Batter an / Laban receaveshim kindly, whom he {erves, l 
rl Derthut Jacob viel guts / macht jhu zum Tochterman. And for paines his daughters both deſerves, f 
| © Þ _ -o 
: - 7 —_— 2 p 
F ; 
12 Iacob dreakt Rachel Schapen. l 
1-3 Acob in Moſopotanien gekomen zijnde ontrent de plaetſe daer Laban woonde,en vertoevende by een Fonteyne,quam aldaer | 


Ft | 

& | Rachel Labans dochter met de Schacpkens haers Vaders, op de welck Iacob om dat fy ſeer {choon was, teritondr verliet- F 
de, en wentelende de Steen van de mondr des Purs drenckt hacer Schaepen , haer met een te kennen gevende , dat hy hacres | 

; Vaders Broeder was, en dat hy de Soone van Rebecca was, het welck Rachel haer Vader l:aban aenieggende, van hem leer wel ; 

75  werdontfangen. . En weynigh dacr nae maeckte Laban met Iacob een verdragh , dat hy om Rachel tyn Dochter hem ſeven | 


© wy Jacren ſoude dienen , want hy beminde hacr. 
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33 Fg Tet Rachel, Labanskrooſt, in't quixte van haarjaren, 

| Gelizkals meteen Zee van wit gekruldebaren , 
Mer Lammers dicht omgolft, in t midden van 't gedrangh. 
Wieſloofde voor die deugt geen zeven jaren langh? 
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53 (Ree 
PIIS CUM DEO & HOMINIBUS LUCTANDUM. 


| I E Gendre(S le beau Pere entre enx font endiſcord , 
Queſtus enim repetit rognnpererha EOS. | » Jacobenſonpaysretonurne bien hearenx, | 
Luctatur de nocte Deo congreflus, abigque | Put luiflant avec Dieudeuientviftorieux , 
Victor, ob hoc nomen lzraelille gerit. | Jonnom luy eſt change en Iſrael le fort, 


7} Ec Soceri & Generi manſit concordiaconſtans : 


The godly muſt wraſtle with God and men. 


Aban ward Jacob gram) verendert jhm den £hon/ | Aban on Iacob frownes, they fall at oddes, 
Der nimb ſein wetb vnd kind/ ſein [Vieh vnd zeucht dayon Tacob leaves Laban, Rachel ſteales his goddes, 
Da croſtet jhn der Herz) ſo def Nachts mit jhm ringt/ He wraſtles on his waie with God all night, 
Den Nahmen Jſrael zum Steg er dayon bringe. God names whom Iſrael for his ſtreingrhs.mighr, 


mn 
— ——— 


Iacob Worſtelt met den Engel. 


"Ls Tacob wederom verreyſt was van Laban, hoorde hy , dat fijn Broeder E{tu met vier hondert mannen hem te gemoete 
trock,cn wierd ſeer benaut,hydocht op fijns Broeders toornigheyt,: en om de ſelveteitillen ſandt hy geſchenken daer toe, 
| voor hem heene,oock dede hy thn gant{ch geſelſchapoverde beeke Iabbok trecken. Doch hy bleef alleen over, en een 
Man Wortftelde mer hem , tot dat den daegeract opgingh ; en als het nu dagh was , wilde Iacob hem niet laeten gaen, voor en al 


cer hy hem Segende: waerom hy toendenacm van Iſrael kreegh,, om dat hy figh Vorſtelyck gedragen hadt met Godt, en met 
de Menſchen. ; | 


4 
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W orſtelaar, hou moet, laat nu de ſtrijt niet ſteken : 
Alhinkruw ſlinke Heup, eerge uw Party kunt breken , 
De zegenuytde mondt; Wat heetft hy wel geſtreen, 
Die met zjja rechte voet doet rechte en wiſle treen. 
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55 
COR HOMINIS EST IN MANU DEL 


Erritus Occurſu fratris trepidabat Eſavi 4 | vn craignant ſon frere F ſan, pour Þ appaiſer 
Munere quem miſlo concihare ſtuder : Luy entoya preſens, brebis , boucs £9 chameaux 
Nulla merus cauſla eſt, frater fratrem excipit arcto }. Chenvres avec moutons, paulat 5s uaches, taureaux. 
Amplexu , & timido baſia multa tulir. : Mas | amonr fraternel les jait entre-baiſer. 


The heartof man 1s in Gods hand. 


Sau begegnet thm met vierhundert Soldaten / [£14 T Efau*s coming lacob is die may 'd, 
Darab Jacob der fromm in grof ſchrecken gerahten / JAndrto vett favour gifts before him lay'd 
Doch dorfft es keiner Forcht/ dann Bruderltche Lieb In ſted of blowes he I[1cob kifleth ofte, 
Eſau zu einen Ru vnd Bitceren Thranen trieb. In ſted of wraſtling gives embraces ſofte, 


Jacobontmoet zyn broeder Eſau. 


Wo Ae dat Tacob met den Engel geworltelt hadt, hief by fijn oogen,en ſagh Eſau met gewapende mannen aen trecken:doch : 
4 hy verdeylde de kinderen Lea er Rachel, en onder de twee dienſt-maeghden. En hy gingh voor by haer aengelichte | 
heenen, en hy boog ſigh ſevenmael ter aerde, tot dat hy by fijn Broeder quam. Doe liep Eſau hem te gemoete, en ſy om- | 
helſ{den malkanderen,enweenden. Waer uyt wy mercken kunnen, hoe dat Godt de {ijne inde uyterite not byitaet en de herten 
des menſ{chen kan neygen als hy wil. 
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CRE”: zal de vrees in dorre uytheemſcheplekken 

F Daarghy voor Ezau trekt, anxtvalligh metutrekken ? 
Is*r vluchten uw geweer? wat zijtge nu vervaardt? 

De Broeders zyn of eens, of worden cens van aardr. 
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- Griffen das Stactletn an/ da ward alles Ermord / 


VIS VI, INJURIA INJURIA PUNITUR. 


Ina ſtuprum patitur, Sichem violentier illam | 
D: Virapit, uxorem. poſtularinde f1bi. | 
Yinditzcupidi fratrescrudelibus primis. 

' 'Bacchantes, gladio corpora multa necant. 


E filx d? Hemor voyant de Dina la beaute 
Embraſze par Þ amour ravit lajeune fille. 
Ses freres deſpit eux , par trop grand cruaut? 
Tuent nombre des gens, apres pillent la ville. 


Force by force, and1njuric is puni ſhed with injurye. 


> Jchctn dic Dinam Raubtr/fie mit Gewalt thut Schwachen / | | Techem doth raviſh Dina, whom to wedd. 
- Das war den Brudern leydc/ ſie ſ<weren ſolchs zu Rachen/ g He and his people are circumciſed. 

Her brothers for her rape ſo enrag'd, 

That they kill him, his men, and fathe rag'd. 


2Has mannes Nghmen hat/Plundern dar nach den Ore. 


I to bs — 
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Dinaes onteringh gewroocken. 


* Ls Tacob te Sichem gekomen was, en Dina uyt nieuſgierigheyt de Stadt was gaen beſichtigen, werdtſevan Sichem de þ 

| Soone van Hemor, gelien , begeerdt , en verkraght, Welcke daet de Broedecs van/Dina ter ooren komende , dedet haer | 
'* "ſeer wee. Ondertuflchen Sichem mer liefde bevangen tot Dina verſoeckt haer met 61n Vader ten houwelijck, het | 
welck de Soonen Jacobs bedriegelyck toeſtonde, ſoo ſy haer en de heele Stadt hieten beſnyden,gelijck fy deden. Als nu Simeon Þ 
en Levi vollebroeders'yan Dina wiſten, dat op den derden dagh van de beſnjjdenifſe de ſmert op her hovghtte was ſoo hebben iy | 
deStadt mer haer by hebbende Knechten overvallen , met den {weerde dodendealles wat mannel:jck was , vock ſelf Sichem en : 


{1 Jn vader Hemor, nemende alloo haer Suſter Dina tot hier. 
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Zichem, nude wraak ten trijt is opgetogen, ©. 
W ar ſluytze al oogen toe, door 't oop'nen vanuwogen ? 
© Dina, toen Natuer haergaven op ugoot, 
Wat was de ſchoonheyt een gevarelijck kleynoodt. 
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QUI DECIPIT, VICISSIM DECIPITUR. 


P Rolis amore Thamar meretriciaſyrmara ſumit : ' .] Udaen Thimna vient , Thamar le va ſur prendre 

' Vidiream Tudas concubitumque petit , | FL Trompee tant defoss , pour luy pareille rendre , 

Er potitur , ſed vafra nurus bene decipitillum , '* Pour tant deſpmſant , ſe ve/t des beaux habits , 
Qui tories falſam luſerat ante nurum. 1 ſuda | y engroſſa, purs va tondre brebs,, 


He that deceives, will be likewiſe deceived. 


Eil wider Hoffnung ſich jhr Wietewenſtande verlangert / | 7 HamarlTudas in harlots ſhape deceives, (ves, 
Thamar Judam betreuge / der ſie vnwiſſenc Shwangert / | j He gives her pledges,she ſtraight zwoinns concei- 


Da ſich nun ſolchs befand / ſolt ſie werden verbrenne / | Hcheares she *s great, and ro burn her decrees , 
Judas gibr jhm dic Schult/ vnd ſie Gerechk erfenne. | Sheshewes his pledges, he from harme her frees. 


— —_———— A — FIISN , 


| Judaen zijn Schoon-dochter Thamar 


mar, en deſe oock geſtorven f1jnde, vreeſende de ſelve Weduwe te geven aen f1jn derde Sela,op dat die oock ſtervende ſin 
naem niet geheel ondergingh , trooſtede hy Thamar met een ydele hoop, dogh en yol deſe niet ; pm dit voor te komen, 
bedoght ſy een ander middel, om Juda bedriegelijck in *t ner te brengen. Sy gaet inde gedaente van een hoer aen de wegh 
ſitten, alwaer Juda by haer komende,en over een komende yan den loon , en te hand gevende ſa Staf en Ringh,haer bevrucht 
maeckt. Daer nae ſendt hy de hoeren loon , doch ſy was al wegh. Als nu uyt quem dat Thamar beyrught was , doemfte Judaom 
verbrandt te worden, maer ſy toonende hem het gegeven pandt,fiet hy het, en bekendt, dat iy reghtvaerdiger gehandelt hadde, 


dan hy. 
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{Y w , och hoe komt dat ghy uw woordt niet quit? 
Ghy zijt niet zoo ghy ſchynrt, ghy ſchynt niet Zoo ghy zyt. 
Heeft Thamaru op weg tot wulpze min bewogen ? 

Een die door ſchijn bedriegt wort weer door {chijn bedrogen. 


_— — 


PES n _ lad _ 
is gre... IP plibet Dro ribedlhnns > on er mens er ee > AAA, et at, oe et 
, X * oh 
4 "%. 44 G COS _ 


NO ens OR hs: TI OSA eager en 


E Patriarch Juda , hebbendeſijn eerſte Soone Er verloren,; heeft den tweeden Soone Onan gegeven aen de Weduwe Tha- : 
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63 
ENECATE, MEMBRA VESTRA TERRESTRIA, SCORTATIONEM, IMPURITATEM. 


Iligenz Regis cuſtos Aulzque magiſter. | P Ar le Maiſtre & hoſtel eſtant pus achepe? 

N Mercatur Juvenem , Puttiphar, zre fibi. _ Le bon Joſeph, pris d' amours par ſa Maiſterſſe , 5 

Ille negat Dominz Veneris commercia, & inſons Luycontredit , dont elle uſant a” ume fineſſe : 
Auſtu faxmineo carceris antra ſubit. | Fait Le bon'priſonmerr c*e(t pour ſa chaſitee. - 


Mortifie your earthly members, whoredome and impurity, 


Otiphar Joſeph K auffe/ def Weib an jhn begehrec Otiphar one of great King Pharao ?strayne 
D Ehbruch vnd bsſe Stuck /der ſtch doch jhr Erwehret / Doth Ioſeph from th merchant buy agayne. 
Flencht/ verlaſt che ſein Kleid/ daerob die Fraw entruſt/ His miſtris him ſollicites to baſe Inſt. 


Macht dap cr ſein vnſchult im tteffen Kereker Buſt. And for refuſing he 's in priſon thruit. 


Joſeph wort tot onkuyſheyt verſocht.. 


Oen Joſeph aen d' Iſmaelitiſche Koopluyden verkocht was, en ſy hem voerde nae Egypter , kocht Potiphar Pharoos ho- 
| Jrctiogd , hem weder uytde handt der l{maeliten, en om dat Godt {egende al war Joſeph by der handt nam, ſtelde hy 

hem over {yn gant{che Huys, en was bemindt van fijn Heer , doch noch meer van fijn Heers Vrouw om fijn ſchoonheytr , 
doch met geyle minne : want ſy verſocht hem ſchier alle daegh, om by hem overſpel te plegen, *twelck hy telckens afilaende 
eyndelijck van onkuyſheytelver beſchuldight 1s , en daer overin de gevanckenis geleyt, alwaer hy de uytkomſte-van den 
Schenkeren Backer haer voor-{eyde. 


RY —— 


COS Bearing ey wyk niet van dedeugr, 

_YJOm tvleyen van uw Vrouen t vileyen van uw jeugt. 
Blytt Potifar getrou, heeft zy haar trou vergeten. 
Wat baart verbodeluſteen onluſt in*t geweten ! 
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Ioſeph wort tot on 


65 
TOLLITUR IN ALTUM SAPIENS. 


Iſum habetin ſomminis Regnator triſte Canopi, "N Uand Pharao le Roy 4 dormiy ſe diſpoſe 
E vincilsjuvenem carceribuſque yocat : Void eu /onge craintif, a lors ſoudainement 
Explicat hicquid ſczva notent inſomnia , deinde, Hors du priſon eſt mr Toſeph, qui luy expoſe , 
Imperium Agypti Rege volente capt. Dont ſur tout le Royoume e(t faiemaiſtre 69 Regent. 


The wiſe manis exalted on high. 


Harao hat Geſicht von den kunſftigen Jahren / | Trange dreames to Pharao in his ſleep appeare, 
Was die Bedeutung wer/ font er nit recht Erfahren/ | Sg None can be found who com their meaning cleere: 
Joſeph ertlare den Traum/ wird darumb wel Ergegt / Ioſeph de clares their meaning preſently , 
Vber das ganze £and zum Regenten geſeht, For which of Xgypt ruler he's to be. 
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Joſephleyt den droom Pharaonis uyt. 


Erwijl Joſeph inde gevanckenis was, droomde Pharao een droom, die niemandt van alle de wijſenin Zgypten konde uyt- Þ 
leggen, waarom hy Joſeph uyt de gevanckenis liet ontbieden , door.dien hy van de Schencker gehoordt had, dat hy de 
Geelt van Prophetie had, gelyck aen hem oock gebleecken was. Joſeph nude Droom van Pharao gehoordt hebbende , 
heeft de ſelve hem duydelijck uyt geleyt,ſeggende,dat door de ſeven yette Aren, als oock de ſeven vetteKoeyen veritaen moeſt 
werden ſeven vruchtbare jaren, en door de = dorre Aren, en ſevefy magere Koeyen ſeven onbrug htbarejaeren. Pharao hier 
yerverblydt ſynde, heeft hem tot cen Heer in gant{ch £gypten gemaeckt, hem aendoende de hoog hſte eer en weerdigheydt, 


ee 


E wijze Joſephſpelt, doordorreen vruchtbare aren , 
Hier Faro zeven vette en zoo veel magrejaren. 
Alkon bedrog de deugteen wijl ter nederſlaan : 
Noch trektz'er yordel uyt om hoger opte ſtaan. 
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PRO VIDENTIZA DIVINZA ERGA SUOS EXEMPLUM. 


Rez fames Chananza premit,frumentacolono | Acobe Canaan voyant eſtre famine 
Credita nam Tellus heu male grata negar | Sesfils pour achepter de ble & de farine 


Mittit in Agyptum natos pater , emta referrent En Eypreenvoya . lesquels y advenus 
Farra ſibi; faciunt providajuila Senis. Par leur frere Loſeph ſont receus 65 copnus. 


 Ancxample of the divine providence towardes his own. 


Anaan waſtes with famine and with dearth , 
The corne thar's ſow'n ſcarce growes out ofthe 
Schick ſcine ſehen Sohn hin jn Egypten weit / Iſrael ſends his ſonns to ZXgyprland , (earrh 


A*: die Thewrung das £and Canaan hare beſchweret / | 
| 
| 

Dic brachten Frucht vnd Self. Gott hilfft zz rechter zeit. | Toferch hoame corne they yeeld e to his cominand. 


Trug der Alt Jacob Sorg wie ſte wurden Erncehree, 


—— 


Jacob ſent zyn Soonen om Cooren. 


Ls dediere ouyrughtbarejaeren , nade voorſegginge van Joleph,aengekomen waren,en datteralleen Kooren in Xgypten 
was , {andt Jacob uyt Canaan,(daerde honger teer heerite door het gebreck van 't Kooren,) f1jn thien Soonen , met cen 
| wonderlicke beſchickingh Gods, nac AMgypten, om Kooren te koopen, voor hem en ſ1jn Huyſigelin, alleen t' Huys 
|, | behoudende Benjamin , Jolephs volle Broeder, die hem mede uyt Rebecca geboren was ; op dat , ſeyde hy, hem niffchien h-t 
verderfnieten ontmoete, want hy had hem oock boven deanderen lief, en beminde hem ſeer , gelizck hy Joſeph dede , die 
nae ſin meeningh, en nae her {eggen ſyner-Broederen, van cen wildr Beeſt verſcheurt was, 


— > 9 —— > ——— 4 — O———— 9 ——— oo —  —C 


© |Iaph ,n1immer1isuw-huys meer heils gebeurt 
Dan toen ghy Joſeps doodt, zoo droevigh , hebt betreurt. 
Die Dothan heeft verkoftt heeft Memtis uytverkoren. 

De bly{chap wort, in 't ende, uyt ſchijn van ramp geboren. 
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LAPIS AB ARCHITECTUS REPROBATUS, FIT ANGULARIS. 


E Xcipit hos facie ignota Joſephus, aitque | d eftre eſpions ſur le champ los accuſe , 

+ Exploratores Regis adeſle ſui. | Les freres Luy diſent P Eſtat de leur maiſon, 

Excufant , factumque negant prece ſupplice : fruſtra Pour apai/er ſon yre , unchaſcun d' eux*s excuſe 
Omnia, nam frater carcere claudit eos: Mas il or donna tous tantof# mettre en piſon. 


The ſtone which is caſt awy bathe builders becomes the corner-ſtone. 


Hſeph ſich Crnſtlich ſtelle/ Schilt ſcin Bruder Verthater/ | TJ Oſephof's Brothers quite unknown , Doth fay, 


Vnd fuudfcaffter def £ands/ ſagts jhn ins Augeſicht / That they 2s ſpies com 7Egypt to betray, 
Die £augnen ſei vnd feſt/ aber es bilffe ſie nicht/ Which they deny , and tell for whar they come, 
Dann er nimbt ſie in Haſft/alf andre Vbelthater. Yer Joſeph them to priſon ſtraight doth doome. 


WE —_— 


9 —— 
E 


Joſephs broeders buygen haer voor hem neder. 


Aedat Joſeph veel drucks en rampheden geleden hadde in Mgypten , doch eyndelijck door 't uytleggen van Pharaos 

droom in de hooghſte trap van Eere verheven was, en heerſte het over geheele Landt naett Pharao, verkopende Koren 

aen allen Volcken: too quamen oock Joſephs Broeders, om Kooren van hem te koopen, (geperſt door den grooten 
Hongers-noot) figh neer buygende voor hem als omgewaeyde Schooven, verſoeckende Kooren van den reght en opſtaenden 
Schootf, gelijckhy haer voorleyt had: doch Joſeph , kennende alleen f1jne Broederen, om haerte beproeven , liet haer half on- 
gerrooſt wegh gaen, Simeon ſoo langh hoydende gevangen, tot dat ſy Benjamin mede braghten.Sy nu t' Huys gekomen zijnde, 
en haer Vaderalles, wat haer weervaeren was,vertellende , kregen , doch doorde grootſte tegen-{tribbelingh, haeren jonghiten, 
Broeder mede op de wegh. | | | 


— 


Tr Broeders , dootſch van ſchrik, tot Joſephs ecuwigeeer 

Hierdalen , naer der aarde, als ellef {choven , neer , 

Al heeft hy , zacht vanaart, zichnietaen haar gewroken : 

De vierſchaar van*t gemoedt heeft haarnret'vry geſproken, 
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buygen haer voor hem 
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71 
; EMICAT HIC FRATERNUS AMOR. 


Nftruit inde ſuis convivia fratribus ampla 129% de tres-50n coeur tousſes freres feſtoye , 
Joſephus, dapibus lauritiiſque beans : Quand leurs fait appreſter comme un Royal convive , 

Poſt ſimulatoris perſznam detrahir, illos Eftant fort ben content quand Benjamin arrive , 

Terror mentis inops & (tupor altus habet, Se manifeſte alors , 3 chaul dement larmoye. 


Here brotherly love doth appeare. 


Oſeph die Briider ſcin /fractirt met Gaſteryen / Oleph prepares a feaſt ofmoſt choiſe mate, 


Jj War an ſie ſahen wol daſ cr ſie nicint mit Trewen/ Whick te his Brothers Doth invite ro eare. 
Er Offenbaret ſich / aenzeigt thn Gottes willen Berjamins figr Doth joſeph ſo inflame, 
Darob erſchrecken ſie / daf er ſie kaum kan ſtillen, Thar he no longer can conceale hys nzme. 


_— — 


Joſeph onthaelt zyn Broeders. 


Ls Joſephs Broeders voor de tweedemael voor hem neder knielde, met haer ghenomen hebbende, harenjonghſten Broe- | 

der Benjamin, verdubbelden ſy de wacrheyt des Drooms, daer ſy ioo weynigh acht op genomen hadde, toen {y hem ver- | 

kochten; doch Joſeph onthaelden haer beter, dan ſy hem gedaen hadden, haer dien middagh te gaſt houdende, en ſtellen- 
de tot verwonderingh van yder, elck na {yn Eerit-geboorte ter Tatel , doch Benjamia vijf mael grooter gerichr latende voor- 
ſtellen, dan deandere. Na dat'fy nu wel gegeten en gedroncken hadden, maeckte Joſeph aen haer noch niet bekent, wie hy was, 
maer lietdeſacken zyner Broederen met K ooren vullen, en legghen yeders Geldt in de mondt van fijn Sack, oock fijn filvere 
Beecker in Benjamins Sack, waer over hy, (doch onnolel) van Dievery be{chuldight is; maer Joſeph hem eyndelijck aen haer 
bekent maecdende, heeft haer van alle vreefe verloſt, haert' huys ſtierende, om tyn Vader en Huyi-gelin mede te brengen. 


"we 
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< [ ſchyntu't hert nietin hetlyf te beven 

F Wanneer uJoſeph vraagt waar Joſeph1s gebleven ? 

Uw hert bekent zyn ſchult. Godt gat hier toe geen raadt : 
Hy heeft geen quaat geboon , maar dient zich van uw quaat. 
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Rotinus implentur ſummi promiſla Tonantis, 
L Exigualfacidum fit numeroſa cohors. 
' Niliaco mandar pueros in flumine merg!1, 
- Poft fimile exitium merſa Tyrannis haber. 


TYPUS INNOCENTUM BETHLEEMITICOR UM. 


Und Eternel de plus en plus le Peuplggugmente, 
Lors le Roy Pharao de peine les tourmente, 
Parun edift cruel commanadane de noyer 
Les Masles, dont les gens ne ceſſent larmoyer. 


A type of the Bethlemean Innocents. 


£8 dat; Volck Jſrael ſi fehr begunt zumchren | 
Berdroſ# cs Pharaon / damit cr ſolc<hs mocht wehren / 
Lief er Extrancken bald die arme Kindlein klein / 

Ulles was Mannlich war/Gott thranctt jhm wider ein. 


N gypt Iſrael doth grow ſo faſt, 2 
To hinder whole increaſe the King at laſt , F 
Decrees their children male ro makeaway. 

Some he in Nylus Drownes, the reſt doth ſlay. 


_———— — — —  ——— 
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Pharao gebietal d'Hebreeuſche knechtjenste verdrencken, 


Aedat [acob in Mgypten , daer hy om dedierentidt met ſn geſlaghte nae toe ghetrocken was, gheſtorven , en van fijn 

N\| Soonen in Canaan begraven was, als oock Joſeph en allefijne Broeders , ſoo vermeenighvulde de Kinderen 1ſratls ſeer ; 

- ſoodatdenieuwe Koningh, Pharao mede genaemr, die Joſeph niet gekendt cn hadde, om haeraenwas haer pooght te 

verdrucken,doch te vergeefs: waer over hy verdrietig gebiedtalle de Hebreeuſche knechtjens te daoden, ſoo haeſt ſy terWereldt 

quamen : doch de Vroet- vrouwen Godt meer vreeſenden, dan den Koningh, behouden de knechtjens int leven, tegen 't bevel! 

des Koninghs. Hier over yoor den Koningh ontboden , ont{ſchuldigen 1{y haer door een bedachte vond : Pharao dan fiende dat 

hy door haer op duſdanige manierniet konde te weegh brengen , gebiet alle Soonen, ſooals ſy geboren worden, in de Riviere 
re werpen : af beeldende alioo de moordt der onnoſele Bethlemitiiche kinderen. 
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() Domme Pharaogaf Pharao te gelyk 
\_J De zorg voor Jakobs huis niet reffens met hetryk ? 


Maar ghy die kinders ſmoort , zo vroegze zijn geboren. 
In*'t water van de Nyl, zult noch 1n 't water ſmoren. 
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DIVINAVOCATIOIMMUTABILIS. 


| han puerum fiſcella bitumine ,junco VE P Uzs/ſ* esbatant un jour du Roy.la fille belle 

Texta,capit Moſen, qui nacat inter aquas: Tantoſt vid adherant esjoncs une naſſelle 

Hzrentem algoſo ſub littore filia Regis Dedans laquelle eſtoit un petit enfant beau , 
Extrahit, & magnz neſcia ſortis alit. Le vierge par pitie lefait tirer de Þ eau. 


The diume calling is unchangeable: | 
Mram vnd Jochebeth ſeſten mit groſſen ſorgen / | | £2 a ſmal Basket ſtanch ?d with pith and ſlime, 
| 
| 


CF In einem Kaſtlein klein jhr Kind daſ ſie verborgen / On Nylus floates a babe of levies line. 
Vis Waſſer / aber Gotk mitjhm es ſelfam ſpiele / Whom Pharaos Daughter faves and putts tonurſe. | 
Def Konings Tochter jhn auffzog und untcrhiclt. And names him Moyſes.Her friends he vs'd worſe: | 


y—_— _—_— 


7 


Moſes van Pharoos dochter geviſt. 


NN Edurende het woeden des woedende Pharao, over de onnoſele Hebreeuſche kneghjens, baerde Jochebed, de Huyſvrouw Þ 
en Moeje van Amran, een Soone; dewelcken, om dat hy ſchoon was, verbeFhde {ſy hem drie maenden. Doch als ſy hem | 
niet langer verbergen konde , leyde {ſy hem in een kiſte van bieſen inde Reviere. Endeals hy dus wegh-geworpen was, | 

geſchiede het , dat Pharaoos dochter at gingh , om haer te waſlen in de Reviere, ende ſy de kiſte fiende, liet het op viſſchen 
van haer Dienſt-macghden. Doe zyſe op dede, en het knechje fiende weenen , ontfermde ich over het zelve, enlict her op- 
 voeden door een Voelter-vrouwe uytde Hebreeuwen, dewelcke was f1jn Moeder, latende hem noemen Moſes. 
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W At woedt men te vergeefsals Godt zijn volk bewaart: 3 
Nu Moyles voor de vioedt, t hans Iefus voor het (waart. 7 
Wat doetge, dwingelandt, wilt ghy Gods woorden breken? 

De booſ heyt toont haar aardt al weets haarnier te wreken. 


-- 


LY) 
on \ 
hv 


ww 
\ 
| 


" 
\ 
\ 


It] 
"win 
1 ? 1 


WW. 


4 
4 


A 

% 

— = . ! y , , 
Im——. eo po 


"Moles van Pharoos dochter t5 evide 


It, 
'", 
\ 
”m 


| 


"i 
"Ml 


yours 


K 3 


T7 Þ (IRS 
VOCATIONES DIVINAZ MIRABILES. 


F* feu (tambant dans un buiſſon incombuſſible 

Dieu ſur temont d' Horeb a Moyſe ſe monſtrant , 
Son entrepri/e &5 ſon vouloir lui deslarant 

L- enooye attx Hebrienx par voix intelligible. 


Aſcit oves ſoceri Moſes , igneſcere dumos 
Confpicit, hunc Dominus voce tonante clet. 
Indejubet nudare pedes reverentia montis , 
Ad populum vates mittitur inde ſuum. 


The divine callings are wonderfull. 


Tr Engel auſf dem Buſh brennend mic Fewerflammen 
Auffdem Heyligen Berg beruffe Moſen mic Nahmen / 
Als cr hutet der Schaff zu ſelnem Volck jhn ſende / 
Dap er ſie fuhreeaue von dem Dienſthauz Elende. 


A: Moyſes feeds ſheep God from out a buſh (wiſh 
Which Burnes, him calles, and to eppraach doth 
With nakep feet, ſo facred is the place, (race, 
Whence with good news hee's ſent to th* Hebrew 
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Godt preeckt met Moſes uytden Doorn-boſch. 


Oſes ontrendt veertigh jaren oudt geworden zijnde , en krijgende een afkcer van de Fgyptiſche weelden, kreegh luſt 
om ſijne Broeders de kinderen lira&ls te beſoecken ; en ftende eene van ſijnen Broederen verongelijckt, ſlaet een Xgyp- 
tenaer doot ; het welcke hem een Iſraleyt verwijt : waerover hy ſigh begeeft nae Midian, alwaer hy Tethros Dochteren 
yan *t gewelt der herderen verloſt, encen van deſelve,te weten Sippora, trouwt. Als nu veertigh jaeren vervult waren, verſcheen 


heyligh was. En gebiet hem tot Pharao te gaen , om Iſrael te verloſſen, 


uyt haer onverdragelijcke Slayernye; en macckt fijn 
naem bekendt aen hem. | 


Q— 
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Choe ,zZiet dat ghy uw ſchoenen hier ontbindc 

En teffens al het geen dar wereltſch is gezindr. 
Eendiezyn hertontlaſt van aartſche en zichtbre zaken, 

Mag met cen vry gemoedt dan tot zijn Godt genaken. 
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hemeen Engel des Heeren in een Vlamme des vuurs, uyt het midden eenes Braem-boſlthes,in de woeſtyne des berghsSinai. Als 8 
Moſes deſelve met beven naderde,ſoo gebiet hem de Heere f1jn Schoenen te ontbinden: door diende plaets,in welele hy ſtondt, | 
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DEUS QUEMVULTINDURAT. 


Bramidas ubi ſervitio conculcat iniquo yo tourment? par 2-78 Tyranme 1 
Rex Pharius, Moſes juſfa ſuprema refert : Contrain# par telbeſoing a D J E Uſonſatvenr crie , 7 
Utque fidem faciat baculum commurat in anguem Moyſel' Ambaſſadeur demandant miſhon 
Pharonem ſimili decipit arte Magus. Du peuple, enun ſerpent transmue ſon baſtion, ] 
God hardneth whom he pleaſeth. [ 
Harao Truckt das Volck / will Moſe wort nicht Horen / Harao the Hebrews with ſore worke doth ſlave , } 
Veracht Gottes Befehl/thut ſtech daran nicht kehren / Whoſe freedome Moyles and Aaron doe crave [ 
Baid fiir jhm Moſis Stab zu einer Schlangen ward / As ſent from God, they turne a rod to ſnake. F 
Durch Zaibberey ſein Hertz Verftocke wirde vnd Verhare, Thelike for Pharao his magitians make, | 


oY W 4 


Moſes en Aarons wonder tekenen voor Pharao. 


Oſes, nae dat Godt hem geboden had, tot Pharao voor de kinderen Ifraels te ſpreecken , nae eenigh onſchuldt , gehoor- 
{aemt Gods gebodt , geſterckt door verſcheyden teeckenen en wonderen , met ſigh nemende Aaron, die hem Godt op | 
de wegh hadt toegeſonden.Sy beyde __ de [{ratliten haet laſt , en worden gelooft van't volck. Daer naer begaeven. | 
ſy ſigh tot Pharao, voorſtellende haer bootſchap,doende teeckenen met den Staf,dic in een Slang veranderde:dogh Pharao fien- | 
de, dat fijn toovenaers het ſ{elven nae deden,ftelde hem trotſelijck acn, ſeggende; der Hebreen Godt niet te kennen, oock niet te | 
willen *t volck Iſraels laeten gaen, vermits dat {y fijne {laevernye nu onderworpen waeren. Pharao aldus fijn hardt verharden- F 
de, gelijck Godt voorſeyt hadt , plaeghde de kinderen Iiratls met ſwaerder placgen. ' 
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At doetde zon haar krachtal ongelyk gevoelen 

V Aan ſneeuen lyk , aan hoefen vuyle modderpoelen ! 
Gods goetheytiseen Zon: t 1s buyten zyne {chulc 

_ Vechart hy Pharoos hert; miſbruyckthy zyn gedulr. 
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CALAMITAS POPULARIS PeNA TYRANNIDIS. 


13 in ira D x 1 dum regna ſuperba Canopi Hen pour punir le Roy qui ſon peuple moleſte. 4 
: Puniar, 8 cci vindicet aCta ducis : Par un nombre mfini de Grenovilles Þ infeſte. ' 
mins Ranarumque Ruberarumque ſubintrant La ven geance de Dieu alors ſe manifeſte [ 
AGE prune petti funera mille facit. Quand les grands animaux meuren ſou daien de peſie. : 


Comme calamitic the reward of a Tyrant. 


2 Ut Rab der Tyranney Straſft Sot das gant Egypten/ (Go to revenge his peoples wrongs dorh fill. 
- Mit Froſchen vberhaufft/ die Mannigltch betrybcen Agypt with froggs,and afterwards doth kill. 
Ais dis nithelffen wole ſtarb def Viehs ein vnzah! / Their beaſts by thowſands, with grear peltitence- þ 
Durch ſhwinde Peſtileny / doch halffs nichts vberal. To cauſe Pharao with Iſrael to diſpence., | 
Plagen Egipti. 8 2 | 


tebeſoecken , alſoo datde wateren van Agypten in bloedt worden verandert: doch dewjjl de roovenaers dergelijcke nac- 
**doen , werdt hy verhardt in fijn harte. Oock dreyght Godt Pharao met vorſenteplaegen, foo hy Iſrael niet wil trecken 
laeten : maer hy licet figh niet. Waer over Aaron,den weicken dien laſt van Godt door Mole bevolen was,fſtreckt fijn handt uyt, 
ſno'dat het al met vorſſchen vervult wort. Deſe placgen beweeghden Phacaoen fijn Varſten,dat ſy eenichſins roeſtonden, doch 
hy tyn beloften niet houdende, plaeghde hem Godt met noch ſeven.vericheydene placgen,waer van de leſte hem bewoogh, hacr 
te lacten trecken, ſoo dat hy haer uyt den Lande weghdreef, ſes hondert duyſent man 1n getalle. 


\ LsPharaos hart verhardt was teghen den Heere, om dekinderen Iſraels te laeten trecken, gebiedt Godt hem door plaegen 


Om 


Oe woed de heete peſt, hoe lcefren ſwceft het ſtof, 
Ha grim lenaende Nyl de vorſſchen in het hof? 
Een ſtenig herrdac door geen wond'ren wort bewogen , 
Zallochenen het geen het zien moet, voor haar oogen. 
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PASCHA PRO NOBIS IMMOLATUM CHRISTUS EST. 


Ox primum genitos pecudumq;hominumq;pere- A La nuif tou premiers naiz tant hommes que beſtes 
Cundcta cadaveribus compita plenajacent. (mit, En Eg ypt ſont morts par U Ange deſtructeur , 
Agnusat Hebrzos effuſo ſanguine ſeryart : Max les Hebreieux mangeans Þ .1gneau ſont ſans moleſtes , 
Chriſticolz celebrant hinc quoque Paſcha ſuum, | Noſtre Agneau smmol: eſt Chriſt noſtre Sauveur. * 


Chriſt is the paſſeover which is offered forus. 


Atd wurd all Erſtgeburt in Egypten exſchlagen / | 'S: Odin one night the firſt begotten ſlew 
Auth ſelbſe def K5nigs Sohn der die Kron auff ſol tragen/ | Both man and beaſt which of Xgyprtians grew. 
Dem volck Jſrael Schhutz das Oſceriamblein brache / | - One lambe each Hebrew famicly doth ſerve ; 


Chriſcus in Sottes Lamb fur vnſcr Sund geſchlacht. Whence Chriſtians learne their paſſeover r'obſerve. 


— —_ — 
- — 


' Paſchader | inderen Iſraels. 


Pde Maendt in welcke de kinderen Iſratls uyt Agypten gegaen waeren, gebiedt Godt haer den ſelven deeerſte Maent des 
Jaers te zyn: oock beveelt Godt haer , door Moſe en Aaron, op den ſelven Maendt, aen den tienden dagh, een onbevJecke 


Lam uyt te kieſen tot een Paeſch-lam, en met het bloedtdes Lams de poſten der deuren te beſprengen,op dat hy haer yoor 


by gaet , in 't ombrenghen der Eerltgeboornen in Mgypten, en ſy alſoo gedachteniſle houden van de wonder-werken Godts. In 
de toebereydinge en andere omſtandigheden delſes Paeſch-lams, dewelckeal te mael fien op onſen Heere Jeſus Chriſtus, hier van 
hebben demannen Godts ſeer ſoete leeringen gehadt. Als Moſes verhaelt dat het Paeſch-Jam wort ghenomen van de Schapen; 
leggen ſy hetſelve uytop Chriſti onnoſelheyt , ſachtmoedigheyt, en lijdtſaemheyt in ſn doot. En als hy ſeyt, ofte het moeſt 

enomen worden vandeGeyten-bocken, duyden fy het ſelve, op de voorkomlt onſes Salichmaeckers uyt het geſlaght der ſon- 
daren,ſchoon hy ſonder ſonden was : gelijck de Bock komt van de Geyte. Als'er ſtact,het moeſt een wijl tidts bewaert worden, 
leerendaer mede de yoor-bereydingeen behoorlicke bedenckinge onlcr verloſlinge duor onſen Heere ghewroght : ende andere 


meer. 


— ow OO RC 


Odts Ir el viert die daghals't Paaſlamis te ſlachten, 
Als hy zyn deur beſtryjkc veratcuwt hy zyo gedachten ; 

Het Kruyſlamis ons feeſt. Ik kus in mijn gemoedt 
Met eencerbiedig hert dic K ruyſpacl , roodt van bloedt. 
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85 mY 1075 
PATRES NOSTRI SUB MOSE MARI BAPTIZATI SUNT:. | 


Bramidz infeſtas terras duce Moſe relinquunt , Be enfans d Iſrael hors du Pays d' Egypte 
A His per Erythrzum qui mare pandititer. Marcherent par la mer, mas les eaux retournerent, + 
Vidit eos, ſequiturque furens fine more Tyrannus , Et tots les chariots (6 che vaucheurs convrirent 


Quem mox cum ſociis opprimitunda redux. De Pharao, qui perit ſelon ſon de merite. 


Our fathers under Moyſes were baptiſedin the ſea. 


Amit einſt Gottes Volck avſ der dienſcbarkeie wauder / + He red ſea Moyſes ſtrikes and makes it land 
\Weicht jhm das Roche Mehr/ vnd theilt ſich voneinander / Trough which he leades the new-free'd Hebrew 
Pharao folgt hernach / Forcht ſie wirden entlauſfen / Pharao pursues them, Moy ſes ſtrikes agayne (band. 
Mit allem ſeinem Heer muſe der Tyrann erſauſfen. Andthelateland drownes Pharao and his Trayne. 


—— 
_—_ ———————_—_—_—_—_ | nm — — 


Pharao verdrenckt in*tRoode Meyr. 


Harao de kinderen Ifratls laetende uyt trecken , kryght weder berou van het ſelve , en verſaemelt dacrom fijn machten 

wapenen enruyteren , en jacght haer in aller eyl nae: waer over een naer geſchrey onderde Iſraeliten ten heme) opgingh, 

met cen groot ongenoeghen teghen Moſe ; dogh Moſes vertrooſt haer , en de Engel des Heeren wijſt haer de wegh met de 
wolck-colomme. Als ſy nu aen de Zee naederde , hief Moles fijn Staf op, en de Zee deylde haer van malkanderen , foo dat het | 
water hen licden als muuren ſtondt. Iſrael deſe verloſſingh fiende gingh met blydrſchap daer door : doch Pharao hen naevol- 
gende tot midden inde Zee, ſondt Godt cen groot onweer,, waer op Moſes {1jn handt over de Zeeiſtreckte, ſoo dat hy met alle: | 
__ fijn Volck in *t midden der Zee verſoop. | 'X 


_ 


- > -- — — 


} 


7} D——_—_ Dwingelandt verachtge Gods bevel ? 
De Zee 1s niet voor u gelyck voor Iſrael. 

Her water weetzyn laſt, ghy woudt het al bederven 
Nu is 't een duble doodt naar 's andersluſt te ſteryen. 
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Um vitam in filvis irer deſerta viarum 
Luſtra domosque trahit Gens adamara Deo , 
Er ſtimnlante fame cum murmure murmurat , Ecce 
Ros cadit e clo yertitur inque cibum. 


POPULUS ISRAELIS PASCITUR MANNA. 


Srael , quelle ingratitude | 
Tu ſortes de la ſervitude , 
Dont Dieu l' domne 4 ton malbeur 
Sa manne , mar ton C reveceur. 


The People of Iſratlare fed with Manna. 


AG Volk den Moſen klaget an / 
Was en fuhr unweg zaiget : dan / 
Aber Gott lieſ ſehn/ zifn Segen/ 
Daf Manna von Himmel regen. 


O time, no place,excludes Gods favour from us 
- In midſt offamine hee canſ{howre upon us 
Breade out ofheaun ; Moſes hee prayes , Gods love 
Raines Manna ſtore on [ſrael from above. 


— 


De kinderen Iſraels werden met Manna geſpij(t. 


Ae de verloſſingh der kinderen Iſraels uyt de handt yan Pharao , en haer Lof-ſangen daer over tot Godt , tot danckbaer- 
N heyt, en het vinden der twaelf Fonteynen ent? ſeventigh Palm-boomen,(dewelcke haer beduydingh hebben op de twaelf 

Apoſltelen en Diſcipulen Chriſti,) begonner gebreck van Spijſe te ontſ{taan,onder ſoo groot een meenighte; ſoo dat ſy met 
ſuchten en murmureringen teghens Moſes en Aaron , klaeghden over haer ellendige ſtaet. -Doch Godt hoorende haere mur- 
mureringe, belooft hacr broot uyt den Hemel te geven,en dat op elcken dagh,uytgenomen de Ruſt-dagh,gelijck hy aen Moſes 
ſulcks geboden had,om hen bekent te maecken; daer by voegende, dat hy de ſevenſtendagh, voor den Ruſt-dagh , dobbel ſoude 
lazten regenen , en ſy dan oock dobbel , verſaemelen ſouden, om alſoo de Ruſt-dayh ongeſchendt te houden, Dit dient tot een 
voorbeeldt, dat Chriſtus, het waere Hemelz-broot ſy, cen Geeltelijcke Spijs voor onſe Zielen. 


DD ———— 


{© Odtszorg beſorght ſn volck, endoeteen vette reegen 


Af reeg'nen uytdelocht, dat ſtract en alle weegen 
Bezaeytzyn methetgraen van Hemelſs Manna dat 


Veel Mannen ſpyſde , zoo kreeg broot wie Godt aenbadt. 
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het Manna regent 
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PETRA AUTEM, DE QUA BIBEBANT, ERAT CHRISTUS 


IN Ira fitis populum vexat deſerta colentem , D* ſoif fort aff ligs on murmure 65 eſtrive 
Er pecudes, hiſcit terra liquoris inops. Enfrappant le rocher Moyſe produit des eaux, 
Saxea mox rupes in aquam percuſſaliqueſcir : Abozre trouvent les gens , les beſtes £5 wonpeaus , 


Vivifica e Chriſti corpore lIympha fluit. CuaRri ST de ſoy fait ſaillir abandance d' eau vive. 


The rock out of which they drunke is Chriſt. 


N Waſſer mangel war/ da that der Durſt ſte Plagen / | AS Iſraels children throug the deſert paſs, 
Noſe auſ Gottes Befchl muſt gn den Felſen Gchlagen/ They ſtarve with thirſt , for water none there was. 
| Der gab Waſſer die meng/ ja mehr als jhn geliebe / | Moyles from out a rock makes water guſh ; 
Chriſtus der geiſelich Felſ Waſſer def Lebens gibt. From Chriſt comes water for which alle muſt wiſh. 


A 


rr —_— — —— ————— 


w__— 


Moſes ſlact water uyt denRotz-ſteen. 


Ls dekinderen Ifſratls te Raphidim gekomen waeren, enſy water gebreck biggen , om tedrincken, ſoo twiſtede ſy met 
Moſe, en murmureerde met groot ongenoegen tegen hem: doch Moſes, haer ſoetelijck beſtraffende , roept tot de Heere, 
- "om ract: waer op de Heere hem antwoordt en gebiedt nae de Steen-rotz Horeb te gaen , met ſigh nemende ecnige uyt de 
outſte van Iſrael, alsoock een Staf in de handt, waer mede hem Godt geboot te ſlaan, tegen de Steen-rotz,op dat daar water fou 
uyt vlieten, tot leſſing van haar dorſt, gelizck oock gelchiede : want ſoo haelt als hy daer op ſloeg, vloot daer water uyt in mec- 
nighte. Dus dede Godt groote Mirakelen , door {ijn knecht Moſes, aen het Iſraclitiſche volck, als oock treffel1jcke voorbeel- 
denop Chriſtus, onder de welcke niet de minſte is , die te fien 15 1n deſc Hiſtorie ; want hier door wordt te kennen gegeven ,dat 
Chriſtus alleen'de verſadende Fonteyne des Leyens fy. 


——_— — 


-.. 


Mz: afgepinde Zicl, zijt ghy met dorſt bevangen ? 

YI Zict opdieſteen; maar blytt aan 't uyterlyck niet hangen : 
Proct meerder dan de Joot hier certijts proeven kon, 

Hier vloeyt uyt Chriſtus borſt een leyendige bron. 
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LEX TERRET AFFLIGITQUE CONSCIENTIAS. 


LJ? Ulgura Sinzos & ſzva tonitrua montes | Ouldres , bruit &© tonnere Tſrael entendit , 
Percellunt, Domini cum tuba grande ſonar.  L _-1vec trompe ſonnant en montapne fumeuſe 
Inde vocat Moſen, fignataque marmore tradir. | Quand Dieu fait publier ſa Loy tant rigoureuſe, 
Verba: reus mortis , qui violabit, erit. | Par Moy/e, qui lorswle Sina deſcengit. 


Thelawe doth cerrifie and afflictgonſciences. 


Je Strecken / Donner/ Pliyz /Poſannenklang vnd Fewer / V Ounr Sinai God covers witha cloud , 
Pp Empfahe Moſe von G ott das Geſch wehrt vnd thewer LY I And thence doth make his trumper ſound a loud. + 
Auff dem Sinai/ mit der Betrohung Scharf/ — Moyſesiscalledto the mounr, where he (die. 
* Reiner bey ſcraff def Tods das vbertretten darſf. Receayes thelawe, which who breakes needs muſt 


Moſes ontfanght de Wet opden Bergh Sinai. 


Ae datdelſratliten drie maenden uyt Zgypten getrocken waeren , komende in de Woeſtyne Sinai, klimt Moſes op tot 

VN Godt opden bergh Sinat , alwaer Godt hem beveelt ,/dat hy de veelvoudige weldaden, die hy aen Iſracl gedaen had, ſou- 

- de voor oogen ſtellen, en dat ſy zyn eygendom vyt alle volckeren ſoude ſ1jn,ſoo ſy zyn gebooden ſoude gehoorſaem tijn, 

*t welck Moſesden volcke voorſtelt; diede ſelve belooven te gehoorſaemen, waerom Moſes weer op den Berg klimt,en her ſelve 

Godt aendient,alwaer Godt Mole gebiedt , hem het volck te heyligen ,en haer kleederen te waſſen tegens den derden dagh,om 

cat Hy fich dan het volck vertoonde;doch niemant moeſt op den bergh komen,dan Moſes en Aaron. En als doen ſprack Godt, 

alle de woorden der Thien geboden tot den volcken , met Donder, Blixem , engeluyt der Baſuynen, die daer nae in ftcenen 
Tacfelen beſchreven fijn. | 


x 


DO > ——— — 
C_— 


(3 Odts vinger heeft in ſteen zijn wetten ingeſchreven, 

Daar S1nay van ſchrik ſchynczelfom hoog te beven ; 
De ſwakke Ziel zoo diep door d' oude wet gewondt, 
K:yghrt heel zalf yan genade, in theylig Chriſt verbondt. 
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PRECATIO JUSTI MULTUM VALET. 


Ht Amalekitas ſpem preter apiſcitur hoſtes , | AE ors contre Amaleh,, peur obtenir pſſage 
Ifacides ut vitranſeat arma parat. Tout en paix cheminant ,Iſraelcombatoxt , 

Mars furit , 8 dubiis volitat Victoria pennis, Eſtant fort , quand ſes mams Moyſe en hault levoit. 
- Abramidis Moſts que prece cerra fuit. Ainſi vittorieux avance ſon voyage. 


Theprayer of ajuſt man doth much prevaile. 


; ey Iſrael den durc<hzug wole verſagen / Ith Amaleck the Iſraelites do fight, 
Mrt dem ſich Joſya da amb den Paſ muſt ſchlagen / W To make way through , of their foes in deſpight 
Es was cin Heiſſer ſag / ein zweiffelhaffter Krieg / Moyles houlds up'his armes the Hebrews gayne 
Durch Moſis ſtreng Sebec crlange Iſrael Sheg. | Theday, which iflett fall, they ſhould beſlayne. 


i _—_— 
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Ioſua Slaet de Amalekiten. 


E kinderen Iſraelste Raphidim fynde, en aldaer gedroncken hebbende, tot lefſingh van haer dorſt, uyt deRotz-ſteen in 
Horeb, treckt Amaleck tegen haer op ten ſ{tryde; tegen den welckem Joſua va Moſes tat Overſte uytghekoſen, te Velde 
gaet, en overwindt , ſoolangh Moles met opgehevene handen badt., doch als fijn handen verſackten, overwon Amaleck ; 

waer over Aaron op deſe, Hur op d' ander1ijde , Moſes handen onderſtutte,als ſy:ſ\waer wierden; en alſoo verdelghde Joſua ſn 

vyanden,door de {cherpte des Sweerts. Ons daer mede aenwijſende, hoe'vierig men Godt fijngebeden moet uytitorten,wilmen 
geholpen {1jn. Voorders gebiedt Godt Moſes het ſelye, ter gedachteniſſe, in cen Boeckte {chrijven, en beveelt hem Amalech 
uyt te rocyen. | | = 
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Zoozultghyaluw Volk voor krij irs beſchutten, 
't Aandachtige gebedt1s voor het Joodſche heyr 
Ten ſtryde roegeruſt, het krachtighe geweer. 


() Moyles, laatutoch de handen onderſtutten : 
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TYPUS & UMBRA SACERDOTII CHRISTI, 
* Oederis Arca, duo Cherubim,Summaſq; Sacerdos, 75 grant preſtre Aaron, Þ ArchedeD 1x uv ,! Oracle, 


Araque ſuffitus , & ſacravalaDt 0, Le Chandelzer , par fums vaſes auTabernacle , 
Menſa ferens Panes ellychnia, Pelvis, acerra > La Table avec les Pawns, I* Autel de Sacrifice 
Cuncta facerdotem te Pie CHRISTE notant. Tout monſtre: JE s US CHR1sT,ſamort,(&5 ſonoffice. 


A Type or {chadow of Chriſts pried-hood. 


Er Prieſter Aaron/ die Cherubim/ Bundsladen / ' ( Gnaden/ | "He Arch Prieſt Aaron, Arke, and Cherubims , 


Der Tiſch mit den Schawbrot / das Rauch fa / ſtuhl der The Incenſe-Altar, and that for victims , 
. Der Cevehter/Heilig Gefaſ/ der Brandopffers Altar / The Tabernacle, Snuffers, Lamps, and what 
Chziſti Hochp:ieſterthumb bezeugen hell vnd flar. | Thereto belongs, Chritts Prieſt hood do relate. 


—— 


Aaron met des Temples heerlyckheyt. 


Ls Godt Moſe de Thien geboden op den Bergh Sinai gegeven hadt , beveelt Godt Moſes een gewilligh Hef-offer op te ne- 

men, en'een Arkete maecken, van Sittim-hout,overtrocken met louteren Goude,gelijck den Hef-offer,en andere kofte- 

- **ljjckheden meer; als oock het verſoendekſel, met de twee Cherubim, van dichten Goude overtrocken: hier by een Tafel 

van Sittim-hout,tot Toon-brooden,van kleynder hoochteals de Hef-offer of Arcke, en andere gereet{ſchap, oock den Gouden 

Kandelaer met fijn toebehoorenzDaer nae beveelt Godt oock Moſes te maecken den Tabernakel yan Sittim-hout,en de voeten 

der ſelve yan Silver, daer toethien Gordijjnen, welckers cene langhre van acht-en-twintigh ellen was, en meeranderedingen,als 

het voorhangh tuſſchen het Heylige , en het Heylige der Heyligen, her deckſel aen de deureder tente, en andere, dewelcke alle 
deſE.een voorbeeldt en Schaduw verſtrecken van het Priefterdom Chriſti. 


\ 


A Arons Tempel pracht is ſonder glans en gloor, . 
Als's Werelts Heylandt volgt opt voorgebaande ſpoor, 

Zoo doet de heldre dagh de ſchaduwen verdwynen, 
Zooſyn de ſtarren doof door '*t krachtig Zonneſchiynen. 
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IDOLOLATRI APECCATUM OMNIUM MAXIMUM. 


Um Moſes aberat vitulum-gonflaverat auro Yo rout Þ Iſrael, qui ſon ray D 1 s U oublie 
Frater, & hunc jufſfit nomen habere D x 1. Un Veau fait en Horeb par grande 1dolataie , 
Idolum populus colir, & fimulacra veretur , _D' ou devientÞP Eternl mal-content C5 jaloux 


Perderequos Domini non levis ita cupit, Maz Moy/e intercede appaiſant ſon courreux. 


Idolatry 1s the greateſt of all ſinnes. 


| Ls Moſes lang verz9q / wolt man von jhm nichts wiſſen / 7 Hilſt Moyſes abſent is a calfe of gould | 
A Aaron muſt dem Volck ein Gulden K alblcin gieſſen / Vv The people make which for theirGod they hould, 
Daſſetb Verehreen ſic/ Anbettens als ein Sott / And worſhipit, at which Godis in rag'd. 
Darob crzare der Herz/ troht jhn allen den Tode. , By Moyles prayer his wrath is aſ{wagd. 


DO o—— 


PR 


De kinderen Iſraelsdanſen om 't gulden Kalf. 


Oen Moſes de thien geboden,door de vinger Godrs in twee ſteene Taefelen geſchreven, ontfangen hebbende, om de ſe[ve 

den volcke voor te dragen , om van den Bergh afte klimmen , doet het volck Aaron een Gouden kalf maecken , niet 

= denckende op debelofte, die ſy Godt gedaen hadden , nach op de weerkomſt van Moſes, van den Bergh , ſchoon hy daer 
langh vertoeft hagt; her welckGydr Moſes te kennen geeft,dreygende haer te verdelgen : doch Moſes voor haar biddende, ver- 
kryght geniade.” Als nu Moſes af klom.yan den bergh, ſoodamighen afval hoorendeen fiende, wierpde Tafelenaen ſtuckken 

. en verbrande het Kalf,daer na klam hy weder op,en bracht andereTafelen,daer deTien-jzeboden van nieuws in geſchreven wa- 
_xen:als hyſe vertoonde blonck fn aenſight,ſop;dat het ſtralen van ſigh wierp , waerom Jiy cen deck(ſel daer ms over hangen. 


QuentTC—_— 
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A Fvallig volk, zult ghy uw eygen ſchepzel ecren , 
Den ſchepper van 't Heel-al deneck 1n t hert toekeren ? 
Ghy zijt wel uyt de Nylen 's 1chaams flaverny , 


Maar Memiis beeldendienſt en Godts plicht blyfttu by, 
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ETHEL OTHRISCIA ABOMINATIO APUD DEUM. 


Um temerant fratres Nadabus & alter Abihu, | N Adab avec Abiouſon frere, feu eſtrange 
Igne peregrino Sacrum adytumqueD x r.. .1u du le ſouverain contre vueil offrent , 
Thuribulis fera lamma micans conſumir utrutnque, Dont les deux dure mort par feu bruslez ſouffrent. 
Nonnililegitimo Numina more cole. | De tous durs cerveaux D 1 E U marriſerevenge; 


Superſtitionis an abomination before God. 


Arons Sohn vor Gott ſich trozig han vermeſſen / . | wW H11ſt Nadab and Abihu Brothers both (doth 
Frembd Fewr zubring7 daer/drumb ſte dasFewr muſt Freſſe / Pollule Gods houſe with ſtrang fire, God ſtraight 

Gore hieſt ſie werffen hin/ Auſſcrhath der Gemein / | Conſume them borh in a moſt dreadfull larnme. 
Will ntcht das mans Begrab/ Beklag oder Bewein. | | Toſerve God rightly all{ hould them ſelves frame. 


A 


— —— ad _— 


Nabad cn Abihu worden van Godrgeſtraft. 


Anneer Aaron fijn Prieſter-ampt ontfangen en aengevangen hadt , offerende eerſt yoor hem ſelven, daer nae voor het 

/ Volck;en na dat deſelve dienſt Godt met een teecken beveſtight hadt,naemen oock Nadaben Abihu, twee foonen yan 

Aaron, een yder t1jn wieroock-vat, het {elve met vyer en Reuck-werck verliiende, en braghten vreerat vyer , tegen 

het bevel Godts,voor 't aengelichte des Heeren. Waer over cen vyer uytging van het aengelighte des Heere, eride verteerdele; 

ſoo dat ſy ſtorven; Delizcken deed-Moſes , het felve Aaron aengedient hebbende , door Mitael en Elſaphen tot buyten't leger 
wegh draegen , verbiedende Aaron enfyntweeandere Soonen, te weton Eliazar en Thamar, daero ver rouwe te dragen. 


PO WR I =  —— A— — aches —— —_— f- - ao, om > wm H_—_— -- —<1 


L We: wilt ghy tegen't rechtvan's yaders kerkbeſtzer 
/ Godrdienen met de viam van t eygen offervier ? 
 W1l Nadab zoo zijn Heer met zine broeder ſmeken? 
F en goddeloos gebedtzal's Hemels wraak ontſteken. 
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PINGUIS HEAREDITAS FILIOR UM DEI. 


Xploratores Chananzas mittitin oras | Oyſe envoya principauzx-per ſomnages 
E Legifer, & fructus inde referrejubet. ; | Potir le peuple & Pays de Canaaneſpier. 
Ioſua magnanimus botrum comirante Calebo Deux portent unraiſin treſgrand ſur unlewvier , 

Bajular , indicium fertilitatis habens. A copnoiſtre les biens , les fruifts & advantages. 


The inheritame of Gods childron is fruitfull. 


Oſcs Kundſchaffter ſend das new Lande .zu erkunden / | MR ſent ſpies to Canaan to view (grew 
Vnglejch berichten ſie wie ſie es hetten funden / | T he ftreingth there of and what good fruith there 
Ein Trauben brachten ſic / an dem jhr zwen zutragen / A bunch of grapes between two is brought back, 
Caleb vnd Joſua wenden def Pofels zagen, Which ſhew'd the country hag of ſtore no lack. 


_— 
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Moſes ſent beſpieders in 'tlant Canaan. 


Ls de kinderen Iſratls het beloofdeLandt naderde , ſoo ſondt Moſes, door het bevel Godts, twaelf verſpieders, uyt elcken 

Stammeeen, om het Landt van Canaan te belichtigen, hoedanigh het ſelveſy, en het volck dat daer in woont : dewelcke 

mannen als {y vande woe!tyne Rehob het Landt door wandelten vecſpiedt hadden, als oock int Zuyden tot Hebron , 
quamen ſy eyndelijck tot het dal Eſcoi, en ſneden vandaer eene rancke af, met een tros Wijn-druyven, dienſy droegen met haer . 
tween, op eenen Draegh-ſtock : oock van de Granaat-appelen, en van de vygen. Alsſy met die vrucht wederom gekomen wa- 
ren, gaven het Volck quade moet, ſeggende,dat het ſelve,ſchoon het vanMelck en Honingh vloede,quaet is in te nemen,door 
dien heteen ſterck Volck {y , doch Iotuaen Caleb geven het Volck goede moet, prijzende het ſelve {cer , om haerte ſtillen. 


_ VINE 


U zytgeo Iſrael by het beloofde Landt: 
Aanſchout de Wyngaerdrt druyf, de vrucht van 't yruchtbre Lant : 
Maar och wat kan de ziel die aartſche welluſt baten ? 
Ik haak naar Canaan om 't nimmer te yerlaten. 
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SICUT MOSES IN DESERTO SERPENTEM EXALTAVIT. 


P Rotinus ingratum laniantes Dipſades agmen | Mhayy murmurans par les ſerpers greve , 
Morſibus zſtiferes , corpora multa necant, | Sereguars, ſi toſt quand il auraleve , 
Aere cavo colubrum ſuſpendit in aere Moſes , , Sesjeuxts ſonregardvers leſerpent a? arrain 


Illius adfpectus vulnera dira levart. | EnCHRIST I , nous trouvrons remede ſeuverain, 


. 


As God diderecta Serpent in the Deſerts, &c. 


As Volck mur2t wider Gotk/der ſchickt Fewrige Schlangen | A T God the Hebrews murmure and complayne, 
Vnder die Boſe Rott /dadurch vicl hingericht / | For which by Serpents they are ſtung and flayne 
Moſes auff Gotts befehl cin Ahern'Schlang aufricht / | Moyles erects a brafen ſerpent which | 


Wer ſolche ſhawet an/ ſolt Geſurdheit crlangen. Who ſees,is heal'd of the ſnakes deadly touch. 


OO —— 


Ae dat Moſes verſpieders uytgeſonden hadde nae Canaan , en ſy het volcks herte onJuſtigh gemaeckt hadden , bleven fy 

veertighjaerenin de Woeſtyne , daer veel wonderen en vreemde geſchiedeniflen geſchier tin : onder andecen wierdenſe 

geplaeght met vierige Slangen , die haer van Godt worden toegeſtiert , om dat ſy murmureerde , en Mole verachtende, 
een walch krygende van het Broot , dat haer de Heere beſchickt hadde. Doch het Volck berouw krygende , verſcecken op 
Moſes , dat hy den Heere wil bidden , dat hy de Slangen van haer wil wechnemen : *t welck Moles doet, en richt door het bevel 
Gods een koperen Slange op , ftellendedeſelve op cen ſtange. En wie de ſelveaenfagh,wierd geneſen, wanneer hy geberen was; 
onsſ{treckende tot een voorbeeldt van Chriſti Cruys, waer door wy van de beeten der booſe Slange, den Duyvel, foo wy alleen 
op Chriſti door de oogen des geloofs (tar-oogen , gereynight worden. | 
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Tom eer myn ziel de ſlang van koper recht beziet, 
Dan zietze Chriſtum aan, in *t bircter kruyſverdrier, 
Zooſ{madelyck yerhoogt, waar heeftze voor te vrezen? 
Hy die deſlang verplet zal ook zyn wondr genezen. 
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IPSI MALE DICENT, EGO, AUTEM BENEDICAM. 


N maledi&turum Vatem Moabita Balacus BA Roy de Moab envoya pour conduire 
Hebrzo populo te Bileame vacat. Envers ſoy Balaam pour 1ſraelmaulaire, 
Naa finit hoc genius : miſeram quid czdis aſellam, Man P .1nge defendit , Þ aſneſſe tant farouche 
Quzte mirifico corripit ore loquens? Son maiſtre icy reprend, D1 x U luy ouvre la bouche. 


They willturſe, but I will bleſſe. 


Alack ruff Bileam bey jhm ein Rath zuſuchen / ( Alac to curſe the Iſra'lites doth call 


Weil er in Angſten war / er ſole Jſrael Fluchey. | Balam , whom God bids not to curſe at call; 
Der Engel wehret jhm/ die Eſelin jhm zu redt / | Th'afle by rt angel ſtay 'd ſpeakes when Bal?am 
Daſ er an ſtatt deþ Fluchs Jſrael Segnen thet. | Inſted of curſes bleffings he repeares. (beares 


[| 


— 
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Bileam door den ſprekenden Eſel beriſpt. 


Alack , de Koning van Moabiten, willende Iſrael vloecken, ontbiet daer toe Bileam , die de Heere daer over raet vraeght, 

doch Godr verbiet hem nae Balack te trecken. Als nu Balack hem voor de tweedemael let ontbieden , ſoo laet hem de 

| Heere gaen , met de voriten Moabs, die daer toe uytgeſtiert waren. Bileam dan f1jn Eſelinne geſadelt hebbende,en henen 

treckende met de Vorlten, ſoo werdr Godts toorn ontiteeken , om {1jn vertreck : waer over de Enpel des Heere ſich iftelde inde 

wegh , hem toteen tegen partije, denwelcken de Eſclinne fagh, en daeromter fijdet” elckengafreedt, en tenfaeſten tigh onder 

hem neerleegh. Hier over Bileam ontſteecken ſfynde van toorn (want hy ſagh den Engel niet) flaet ten derdemael de Eſelinne 
ſeer yſelijck. Doe opende Godt de mondr der Eſelinne, ſoo dat hy {prack, beſchuldigende fn Heere van onrechtvaerdigheyt, Þ 
enterſtondt wierden Bileams oogen geopent , ſoo dat hy {agh den Engel , die hem beftratt en lact hem,{ijn ſchult bekennende, Þ 


* heenetrecken. 


w—_— 


Te ſtaat nietals verbaaſt, verwonderrt in zyn geeſt, - 
Als hy van Bileamen van zijn ezel leelt. ' | 
Den Hemel zal het noytaan wonderen ontbreken. E 
Als Godt zijn macht betoont dan zal cenezel ſpreken, 1 


———— 
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Enerat ad fluvium Moles, ubi culmina montis La fin le Seigneur fait vow au Saint Moyſe 
Scandir , & ex aito regna tutura videt. | Les Contons (9 beautede laterre promiſe. 
Hic moreris Vir amice D & o, ter ſancte Propheta, Icy mourut de D 1 vw le feau ſervuenr, | 
QuemDeEe vs ignota contumulavit humo, Le quel enſevelit meſme-le Createur. 


Herein hope, now in deed. 


& Ul let ſicht der Prophet Moſes das Land van weitten / | Od from a mountaines toppe letts Moyſes ſee 
_ Dar cin Joſua ſolt das 'Votck Jſracl Leyten / T 1 heland of promile, where he may not be. 
"Auff dem Berg Nebo ſcirbt der Thewre Gottes Mann / He dyes in Moab, and is bury'd there 
Gott fahrezhm durch den Todc ins Himnliſch Changan. | By God, bur to this day none knoweth where. 


—— 


— 
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Godt toont Moſes 't Landt Canaan. 


Oſes out geworden zijnde hondert-en-twintigh laer, verklaert voor den Volcke dat hy haeſt ſterven ſoude, en het 

Landt Canawrt niet aen{chouwen, belovendedat Totua haer daer in brengen ſouw ; en zepgent detwacif Stammen Iracls 

voor {11n doot, behalven noch andere toe wentchingen, ſoo ſy haer wel voor den Heere droegen. Als Motes deie din- 
gen gedaen had, klom hy uyt den Velde Moabs, na den Bergh Nabo, op de hooghte van Pilga, van waer hem God: het beloot- 
de Landt laet fien. Als hy het ſelveaen{chout had, ſtierf hy aldaer, en de Heere begroef hem ineen Dal, in den Lande Moabs, 
tegen over Beth-peer, ſoo dat niemant 11jn Graf heett geweten : Het welck ſomm:ghe meenen gelchiet te zijn door een ſoa- 
derlinge beſtieringhe Godts, op dat deliracliten geen At-goderye met $5n doode Lichaem1oude plegen. Alſoofterf Moſes, 
en wiert beweent van Ifracl dartigh dagenlangh, Ioſua in zijn plaets nemende. 


> <—_— —— _— 


E leitſman van Godts volck ziet , hier van ver de haven 

Daar Godt om hoog, zyn lyk zal op de berg begraven. 
War ſterfc herlyfgeruſt; als tafgelectr gemoedr 
Inwendig 1s met hoop van zaligheyt gevocdt! 
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Bibliſche Figuren, 
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FICVRES DE LA BIBLE, 
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Regiſter vanalle de Boecken van dit tweede 


Deel der Canonijjke Boecken des Ouden Teftaments, 
Mitſgaders de Apogrijphe Boecken daer aen volgende. 


HEH Toſua; 
Der Rechterens 
Ruth. 

x. Samuels. 

2. Samuels. 
s. Der Coningen. 
2+ Der Coningen. 


x. Der Cronijcken. 
2. Der Cronjcken. 


Ezra. 
Nehemia. 
Eſther. 
Iob. 
Pſalmen. 


Et derde boeck Efſdre. 
Het vierde boeck Eſdre; 
Het boeck Tobia. 
Het boeck Judith. 
Het Boeck der Wiſheyt. 
Eccleſiaſticus of Telus Syrach:. 
Het Boeck Barach, met den 
Sentbriefleremie. 


Het aenhanghſel van Eſther. 


| 


| 


Proverbia of Spreucken Szlomonis 
Eccleſiaſticus of Prediker. 
't Hooghe-Liedt Salomonis. 


De Boecken der Propheten, 


Efaia. 

Teremia. 
Klaeg-liederen Ieremia: 
Ezechiel. 

Daniel. 
Hoſea. 


e Apogryphe Boecken, 


Eenighe aenhanghſelen van 
Daniel, namentlijck: 


Het gebed Azario, en 't geſanghder 
drie mannen in den glocyenden | 
Oyen. 


| 


F 


Ioel. 
Amos. 
Obadija. 
Jona, 
Micha. 
Nahum. 
Habakuk. 
Aephania. 
Haggay. 
Zacharia. 
Malachua. 


De Hifſtorie Suſanna: 

Vanden Bel en den Draeck. - 
Her gebedt van Manaile. 

Eerſte Boeck der Machabeen. 
Tweede Boeck der Machabeen. 
Derde Boeck der Machabeen. 


_ 
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SICUT ADFUI MOSI, ITA TIBI ADERO. 


£13 


Neratopoſtquam Moſes valedixerat orbi | Oyſe delture des mondaines moleſles 
| I! Procuns IGcid Be ik L Pour trouver le repos dans les gloires Celeſles, 
rotinus Hacidum J 0 U a ſceptra Capt. Toſut prend le frein du peuple circoncys. 
Dividit hic Jordanis aquas Regnator Olympi , { * Lors, le flot mi-coupe du Tordain ſe ſepare ; 
A _ lebs Ch q | Dieu fait paſſer a ſec ſon peuple, quls& empare 
ENS PDE HLNELIECE. Des champs Canant ens pour luy jadis cho:ſis. 


AsT haye been preſent with Moyles, ſo I will be preſent with thee. 


A Moſe von der Welt ſein Vrlaub hat genommen / | | Od chooſeth Iofſua in dead Moyſes place, 
VBnd das Commandement war aunff Joſua kommen / $f To {way the Scepter of the Hebrew race. 
Thetlt Sott gan wundevbax das Waſſer in Jordan / | He Leades the people where deep waters ran 
Iſrael gieng hindurch in das Land Chanagan. ; Through Iordan dryeſhodd unto Canaan. 


— 
— OA i Ie Wen I ——_— _—_ 
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Joſualeyt de kinderen ratls door de Iordaen. 


word van Godt beveelit door de Jordacne te trecken, en alioo nac het belootde Landt; waertce Joſua Verſpieders vytient, 
om *r geheele Lanat, als vock [ericho te betien : dewelckeals zy met goederydingh weer om keerde, v ertieckr ]oiua met de 
'Kinderen Ifratls van Sittem na de lordane, ev elcke nade belofte Godts, rees op cenen hoop, feer verre yin de Stadt Adam at, -Þ 
ioo drae als de yoeten der Pnelteren diede Arcke droegen, in gedoopt waren 1n 't uytterite des Waters, {vo dat de Jordane 
gants droogh ſtont. Terw1jjl de Priefters nu ftonden met de Arcke in het midcen der Jordane , tot dat de gantiche meemghte 
doogh- voets dacr door getrocken was, trocken zy mede over, met de Arcke ces Hee: en, opreghtende twarglf Steenen midden 
in de Jordane, tor cen eeuwighe gedachteniſle. 


ror de Soone Nun, (van Godt verordineert tot een Leyti{man der Kinderen Ifraels,in plaetſc van Moſe,die geltorven was,) 
> 


J— Pn Er wr OE HEE 
———_— -” 


|d E ſtrijtbreJoſua, ſchrikt voor geen diepe ſtromen. 
# Hy zal dogr 's Hemels hulp, gelukkigh over komen., 
Daar t water dcr jordaan zich ſtapelr , als cen muur, 


De Schepper yan t Heel-al is fterkker dan Natuur. 
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FIDE CORRUVERUNT MaNIA JERICHUNTIS. 


ſerat Hebrzis portas, ter circuit illam Es fots Terichontins la prudence peu-ſage 
SOIT F : | D Fart garde tour &5 nun, refuſant le paſſage 
Turba Sacerdotum clangere juſfa tubis, --: IE Iſecit camp dans ſon terrosr maudit : 
Mcaenia ſponte cadunt populi clamore ſoluta, Mas les corsfanfarans en la bouche Levite. 
"ON Font cheoir de Tericho les bauts murs wiſte , viſte , 
Arlit curbs ] gz Cx totaruinafuit. | Pour mettre tout afen, & ſac, aÞ inter dit, 
Through faith the walls of Jericho de fall. 


Ercho ſic widerſeht / dic Pleſter vnd Ceviten Ercho r? gainſt Iſra*}ſhutts her gares, thrice round 
Machen ein Feldgeſchrey/ vnd all Jſraeliten. Tbiin: go about her, trumpetts madetoſound 
- Die Mauren fallen vmb/ Juda dringe ein met Macht / The ſhaken walls through I{ra'ls\ hour de fall, 
Die State wird abgebrant / die Burger vmb gebracht. The Cirtyes burn'd and brought to'ruine all. 


Door*rGeloof vallen de Mueren yan Jericho: 


Ants Iſrael door getrocken fijnde droogh voets door de Tordane, wort beſneden door het bevel des Heeren, te Gilgal, te 

weten : al het Man-volck, dat op deReylſe gebooren was, alwaer zy oockthet Paſcha gebruycken : Daer na omringen zy 

= deStadt Jericho, door het bevel Joſua, dewelcke doetde Krijghs-lieden als oock de Arcke en ſeven Priefters, ſeven dagen 
langh rontomdeStadt gaen, (nahet bevel Godts,) doch opde ſevenden dagh wort de Stadt in ghenomen , door het Geloot de 
Mueren neder vallen, (dus veel vermagh de kracht des Geloofs, wanneer iy beſtendigh 1s, en volhert tot het uyterſte ; ) Als de Þ 
de Stadt dus in genomen was, doet Ioſua alles verbranden, uyt genomen het Goudt, Silver, Koper, en yſere Vaten , oock ver- 


' Vloeckt de geene die de ſelve hier na moghte komen opte bouwen . 
ID E gulde bondtkiſt trekt, op 'tPrieſterlijk geley , 
Om't fiere Jericho; daar Levis Veltgeſchrey 
 Verſtrekteen ſtorrembok op Koninklijke wallen. 
't Geloofdoct door haar kracht de mueren ncdervallen, 
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SACRILEGIUM CAUSA CLADIS PUBLCZ. 


Edit & ancipiti ſuccumbit victa duello, | ; Enſant prendre Hayſans notable deffence, 
( | : 42h; Toſue furt battu : fuſt=ce pas pour Þ offence 
Dum male conſulvit Numen Hebrzacohos D? un malheurenx Hacan qu” arrrva ce malheuy ? 
Deregit hinc furtum Vires, que redintegrat Heros, | Max , ce me/ chant puns . Dzeu vent que par embuche © 
| : : | Hayfiere parzrop par fer E5 feutrebuche , 
Ferro homines, ſlamma Ios v a perdit AI. |  Tacobpillant pour ſox tout le butin meulleur. 


Sacriledge the cauſe of publicke deſtruction. 


O2 Ajn Iſrael wird indie flucht geſchlagen/ He Hebrew band doth fipe and is o*rcome 

2Beil Achan von dem Raud verbannt Gut hat enttragen/ In doubr full fight tor ſacriledge once don; 
Der Deebſial wird entdec>t/ der Held greifft widzum an Toſua findes ont the theft, andforceretakes, 
V:rb:ennt dic ganze Seatt/ erſchlagt zwolf tauſent Mann. He kills the men, and aſhes Ain makes, 


E WB —_ — CW — W— — 


Iſrael van Ati om Achans diefſtal oeſlagen. 


> — 


Ae dat Toſua de Stadt Tericho had in genomen, alles verbrant en in koolen oetet ; ontſtack de toorn des Heeren, om dat 

te Kinderen Ifraels door overtredinghe, overgetreden ha.iden met het verbannene : want Achan de Dief door fijn ver- 

vloeckre begeerlijck heyr gedreven, hadt van de verbanne Goederen ghenomen, ende deſclve he: melyck verborghen, 
waer over ontrent drie duyient Man, ( dewelcke van loſua geſchickt waren, om Ai te beſpringen,) van de Mlannen van A11n de 
vlucht geilagen, en ſes-en-dartigh van de ielve gedoot zijn. Als Ioſua ene de outiten van Iſrael fulcks hoorden, wierden ſeer 
ve:baeit, enverootmoedigden fich voor Jen Heere, die aen TIoſua de oorſaeck van de nederlaegh bexenr maeckt,teweten: om 
dat cen Man van'*t verbannene ghenoomen had, dewelcke door lootinghe, bekent wort Achan re z1ja, en dacr over. met al fijn 
Huys-gelin, door het bevel van Iotua gefteenicht en verbrandt. 
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Ls Achan zonder trouw, verbreeckt zijn trouw en woort? 

Zoo wordt Godts wraak geterght, en 700 veel volk vermoort. 
Zyn bloedt betaelc zijn ſchult. Wat grocfthy diepe kuylen ? 
Gcen diep of duylter hol, kan's Hemels1:chr ontichuylen. 
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SOL STAT & LUNA AD JUSSA JOSU A FIDELIS. 


Oſua dum victor fzvos ulciſcitur hoſtes | que _ de p un par divine "3 cnnd 
23 Del* Amorrheen fier veut ruaner [* engearce 
Soffeetit inſuramo Lunaque plena Polo | LeSoleila ſon mot & arreſte dansles Cieus: 
Et mutata ſuos requierunt fidera curſus | Phebem” ofe bouger , Toſue lecommande , 
FE fait orbe di Tant que les ennemy ayent payeP amende, 
LOngior In foto non TWIT OrDE GS. | Mettant en un gibet leurs Roz pernicienx. 
The Sunnand Moone ſtand by the command of faithfull Joſua. 


Oſua indem Streit erleghe die Amoriter / | \ | 105m way conquers his fierce enemy es, 

GVerfolgt ſie in der flucht ſlage viel tauſend dar neder. The Sunn and moone then full ſtan&in the sky es, 
Die liebe Soun ſtund ſtill/ Das gab ein dopplen Tag / And the chang'd heav*ns their woonled courſe do 
Der Mond blich auch zuruck/ Sieh was der Glaub vermag. This world yet never had a longer daye. (taye 


a ———_—_— - 


De Son ſtact ſti], terwi [Joſua ſyn Vyanden verdelght, 


| A dat de vijfKoningen der Cananiten door Joſua uyt de Speloncke gelttelt, en op gehangen warenaen boomen, ſoo vers 

N aderde ſich alledieandere Koningen in Canaan te ſamen, (onder dewelcke de voornaemſte was Jabin, Coningh van 

Hazor,) om te gelijck Joſua tegente trecken : doch Joſua door Godt aen gemoedight en verſterckt , 'overvaltſe allegs 

der, en ſlaetfe, tot dat zy geen overighe onder haer over en lieten, oock verlamde hy haer Paerden, en verbrande haere Wage- 

nen met vyer, gelijck als de Heere hem bevolen hadt , daer toe oock alle haere Steedentot Puyn-hoopen macckte, en vernil- 

de al watter in was, ſoo veel als'er Adem hadden. Hier mede ons leerende, dat wy al onſe inncrlycke finnen , wanneerſe firy- 
den tegen de wille Godts, ſullen op-{chorten, tot datſe in haer eygen wil geheel verſterven. 


. ——_ 


"FN Odtdiezyn Oorloghſhelt begunſtight in zyn flagh, 
G Maakt door detrage Zon een etmael tot een dagh : 
Het ſchepzel volgt zijn wil: wil hy een wonder ſtichten 
Dan zal de Maan den dagh, deZonden nacht verlichren. 
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terwyl Toſua zyn Vanden verdelght . | 
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TOSUA CE&SIS HOSTIBUS EQUOS CURRUSQ; EORU M OCCURRUMPIT. 


Ndigenz multi coeunt in federa reges, | Et] N grand nombre de Roz en un moment $' aſſemble 
I : 20 Lignes contre Iacob : &9, bien ung enſemble, 
> Abramidascontra Jos UA vinciteos. Pour perdre les Hebreux ſe donnent maints trauaux : 
Hinc czſis fuffraginibus vim perdit equorum , Max du chefindompte la genereuſe lame | 
; Bat ees Ros ſans retour, met leurs chars tout en flame; +: 
Igne cremat currus, oppida cuncta capt. Coupant net les jarrers 2 leurs brayes chevaux. | 


Joſua having ſlayne his enemyes,deſtroyeth their chariottsand horſes, 


A wider Jſrael ſic viel Koning verbunden/ | M Any ſtrange Kings do joyne the ſelves in league? 
VBnd mit blutiger Gchlacht erlegt vnd vberwundeny Buth valiant Joſua all their force doth breake ; 

ABerden jhr Pferd verlahme/ Jr Heerwagen verbrant 'T heir horſes he hogh finues and deſtroyes, 

Joſug mit dem Schwert gewint dat ganſe Land. | Their chatiotts burnes he,their Towns he enjoyes, 


Joſua verwint de Cananietiſche Coningen, verlamt haer Paerden , en verbrant haer wagenen. 


Ls Achan met al de ſ1jne, om {1jn Dief-ſtal, gelteenight en verbrant was,ende de toorn Godts tegen I{ra6l ophiel , werd 

de ſtadt At van de I{raeliteningenomen , en gantſelyck vernielt, met al watter in was. Hier door joegh Joſua alle de on: 

leggende Koningen een groote vreesaen , {00 dat de Coninzhen der Canaaniten te faemen ra-t hielden, om-Iofua tegen 
te tr. cen, en vooreerit yerbinden ſy haer te ſ:men, om Gibeon,cen der voornaemſte ſteden yan Canaan, (die vreede gemaeckt 
hadt met Toſua, ) te belegeren;doch Ioſua,dic op haer verſveck, tot haer ontſettingh atquam, overvalt onveriiens het gantſche 
leger, en verſlaetſ{e op de viuchr. 


. 
— —C— 


HE Iſrels Leger ſtrir op dat haar heyl bejegen; 
N 


Haar vyandr is verblindt door't ſchitr ren van haar degen 
u is alree verſteurt het Vorſten-ccdt-geſpan. 
Na 700 veel ongeyals verwint men Kanaan. 
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Tofua verwint de Cananietiche Coningen ,verlamr : * 


\ Ds haer Paerden, en verbrant haer Wagenen, 
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ARRIPIT IN JUSTOS T ALIO JUSTA VIROS: 


Ccupat Abramides urbem Regnumque BgsExr, | EL E Tyran Beſekin voyant priſe ſaterre P 
ok ns Seſauveras il peut en fenfavant granderres 
Rex fugit, infequitur Juda, virumque capit, Mai d' eſehapper ainſile Ciel ne Sperm "Hs 
Pollicibus mutiiant plantaſque manuſque Tyranni : Pug ſeſentant couper des pieds 5 mk les poulces, 
. Ojuſte Dieu, dit al, c'eſt ainſi que tu pouſſes 
I (5 prexnit vice yiros. | Les meſchans dans le mal qu' eux meſmes ont comms. 


Talio's juſt law dothunjuſt men deſtroye. 


=-71da ſampt Simeon dic Statt Bezeck einnamen / Ing Beſeks'Town and countrey Iuda takes, 
Der Koning gab die flycht/ gleichwel fie jhm bekawen/ IK Him flying he purſues, and priſ?ner makes. 
Die Daumen ſtymlens jhm beyd an Handen vnd Fiſſen / Ofroes and fingers they the T'yrant ridd 


| Waser and:rn gethan/ das mnt der Bluthund biſſen., | By Talio 's law; the like before ha did. 


_— 


Adonibeſec worden de duymen en teenen afgehouwen. 


| TAede doodt van Joſua;toogh Juda,door het bevel Godrts, op tegen de Canaaniten, met figh neemende Simeon fijn Broe. 

der, ende de Heere gaf de Canaaniten-en Pheriziten in haere handr, ſoo dat ſy {loegen tien duyſent man, by Belek, alwat 

{y;yonden Adonibeſek , waer tegen fy te velt trocken, en overwinnen hem , hem athouwende de duymen fijner handed, 

enf1jner voeten. Doen ſeyde Adonibelck ; *t EEoUgh Koninghen , met afgehouwene duymen harer handen en hazrer yoe- 

'ten, waeren onder mijn Taefel , de kruy men opleſende, alſoo heefr my Godt vergolden ; ſpreeckende altoo fn wel-yerdiend: 
{traf, die deſchuldighealtyt op de hielen volght : want noyt blyit't quaet ongeſtraft , en onvergolden. 


———_ — —— —— ———— > 4. _— a — . © I— — 
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CE Hy liet veel Koningen, met afgehouwe duymen 
_JEnſtomp-geknotte teen, oprapen tafel-kruymen ; 

En, Bezck, dit 's uw loon. Zoo wordt de wraak yernoeght 
En ongerechte ſtraf den ftraffer roe gevoeght, 
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VIRTUS DEI I'N INFIRMITATE PERFICITUR. 


D monitum Chananzum hoſtem plebs preſſa | Cue femme d” honneur , © eff toy, Debort ſage, 
| | I) Cuimandes a Baracle celeſte meſſage ; 


Vicit, &eripuit libera callajugo (Deborz Mas /ans I auſpice cien marcher il ne veut pas : 


Vafra Jahel Sifarz transfigit tempora clavo Ws ow que y_ Fon trouve la Tente 
Quomodo conſilium, dic, Muliebre placet. | lg brane Lebet, 206! nant , OS aonce 
2 Kc De luy fercer le chef d? un clou doune-trepas. 


The weake, God makes to overcome the ſtrong. 


Ag Volck ſer hart betrengt/ Erlegt die Chananiter 


| Ebora *s councel giveth victorie 
Debor# guter Rath befreyt Jſracl wider / | 
| 


Tolſrael or their foes, and libertie. 
Iahel doth pierce Siſara's head with nayle 
ludge then if what the woman ſaid, did fayle. 


Jahel ſilage Ciſſcra ein Nagel durch das Haupt / 
Daſ er durch Weibes Hand ſcins lebens wird beraube, 


— -  — O———— —_———  W— -— — 


Iatllaet Cigera een nagel door *t hooft. 


mo Mn 9 Eau 


Ls den Richter Ehud gheſtorven was, ende Iſrael om haere ſfonden , van God door Cigera (Veldt-overite der Koningh 
Jabin) geplaeght wiert, verootmoedigen lich de Kinderen Iſracls voor den Heere , die haerde Propheteſſe Debora ver- 
weckt, dewelcke met Baſack Cigera te ghemoete treckt, en het gant{che Heyrlegher verſlaet, ſoo dat de Veldt-overſte 
., Cicera op fijn voeten vilughte nae de Tente van Jael , die hem onder {chijn van vrientichap onthaelt, en in haer Tente bedeckt 
mer een deecken. Alc hy nu meteenen diepen {laep bevangen was, of door den dranck, die ſy hem geſchoncken had , of door 
de vermoeytheyt, ſoo nam ſy cen nagel der Tente,ende cen hamer in haer handt, en dreet hem ſtillekens den nagel in den flaep 


{1jns hoofts , dar hy in der aerden valt wert , en vertoont alſoo den verilagen Cigera , aen Barack, dieſy te gemoete gingh. 


— - 


—— CO — —- 
———— —  — — — —  — — DOC 


CN var , proefden drank van Jahel ingeſchonken ; 
Of heefrze u door den kopeen ſpyker heen geklonken ? 

Zoo lſchoeyt Godts krizghſ-Heldin, vol liſt en onbevreeſt , 
Een mannelyke moedt op vrouwelycke leeſt. 
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VOCATIONES DEI ADMIRABILES: 


Um fſpolias Cererem paleis, dum tundis ariſtas | D E fort batter de grains Gedeon, 0 miracle # 
ID Fur fait chef des Hebreux par un divin oracle 


Angelus ad Gladiumte Gt D £0 wa vocat, Quand Ange fit ſortir la flamme du Rocher: 
Accipis imperium , madidas mox deyorat ignis Ce fut pour lus donner une preuve certaine , 


| Quilderoit 2 Jacobſervir de Capitaine , 


Rupe micans carnes, & raradictafacit. Faiſant ſous ſa valeur Madian trebucher, 


Gideons woonderfull callinge. 


Edeon hoc betribe eriſht Weizen in der Schewer / Od by his angel Gideon doth call, 
Der Engel trigtjhm auff ein Ampe ſehr werch vnd thewer | (oron threſhingecorneto be a Generall. 
Daſ er de armen Volcks ſolt ein Erloſer ſeyn / | He ſcarce beleeves it ; God his doubt to cleere, 
Sein Speiſopffer verzehre das Fewer auſ dem Stein. _ To burne his offring out of ſtone brings fire, 


_m— 
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Gideon yan den Dors-yloer geroepen. 


E I{ratliten door den Propheteſſe Debora, uyt de handt van Jabin verloſt 65nde,beſondigen fich weer tegen den Heere,en 
TDrorten dacr geplaeght van de Medianiten:dogh de kinderen Iſraels weder berouw krijgende over haere ſonden,door het 

herdencken aen de weldaden Godts, en haere ontrouwigheydt , ſendt Godt eenen Engel tot Gideon der ſoone Ioas,die in 
fijnSchuere ſtont en dorſchte Tarwe, hem vermaende tot de verloſſingh Iſratls uyt der Midianiten handt : doch hy achte hem |Þ 
ſelven veel tegeringh, om foo grooteen werck te beginnen; waerom de Engel dede een teecken, aenſteeckende metſyn Staf | 
den Offer , _— daer op eenen ſteen lagh. Hier door kreegh Gideon ſoo veel moets , dat hy den Paal af brack , enden Heere ecn ÞÞ 
Altaer bouwde. | 


M— 4s - 
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- A Lisuw ſtam de minſtein Ifracl geboren, 
Noch wordtge, © Gedeon, by 't koren uytverkoren 
Tor Leger-yorlt van't volk, ten Oarlogh op-gevoedr. 
De Hemel ooght op 't hert en oordeelt naarr gemoedr. 
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29 
VICTORIA GIDEONIS DESIGNATUR VELLERE. 
F* ſfgnum , ut redeat ſuperato victor ab hoſte | Sg Epneur , que grande eſt tabonte ? | 
=. Dux, ducis Aſtripotens talia vota replet. De Gideon la volonte 
Scilicet ut vellus noCtu , agro arente , madeſcat, Se domne enlaresſee 
Et contra, ut ficco vellere terra riget. D? une beſte eſcorchee. 


Gideons victory 1s confirmed by the fleece. 


Er thau / ſo auf die wolle faelle / | HE Gideons pray”r is heard by ſigne God ſhowe 
ws” Gideon furs Sig zaichen halt: | Heelſrael ſhall free , & foile his focs 

Trey hunderc er zum Gereifl extant, | The Fleece is dew*dalone; thereby doth trie, 

Go Waſſer cranken aus der hand. | Againethe Earth's bedew'd bur fleece isdrie. 


GodtgeeftGideoneen Teecken. 


Ideonde ſoone Joas , uytgekoſen van God , tot de verloſſingh Ifratls, en verſtercktdoor een wonder Teecken , ruſt figh 
CL Ttorden ſtrijdt tegen de Medianiten , die met een groote meenighte oock bercyt laegen, doch om f1jn dinghen ghewisen 
= - ſeeckerte nemen, en op de hulpe Godts vaſt te gaen, ſonder welcke hy niet vermoght, proetde hy de Heer door noch een 
ander Teecken, naemelijck door*'t Vlies , op *t welcke den Dauw alleen viel, en de gantiche aerde blcef droogh ; weder- 
om in tegendeel andermael het Vlies droogh , en de gant{che aerde nat, door welck Teecken Godt de Hceere, niet alleen,Gideon 
verſceckerde,: maer oock een verborgenLeeringh vooi ftelde : naemelijck dat gelyck hy eerſt met cen Dauw fijns Geeſtaf | 
de IſratlitiſcheKercke bevochtight hadde , tel by alſoo wederom het omlegghende Aertrizckder Volcken onder de Kerdk 
Chriſti ſoude bedauwen , en de Joodtſche Kercke droogh laeten , en dat Teyckens genoegh 15 voor de geene , die door 't gelod 
willen ftrijden. 


—_—— 
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Ae Gideons verſoeck, doet Godtden dauw neervallen 

Alleen op*t wollen vlies, en rondtſom niet met allen 
Tot teecken, dat Hy ſal 't gevangen Iſrael 
Verloſſen van haar jock door vorſt Jerubbael, 
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_TYPUS. GRATUIT.A VOCATINIS GENTIUM. 
i Um populidelecta cohors numerofior eſſet , D by qui ne vaine touſionrs par un nombre fort ample 
5 : EB : our vaincre Madian commande qu'on contemple 
SF Ducitur ad fluvium juſſa levare fitim , C'oux qui boiront es eaux a genoux croupiſſans ; 7 
Dux GED £0 N quos ore videt linguaque liquores X Ouceux qui lapperont comme chiens es fantaines, 
a | : | ar eux Dieu veut donner les victosres certames 
Libgere ceucatulos, adfera bella legit. i Erpartros cens ſoudards domey des Rows puiſſans. 
DES Atypeof Gods willingnes to call the Gentiles. 
| a volck drey hyndere Mann / die auff dic erd ſich ſtreckten Eft "IR Ow s menſ kould overcomin g faye 
WY Das Waſſer wie cin Hund mit thren Jungen lgctten 1- That't was their number, not God,woon the daye; 
"O ouch went to fight as water lap'd like doggs, (odds. 


Weil der andern zuviel) Gedeon jhm orwehle | 
Zeucht damic an den Feind/ cin ſhonen Steg exhelk, | _ _ ©: Thoſe ſtay'd which drunkelike men were moreby 


Gideon enderſcheyt het Krijgſ-yolck aende Jordaen. 


A Ideon , door twee wonder-teeckengngeſterckepxe veldt treckende tegen de Medianiten , legert {ich aen de Fonteyne van 
-g-Harod : als doen Godt , willendsbgwh ſen dat tyhacr alleen ſoude helpen, ſonder menſcheljjcke ſterckte , daer hct-yer- 
— nuft ſichop trooſten moght,ge itt :deon fijnVolek acn't water te leyden,om't ſelve op te lecken:die nu opgerecht door 
het Geloot geſterckt, met de hand icheppen, cn daer wytfeckten, werden van Gideon, door Godts bevel,alleen geitelr, welcker 
getal drie hondert was;de reſt op haar knyen verfotghdalicy lietmen gaen. Want Godt wil datmen met cen opgeheven gemott 
fjne Almachtigheytſal acnſchouwenertaliog egen de geeliclicke Medianiten , de vyanden der Ziele ſtrijden. 
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Te *t water met zijn tong opſlabbert als een hondt 
Verbindtzich wederom op nieuw in'tKriyghſ-verbondt. 
De Veldtheer moet het heyr zijn ommeſlagh beſnoeyen 

Men windtaltijdt als Godt zich met den ftridt wil moeyen. 
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VOX EUVANGELIH DESTRUIT HOSTES. 


Ic Midianitas per cxca filentia noctis . | Adian endorms , ſur la ſeconde veille 
H . ; Pleu d' borreur 65 d' erreur effraye ſe reſucille , 
Dux Gedeon flammis territat atque tubis, Quand il oit les clairons, 68 void les grands flambeage: 
Cadmei pereunt per mutua vulnera fratres , Chact met dans les flancs de ſon frere  eſpee, * 
Ws : | Ceſte force ſe vid a Þ inſtant diſſipee 
_ Vidrici capitur maxima proeda manu. Pour laiffer a Lacob threſors & butins beaux. 


The voiceof the Goſpell de ſtroyes ite enemyes. 


Fdeon bey der Nacht mit Feiwer vnd Trommetten Ideons men the Madianites affright , 
Filt in der Feind Quartir/ Die ſich gelagert hetten / FT With ſounding trumpetts and with torches light 
Ein btindenLermen macht/ Das Volck auf Midian In ſuch ſort that they onean other kill ; 
Reibe ſetbſ| ein ander auff/ da blich manch tauſend Mann. He getts their ſpoyles yet bloud once doth not pill, 


——_— 


Gideon fſlaet de Medianiten. 
N e dat Gideon-op het beyel Godts, drie hondert man , Op cen beſondere maniere hadde vytgeleſerr, verſ; piet het Leger 


_— 


zr Medianiten , en door het verhalen cenes wonderlijcken drooms gheſterckt , bidt tat den Heere; en teritondt weder- 

'* keerende,deylt de drie hondertman1n drie hoopen, ende gafeen yezelijk een 3aſuyneinde handt,cneen ledige kruyke, 

en fackelen in 't midden derkruycke, om deſelveaenituckente ſlaen, gelijck hy haer ſou voor doen. De Mediamten dir ge- 
luit hoorende, verſloegen malkanderen, tot datſe cenſdeels omgebraght, en de reit op de vIught geraeckrt zijn. Het welck ons 
noch heden tot Leeringe ſtreckt,om onign Geeſtelizcken ſtrizdt uyt te voeren, met het breecken der aertſche genegentheden,ge 


- 


luytte flaen dqor het woordt Godts , ended :Lampe des gemoets altijdt ontiteeckende en brandende houden. 


—_— — 4 


Ls Gedeon, by nacht met tromm'len en trompetten, 

I En ſchichtigh kryghſ-alarm zijn vyandt kan bezetren. 
Dan ſneuvelt onderling het overompelt heyr. 

Godts vyandt valt uytichrik zelfin zijn moordrt geweer. 
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ABIMELECHUS JACTU MOLARIS LAPIDIS OCCUMBIT, 


Rux ABIMELECUS turrim expugnare Thebezz E fratricide faux qui,furieux , 5? efforce ; 
De prendre dans Tebets la forte tour de force,  * 


Nititur, aut miſeros igne necare ferox , Repeird? un brave coup ſon jufte chaſtimene 
Ictus feminei ſaxo caput occidit arte , Une femme laſchant une meule peſant 
Tot fratrum Nemeſis fic fuit ulta necem | Sur ce malkeureus chef luy cauſamore preſente 


Vengeant le ſang verſe par luy ſi laſchement, 
Abimeleck is killed with the throw ofa millſtone. 


En Thurn zu Thebetz will Abimlech bezwingen / Bimeleck the bloudy freatricid, 
D Mit Fewr die armen Leuth all umb das Leben bringey / Ars take or fire ſtrong Thebes tow'r decreed. 
Eein Weibjhn mit ein Stein wirffe von der Mawr zu tode/ A woman doth revenge his brothers deathes: 
Den groſſen Brudermord ſtrafft der gerchte Gott. For with a millitone his braines out ſhe beates. 


—— 
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Abimelechyan cen Vrou gedoodt. 


Ae de doot van Gideon , beweeght Abimelech, de ſoon van Gideon, fijn vrienden , datſe hem tot Koningh kieſden,doch, Þ 
tot Koningh opgeworpen {ijnde , draeght fich ongoddelijck in fijn bedieningh, want hy vermoorde lijne tſeventigtÞ 
Broederen , op een ſtee, uytgenomen Jotham dejonghſte, die hem veritoocken had. Na drie jaeren, dit hy geheert 
had over Iſrael, ontitaet *er een ſwaere {tryt tuſſchen hem ende de Sichemiten dic hy ov erwint , wint oock Thebe, doch als hy 
den Tooren met het volck in'vueren vlam meynde te fetten, werpt hem van boveneen Vrouwe, met eenſtuck van een Molen 
iteen, fiine Herſſen-panne in ſtucken, en werd , voorts van fjn Wapen-draeger door-iteecken. Alſoo dede God weder keeret iÞ 
het quaet, dat hy aen fijn Vaders huys gedaen hadde, doodende 61jn tſeventigh broederen. 


_— 
—_ — ESO a. 


A Bimeleg, eenvrouw heeft haar aan u gewroken. 

| 'Uw breyn, nocheens gequetſt , komtuten kopuytroken 
Getroffen van den ſteen. Alis uw bloedt verſtort : | 
Hier ſchiet noch d' arme wraak in't wreken veel te kort. 
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E” Ur agis heu JepyTan ſxvum pro patre tyrannum | 
Dum natam innocuam facrificare voves ? 
Vidtima conveniens Domini cxdetur ad aras : 


; Impia qui ſapiunt ſolvere vota cavent. 


VOTUM TEMERARIUM, \ 


Oo Tephte peu prudent, qu” eſtoit 3! neceſſaire 
De vouer, ſans ſcavo r (vainquant tom adverſaire 
Ce qui viendrow premier du ſueil de ta maiſon? 
Tu vor venir 4 toy ta fille, ton unique ; 
Tu fus fol en ton woeu, en le gardant tmque. 
Faut corriger par droxt le vocu fait ſans raiſon. 


The raſh yow. 


Ephrah gelobd das crſt zum Brandopfer gu ſchlac/e1 Ephtah doth vow to Gcd ifhe o'rcome 
J Das jhm entgegen goeng/ Sien Tochter kam voll frewd / 1 facrifice the firſt he meetes at hoame :; 

zit Pancken vnd geſang/ Das bracht jſhm Hertenleid / His onely Daughter comes ro welkome him 
Ehe man thut cin Gelybd/ Sole mans zu vor betrachton. Waith mirth anuj oy , whom he makes a victim. 


mo 


% Don 


Jeptha wort van zyn Dochter ontmoet. 


ſinghe dede, wat Lant-paelen hem van de Iſraeliten oatnomen waeren ;*t welck Jeptha onti{chuldight en beantwoordr,doct 

te vergeefs: dies treckt hy tegen de Ammoniten te velt. Doch cer hy aenvanghr, doer hy een onbedachte belofre aen God 

dat in gevalle van ov ering by ſoude tot een Brant-offer, het geene dat hem uyt tnHuys eerſt ſoude ontmoeren opofferen, 
als hy de Ammoniten overwonnen had , wort ontmoet van fijn Dochrer (doch met een groote droetheyt, ) *t Welck ons lee 

_ dat wy bedaghtſacmer ſullen fijn,;in onſe belofte , op dat deſelve al ons geluck niet in druck veranceren. ; 


Prog tot Krijghs-overſte tegen de Ammoniten , gekoſen ſijnde, ſondt Boden tot den Koningh van Ammon , dieaenvi}þ 


'$ 7 och, onnooſle Maeght, wat wiltge nu ontfangen 
| Uw Vader, uytden ſtrijdt met bliyde Zeege-zangen; 
Ghyloopt uw doodt te moedt. 6 Dochter, blijfin 't hot. 


Ken loſle loffenis bekladt het lauwer lot, 
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TYPUS VICTORIZX & TRIUMPHI CHRISTI. 


H* homines ſolitum morſulaniare Leonem , | N .A zarzen puiſſant , quelle force nouvelle 
: Sens tu dedans tes nerfs? qui, di moy, te revele 
2. & Dilacerat Sams, dum ſua votapetit, Que & un Lion i fort tuſeras le vainqueur ? 
Amphitryoniadz fileant miracula Thabz % 7 gran en _ (<a wp poree , 
' eſt a toy que P honneur ae ce fait ſe rapporte : 
Nil Nemez ad noſtrum Samſona terror habet. ! Ou Hercul porte ton los, iln'eut jamars toncoeur, 


A type of the victorie and triumph of Chriſt. 


Imſon geht vber Feld/ will ſein Bulſchafft anſprechen / Ee= is no force and ſtrength no ſtrength appeares 
Ein £6w begegnet jhm/ der jhn mit grimm anfelt / Compar'd to Sampſons, in none of his yeares, 
Den doch ohn ſondre mith zer2eiſt der kuhne Held / Alyon's Iaw-bone he in two doth breake 
Herculis Thaten grof ſind hicher nicht zu rechnen. | Asisalambs or kidds or things as weake. 


— 


Simſon doodteen Leeuw 1in't Woudt. 

Aede doot van Jeptha,alsoock Elon en Abdon, de Iſrael iten ſich wedertot de Afgoden keerende, geeft Godt haer onde 
A, de handt der Philiitynen,en al ſy hier over {waerlijck verſughtede, vertrooſt hy henlieden door de geboorte van Simſonſ 

_ een Nazireer Godes. Deſe groot werdende, begoſt hem de Geelt des Heeren by wilen te drijven,gelijck in {1jn eerite dai 

wel gebleecken is , want hy met fijn Ouders, nae Thimmath treckende, ontmoet hem een brullende jonge Leeuw , die hy 
(de Geelt des Heeren over hem veerdigh wordende, ) van een {cheurt, gelizck men een Bocxken van een iſcheurt, doch hy gafſ 
het ſijn Ouders niet te kennen, en nae ſm m1ge dacgen ,uam hy weder tot het aes des Leeuws,waer by hy een Byen-ſwerm me 


honingh vond,en van de ſelve al gaende at. 


— — - I an — I I— —— 1 


C——————— 


Die meerder als cen Leeuw in kracht 1s opgewaſlen ? 
Dit is die groote Helt die my een voorbeelt ſtrekr. 
Dat Godt op*caertrijk woont, en't Vieelch cen Godt bec 


Wit ſterkheydrt is zoo groot, daar Simſon op moet paſlen, 
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_JUDICUM. XIV. 
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VICTORIA MOR TUI DE VIVIS. 


— Arra Palzſtinorum immiſfis Vulpibus ardent , | ] E voi des Philiſtins les moiſſons jauniſſonees ; 
P : Ma ie voi des renards les brigades paſſantes 
IndenecatS a Mso N corpora mille furens 3 Porter par tout le feu dans lee grams des meſchans* 
Non gladio ſed mandibula tardantis Aſelli Pug d' un os empoigne frappant van millaine , 
: | : | : ; f Samſon perdoit de ſorf & la vorx 69 I haſeine , 
. Fiſfo dence ſalit fons, levat inde fitim. | Mas[ eaude/ os rompu le rafre/chit aux champs. 


The victorie of the living over the dead. 


N der Philiſter Korn 1a Simſon Brandf<s lauffeu / g Amſon doth burne with fire to Foy-taylesty'd 
Erſchligt hernach der Feint tauſend Mann auff ein hauſfen The Fthiliſtians cotn-fields on ev? ry ſyd , 
Ein Eſelskifel war ſefty Gchwert/ein Brunn hcrquille / With an Afe-Iaw-bone he a thowſand kills. 
Auſ etmgeſpaltnen Zahn/ der Held ſein durſcda ſtillk, | And drinkes the water which there our diſtills. 
Simſon ſlact meteen Eſels kinnebacken de Philiſtijnen. 


Imfſon een jongen Leeuw gedoot, enindiens ingewanJt een Swerm byen gevonden hebbende , maeckt hier uyt een Raetſel Þ 
| p.de Brayloft van {yn Vrouw , die hy tezens yn Oaders {in uyt den Pailiitijnen trouwde. Dit ſcheen wel cen beginlel 

van vrientſchap te it1n met die Volcken, maer't verkeerd? hacit in baere vyandtſchap;want dePhiliſtijnen hem fijn Huyſ- F 
vrouweuntreckende, heefr w” om iulckste wreecken, drie hondert Voſſen met brandende ſtaerten in haer koren geſonden, | 
waer over dePhiliſt1naen Simſons Vrouw en Vader levendigh hebben doen verbranden,en Simſon gebonden in handen krigen, 1 
maer hy breeckende ce banden,reemt een Eſe's kinne-backen,en verſlaet van die {elve duyſent man,waer van vermoeyt en dor- 
ſtigh zijnde, verkrijgt van Godt, door*r Gebedt een Fontey ne, drinckt daer van en wordt verquickt. | 


——__ 
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Ls Simſon , heet op wraak , ontſteken 15 van toren 

Dan jaaght by 't vlammig vyer en Voſſen door het koren. 
Een Kakebeen, daer hy zyn vyandt mee verwon, 
Verſtrekthem nu cea ſwaardt en dan een koele bron. 
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| Tr: petit Amplexus Gazz meretricis & intus 


Clauditur, ad reditum porta nec ulla patet. 
Cardinibus Sams on valvas avellit apertis, 
Tollit, & ad montis culmina ſumma locat. 


IMPOSSIBILE ERAT EUM 3 MORTIS VINCULIS TENERT. 


| Sg Aiſi d* un fol amour Samſon d* bumeur gaillarde 
Pratique dans Gaza le cur d' une paillards : 
Mas il eſt aſſige6$ iapres d eſtrepris : 
Lui,brau ant ſes hayneux, charge ſur ſoila porte 


| De leur noble Cite , E5 ſur un mont  emporte, 
Monſtrant qu' iIne craint pasd' eſtre pareux ſur pris. 


It was impoſible to keepe him from tho bands of death. 


Jmſon gen Gaza kompt ſein Bulſchafft zubegruſſen / 
=) Die Burger hinder jhm die Pforten hare beſchlieſſen / 
Auſ den Angetn der Held dyrh Gottes Geiſt bewegt / 

Hebt auf die beide Thor / auff cinen Berg ſie frag. 


F 


| Arſon onto the Cittye goes to finde 

A harlot, where he's lockt up and confin'd. 
The Cittye gate he from the hinges teares, 
And on his { houlder up a mountaine beares. 


EE r_— 


\—r TE A. 


— — ————————— —— _— Reno R— 


Simſon draeghtde Poorten van Gaza op den Bergh. 


act. De Gaziten hoorende, dat hy binnen haer muuren was, leggen hem liſtelizck den gantiche nachrt laegen : Simfon 

aldus beſet zijnde, ſtaet op in der middernacht, en grijpt de deuren der Stadts-poorte met de beydz poſten , en neemtſe 
wegh met den grendel-boom , en leytſe op f1jn {chouderen, en draeghtſe opwaerts op de hooghſte des Berghs ,die in 't gelich- Þ 
te van Hebron1s, als of hy de verryſenifſe Jeſu hadde willen aentuygen, die oock {1jn Wackters bedroogh , ontdoende de deure Þ 


N Ae dat Simſon duyſent Philiſtijnen door een Kaecke-been had omgebraght, fiet hy te Gaza een Hoere, tot welcke hy in 


des Grafts. 


— 


— 


-”—— O— ——O'O'C'O'DTOESISTS_  —_—  _ — ——_— —_ — 


| ? Ondwingbre dwifgelandt komt tot een Berg oploopen 
Daer hy de Poorten torſt. Zyn kracht vindt noch een open 
| Daar 't alles is bezet, op dat hy blijve in noodr. 


Godts ſterke Vorſt braveert zijn kerker en de doot. 
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SIMSON MORIENS ULCISCIT UR HOSTES. 


Ndethori ſociz manifeſtat operta Delile "20 P - rl effe wha nar Þ un amour trop in fome 
fo amſon wa ſon ſecret reveler 2 ſafemme , 
Tondetur, capitur , luminibuſque caret , Qui le tond, 65 pour or aux Philiſtins le vend : 
Opprimit everſis populum domus ampla columnis Put, domnant paſſetemps aceſte gent perverſe , 
HoftibusextinCtis commoriamur, ait. Samſonfait que ſureux la maiſonſe renverſe , 


Mourant, en tuant plus qu'il i awvoit fait vivant. 


Samſon dying is reyenged of his enemyes. 


Jmſon ſein falſ<hen Weib all g*heimnuſ offenbahret / Amfon Dalila tells where his ſtrength lyes : 
- Drauff er beſchoren wird / gefangen/wol verwharct / | She { haves his crown, his foes put out hiseyes, 
Geblendet vnd verſpott/ zwo Seulen ſtarck vmbreiſl/ Bur in revenge he falls a houſe, where he 


Das Haup manch tauſent Menſch / jhn ſelber mit erſchmeiſk, Kills more then ever, crying let us die. 


— — — 


Simſon van Delila bedrogen,ftervende wreeckthem aen ſ1jn Vyanden. 


1 > Oen Simſon de Stadts-poorten op den Bergh hadde gedraegen,(in {pijt {yner vyanden, )en {ich alſo vyt haer handt geret 
bemint Delila,die hem door 't aenrockelen der Philiftijnen fo yerre breygat , dat hy aen haereyndelyck openbaert, wazr 
in ſ1jn Kracht gelegen zy ; te weten'in inn Hayr, *t welck ſy hem iflaepende at-icheert, en hen aliſoy vergeett inde 

handt der Philiſtijnen , die hem de 00gen uytiteecken en inde gevanckenifle ftellen. Doc als ſy meynden haertijdt-Kortingh 
en ſpel met hem te drijvei, (tereeren hacrer Afgoden vergaedert fijnde,) ſo quim den grootiten Slazh aae; want hy, zijn Hayr 
weder gewaſlen fijnde , trock het Huys om daer iy {aeren, doodende mcer 1n fa ſterven, als oyt zyn leven; gelijck Chriltu i 
ooek, door 11jn doot, alle fijne Vyandenoverwonnen heeft , ontreckende hazre vaitigheydt , daerſy gheruſtelizck in jacten 
ſpeelden. | | 


—- ——w_— 


Simſon zonder hayr, uw trouwſte toeverlaat 
FVerriedtu. Och, een Vrou weet niet dan minen haat ! 
Maar wacht u, Filiſtijn , voor*t waſlen van ſyn hayren, 

Deſterke deught verwrikt de (terke Kerk-pilaren, 
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TRIBUS BENJAMIN 3 CATERIS PROPRE DELETA 


XN Bramidum bis quinque tribus vincunter ab una, P Our un vain forfast le depit e Levite 
De punir Benjamin tout [ſrael invite : 
Benjamm par deux fox ſesfreres mit abas : 


Etduplici pugna millia multa cadunt. 


Iſrael infidias ponit, quasBe w 1aMIN intrans any rs,onp & priant de wraicenr, d ail bumide 
RE DI | Pour fin obtint du Cels autre camp Abramide 
Czditur, & Gibza mcenia flamma forat. | gu'tl auraledeſſuses troifieſmescambas. 


The tribe of Benjamin isal moſt extinguiſhed by the reſt. 


4 Ehen Stamm Jſraels werden zweymal geſchlagen Enjamin's Tribe doth hoice o'r throw thereft , 
A Von Benjamitern wild/ dic jhnen hart nachjagen / And in both fights kills thow ſands of the belt. 
Zum dritten gibt ſie Gott in threr Bruder Hand / | Ifrael by ambuſh overcomes art laſt ; 

Der ganz Stamnt wird vertilge/ Gibea abgebrant. Beryamin's killd , their 'T'won with fire they waſt, 


— 4 
— Cans — 


De Benjamiten by na verdelght. 


E kinderen Iſratls eendraghte]ijck te Miſpa verſaemelt ſ1jnde , en kennis genomen hebbende vant Feyt aen des Levij- 

ren By-wijt gedaen,(te Gibea,onder de Benjamiten behoorende, jſenden mannen aen de ſtamme Berjamins,om de hand. 
: daeders van *r Feyt te ſtraften, doch krijgen geen gehoor, dies de lſracliten tegen de ftamume Benzjamins te yelde trec- 
ken , en werden tweemael peſlaegen , macr ten derdemae!l , (beter onderricht ſhade door den Hooge-prielter Pinehas,)trecken 
op tegende Benjamiten met beter geluck : want {y verilaen het gantſche leger der Benjamiten,als oock Vrouw en Kinderen, en 
al wat leven had , uytgenomen ſes hondert-man , die het alleen uyt al den hoop ontvloden. | 


—_——. _—_ 
— 


Rr 
Þ- _- 


Ch ! och! moet Abrams Saat zich tegen Abram kanten , 

Zich verwende mm tBloedt van Bondten Bloet-yerwanten ? 
De vyandr, die zyn vriendt heeft in den firydt vermant , 
Heett by de winſt verlies, en ſcha by d' overhanr. 
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Nemo ſuam gnatam jungere vellet eis: 
Romulea pavidas rapiunt feritate puellas , 
Dum faltant celeritripudiante pede. 


Eil in gant; Benjamin tein Weib mehr war zu finden 
Daſ ein ſo Edicr Stamm nicht ganzlich bleib dghinden 
ZJicyens gen Silo hin / ligen im hinderhale 
" Die Tochkecr gehn herguf/ ſie raubens nut gewalk. 


N E tribus occideret clariſſima Benjamin, & cum 


RAPTUS FILIARUM SIL O. 


| 


Enjamites cherifs, voyl 2 voſive liygnze 
Du tour. ou peu 5* en faut, a ce coup ruinee ; 
Vos femmes ne 0 plus E5 wen pouvez trouver. 
Enla neceſſire pratiquez la Prudence , 
Tettez vous, courageux, a travers ceſte dance 
Pour ſa femmechacun la dedans enlever. 


The rape of the daughters of Silo. 


Sraels children yow*d not to unite 

Or give their daughters to the Benjamite: 
Yer they repenting, do invite them to 

Stealc awaye Silo's daughters, which they do. 


po DR— 


De Dochteren van Silo van deBenjamiten gerooft. 


' TAedatde kinderen lratls(op ſes hondert man nae, ) de Benjamiten verſlaegen hadde, ſoo dat die gantſche Stam , door 

Na» 'ergeen Vrouw-vo:ck overbleven was onder hzer , foude te niet gaen , krijgen berouw van 't geen {y gedaen had- 

den: doch vinden eyndel1Jck raet, om de oyerblevene aecn wijvente helpen , {onde haerecd te krencken , welcken ly 

voor Godt geſwooren hadden , dat 1y hen geenen tot wijven ſou:e geven. Toen ſy nu te Miſpa opgekomen waeren : want de In- 

woonderen van]abes inGilead waeren niet opgekymen tot den itryr tegen deBenjamiten:dies de kinderen 1{ra&!s haer met haer 

vrouwen en kinderen uytroeyden, uytgenomen de jonge Dochrers, waet van ſy vi:r hondert aen deBenjamiren geven, de relte 
laeten komen op het Feelt teSilo, alwaer {y'van de Benjamuten verrait en wegh-gevoert worden, £0 veel hen noodigh was 


 _ 


E fiere Benjamin palt opgeen tegenmorren 

# Van Stloos Maaghdenrey ; want anders moeſt verdorren. 

Zn Vaderlijcke (tam, van 't vroywevolck ontbloodsr. 
D' aantelende Natuuris ſterkker dan'de doodt. ; 
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TYPUS VOCATIONIS GENTIUM IN RUTHA. 


Utha manu ſpicaſque leyes Cereremq; caducam , | Uthau _ de Booz va mozſſonner, chetive , 


W | ecueillant des eſpics, modeſtement craintive , 
Mergiribus miſſis, ordea ſparſa legit, Le Mn quila voi ; lines ſondeſſein. 


Adfpicit hanc, viſzque fayet, verbiſque Boazus Pus & inform ant de pres par les paroles Þ elle, 


| __ * 6 Booz la recognoiſt pour femme ſi fidele 
Solatur placidis , conjugioque beat. | Quilſefa By; neſhoux pour dormir enſonſrin. 


A type of the calling of the Gentiles in Ruth. 


Uh in der heiſſen Ernde vnverdroſſen vnd wacker Uth gleanes and gathers corne in Boaz field: 
Die Gerſten Ahern lieſt auf hrs Verwandeen Acker R After his reapers, where unto he yeelds. 
Voaz beſchambt ſie nicht/ thut jhr viel guts vnd Ehr / She ſleeping with him tells they are ally*d, 
Nimptfſie hernac< zum Weib/ dgvon kompe Chriſins her. With Noemi's leave he maketh her his bride, 


—— —— —gummommm_mm_m__——_—_ 
— —— |— —— 
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x ——_— 
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Ruth vergadert Koren-aren op de Acker van Boaz. 


Uth de Schoon-dochter van Naomi , (fjnde een beſturven W eduwe,) gaet uyt door 't toeſtaen haers Schoon-moeders, 
nae*t Velt, om Aren te ragpen ,Juylt op den Acker van Boaz, die een Bloet-vritent van Naomi was. Boaz van Bethlehem 
op f1jn Velt komende, endeſe Vrouw fiende, vraeght aen de Jonge, dieover de Mayers gelet was,wie deſe was, en verſtaen 
hebbende dat zy de Moabiriſche jonge vrouwe was, die met Naomi neder gekomen was uyt den velde Moabs, 1preeckt haer 
vriendelijck entroottelijck aen, en geeft de Knechten haerents-halven milden laſt , foo datſe ſoo veel kon Op-raepen, als ſy be- 
geerde, oock dee hy haer neder fitrenby de Maeyers, haer gevende fpijs tot verſacdingh toe, en gebiedt aen 11jn jongens , datiy | 
haer in*t op-lefen nier ſullen beſchaemen. 


* Oprechte Weduvrou, verhaet haar Vaders erven; 
Zoo zalzy Iakobs heyl, door Boaz trouw verwerwen. 
Alis zy naarden vleeſch vervreemt van Abraham. 
't Geloovigh hert geniet het yoorrecht yan Godts Stam. 


_— 


Ruth -aren op 


LEY — 


083 | =o | 
| RUTH CUBAT. AD PEDES BOASI. 


Ea Ruth , quid tzdas per ſirnma periclajugales | R Uth nupudent icy expoſe 
FE Expetis ac pudeat, non ſubitora pudor. Sa Chaſters au debauch” propoſe 


Attamen haud przbes viduz monumenta pudicz , D” eſtre couvert de Boaz , n'on voide 

Fata licet vertant in melioratibi. ©] Vielliards tous jours eſtre ſi froidt, 

Ruth layeth herſelfe at Boas his feet. 
Em jingen Ruth / durch jhren Mutters Rhat E  Fdbersr b'— Ruth thou puts*t thy Chaſtitie ; 

MD Sich nederleght bey Boaz/ cin ſeltzam thac/ On thouſand wracks by Boaz, wee ſeJdomeſce 
Selten geſchehet /daſ keuſcheyt oder chr | _ Such thingsſucceede ſo well; who toucheth fire 

Nicht ſcheudet wiret durch trauck vnd luſtig fhewr. : Hardly ſhapes burning, fact ſucceeds defire. 

— X —— - 


Ruth na den ract van Naomi,leyt ſtillekens by Boaz. 


Uth te huys weder keerende van rt Velt , wel geladen met Ayren, vertelt aen Naomi haer Schoan-moeder , die daer over 
ſeer verblijdt ſijnde , danckt Godt voor die weldaedigheyt, en weytigh daernaz, gaet 'Ruth, door het aenraeden van 
Naomi, haer baeden , en falven , treckende nieuwe kleederen aen , en levt-fich by Boaz op den Dors-vloer, die {chielijck 
ontwaeckende, vraeght wie ſy is, en bezjegent haer vriendelijck , haer het recht van verloſlinge bekent maeckende, en volgen- 
de deinſtellingen des Wets, door dien *er nocheen naeder was, doet dieroepen. Als deſenu het ſelve weygerde , uyt treckende 
fjne ſchoen, ſoo neemt Boaz Ruth de Moabitinne toteen Huyſvrouw in de tegenwoordigheyt van de outiten der Stadt. Uyt 
dit Houwelijck is voortgekomen Obed, en de.e heett voort gebracht 11ai, uyt de welcke David at-komſtigh is. 


— 
—— —_— —— __—_ A rr rm rm rrrn—_ __ _—_ — OI — 
_ ” . 


Oe dartg” u, lofle Ruth , by Boaz nederleggen. 
| þ Schoon datten beſte keert uonbedachr beleggen), 
T is luck, *r welck ſelden luckt, en ſchynlſel van oneer. 
Want noit men veylich racckt acn d cerbacrheyr of cer. 
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| ELI LAPSUS 2 SOLIO FRANGIT CERVICES. 


| 
sw Abitur & ſolio tractis cervicibus Ex 1 | ] ] BY, Pres "ſacre ce Viellard honorable 
© © : ombe tent roide mort, o cas trop deplorable , 
Mole ſua, ſenio rriſtitiaquegrayis, Scachant I' Avehe de Dicu pri/e du Philitin: 
Hanc tulit in ſobolem nimia indulgentiapoenam , Ses deux flay ſont morts : Ce fut ſon indulgence 
. . | ? | Sort ts 
ArcaD £1 capitur , natus uterque cadit. | Qui des Cieugattiraſur luy ceſte vevgeance , 


Le jettant automoeau par fi erifte deſtin. 
Eltwitha fall from his ſtoole breaketh his necke. 


Li fallt von ſein Stuhl/ bricht ab den Halſ mit ſchmertien / $1. Gp ing newes his ſonns were dead , 
Well ex ſein Sohnen beid von ſchalcthafftigen Hertyzen | EF . And th Arkes taking by thuncircumcized, 

All Boſheit vberſah/ die fallen in der Schlacht/ Falls froarhis ſeat of, breakes his neck and dyes, 
So wird die £ad def Bunds in der Fetnt Ciger brachk. | - Andhisſonns wifein childbirth miſcarryes 


_— lk — — — 


> ———_— 
— — — _— 
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Elibreecktden hals, over. tyerliesder Arcke. 
E Propheet Eli, (te ſlap ſijnde in het beſtraffen fn8Soons;YhatltSen-vloeck over fijn huys , dewelcke hem bekent ge- 
maeckt wordt door de Propheet Samuel : want as de kinderen Tiratls tegende Phili{tijnen , ({choon ſy de Arckein het 
Leger braghten,) worden voor de ſelve geflagen , deArcke des Verbonts ,(daer ſy al haer hoop op gelet had.jen, ) wech 

g2nomen, endede tweeſoonen Eli, Hophiten Pinehas Sinden (triyr omgebracht. Als dit Eli gebootichaprt wierdt , ontier fich 

de gantiche Stadt van fchrick en droet heyt, niettemin hy ſelve, want verflaegen fnde doordietydingh valt achterwaerts van 


- thn Stael; our fhnde acht-en-tnegentigh jaeren , en den hals breeckende fterfr. 


—_—_ —_———_——— — 
—_ — —  _—— -_ - « - - - —— —— - —— — —_ ——— — 


Herten vol bedrogh. 0Broedersloos en valſch, 
Uw* VaderEly kryghteen doodtſchrik opzyn halſch. 
Door Tydingh yan u doodt. De Bondr-kiſt heefr geen zegen ; 
Als't herte ver yan Godt tot booſheyt is genegen. 
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SAMUEL. IV. 
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DAGONISIDOLUM EVERTITUR. 


Ucitur Azotum, Da 6 0 n1sinzdelocatur | | + dy go _— d une nj fort ny | 
I Met U' Arche pour Trophe dans U | dolatre Temple , 
Anchiaſi, ſummifxzderis Arca D E 1. | Mai Dagonchet, brue & de chef & de mains; m_ 
Corruit Idolum , manus utraque decidit 1[[ | Luoy done? penſeros tu, gent vrinement folaflre 
Et caput. Haud ſociuraNumina magna ferunt. Triompher du v7.9) Dien ſous tg toittedolarre', 


Capriant ſous tes fers le Prince des humams. _ 


The Idol of Dagon is overturned. 


py, Je Philiſter die £ad in Dagons Tempel ſtellen / | Ods ſacred Arke the Philiſtians do place 
| Deu thut dic Gotelich Krafc zwelinal dar ntcde rfallen | : F In Dagons Temple, before Dagons face; 
Der Gs verliert ſcin Haupt / der Rumpf lige auff der ſchwellen | Bur in the morning they their Idol found 


Auch manglen jhm die Hand/ dan Gott leyd kein Geſellen. With head and hands cutt of, flatt on the ground. 


IS 


De Afgodt Dagon in tegenwoordicheyt der Arcke verbroken. 


Aedat de kinderen van Iſrael verſlagen waeren, ende de Arcke genomen was van de Philiitijnen in den ſtrijdr , deede 

Goat een won ler Mirakel , door de Arcke: want als de Philiſtynen de Arcke braghten van,Even- haeſer tot Atdad, en 

_ .a'dierde ſelveſtelden in het huys Dagans , by den Afgod Dagon, ſoo vonden die van Atdod ; des anderen daeghs , als fy 

opſtonden, tot twee mael toe haeren Afgod iagon op fin aengefichte ter Aerden neder gevallen,voor de Arcke des Heeren.Sy 

hier door verſlagen , wel merckende noch in andere plaegen en ſtraffea , dat de Godt der Itraetiten ſwaer over haer waz, beraet- 
ſlagen hier over te ſaemen , roep2ndealle de Vorſten der Philiſthynen, om de Arcke des Heeren haar quijt te maecken. 


—— — — — Soo Inn ——mrmr— 
” 


—— 


Aar by de Filiſteen deBondt-kiſt wordt gedragen , 
V Die plaaght hy merdie doodr, of doodelicke plagen : 
En doemr ook Dagons Beelt tot tweemaal toe ten'val : 


War deel heeft Abrams Godt met Af godt Belial? 
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Nde Palzſtinos MURr =s ſzvzxque Mariſce 
Afﬀfligunt , ſummo percuti ente D = o. 
Aureadona ferunt triſtes, Arcamque remittunt, 

Exp hanc populus, ſacrificatque boves. 


£6 die Philifter lang von Mauſen geplagt worden 
Und mic \<hmerzen def} Leibs an den heimlichen Qrten / 
QAQBird die-£ad tit geſchenck an jhren Ort gebracht/ 

Das Bolck wird ſehr erfrewe/ die betde Ryhe geſchlach. 


PALASTINI REMITTUNT ARCAM FOEDERIS. 
| 


The Philiſtians ſend back the Arke of te Covenant. 


Ou, 3 grands & petith en Ia gent Philiſtine 
Sentent au fondement 1a douleur inteſtine 
- Qui ui les fait lamenter triſtement deſoles: 
Rendez P Arche de Dieu, leur diſent leurs Augures, 
Et de vos fondement fates d' on cinq figures , 
[Avec cing ſours d or , vous [ere conſoles. 


-T. HePhitiſtians cookies with plagues moſt ſtrange, 
Mice and diſeaſes over all do range. 
The Arke with gifts to ſend home they divile , 
Which is receav*d withToy and ſacrifice. 


v Bag. 
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De Arcke des Verbonts van de Philiftynen wederom geſonden. 


xvi 11en hacer Vortiten t' ſaemen geroepen hebbende , om de Arcki FROM quit te maecken , doordien de handt des 
Heere ſwaer over haer was,om dat ſy deArcke hadden beractſlaeghde defelve delſracliten wederom te ſenden.als ſyſenu 
ſeven maenden by haer gechadt hadden, ſondenſe.nae Iirael, tot op de Landt-paelen van Beth-ſemer, met cen £:{chenck, 
van vijt goude ne Spenen en Muyſen. Alsnu (de Arcke, door de Koey en voortgetrocken,) te Beth-ſemer was, wor dn de Beth- 
ſemitew” ſwaerliyck yan den Heere geplaeght , om dat ſy door nieuws-g1er igheyt i in de Arcke agen , en van daer wordtſe 
gebragur te. Kirith-Jcatin, en geſte]tin het Huys Abinedabs, en van Eleazer bewaert. 
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Den Koffer, overdekt met gulde C heruby nen; 
Want Iſr'els heyl encerisumaarſchaadeen ſchand, 
En Arons Tempelcier cen laandt-plaagh vooru landr. 


| Gries uyt uw Landt te rugh, blade Philiſti nen , 
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SAMUELE SACRIFICANTE PERDUNTUR HOSTES. 


rum campis irruperat hoſtis. U terroir Paleſtin la troupe ſe aſſemble 
$4 02:56 4 k as | $ D Sachant bien rs Mit Mee tour enſemble; 
Agnum offert SAMUEL &pia vota facit : Ce qui donna grand peur aux eſperdus Hebreux: 
Audiit omnipotens , & tempeſtate rebelles Tandy que $ amuel offre ſon ſacrifice N 
| : SIR ry | el Que le peuple priant void le divin office , 
Grandine, cum tonitru fulminibus que fug. |  Dieutonnant fait fuyr tout le camp malheurenx. 


Samuel facrificinge the enemies are deſtroyed. 


Fe Feint mit groſſer Macht waren ins Land gefallen/ | He Philiſtians againſt the Hebrews came, 
Samuel ſhlacht ein £amb opfferts fur jhnen allen/ «| Samuel praies and offers op a Lambe: 
Thut ſein Gebett zu Gote/ der ſolches bald erhore/ Lightning hayle thunderare pour*d from the skyc 
Upon th'un circumſis'd which makes them flye. 


- Ein Donnerwetter grof die Feint ſchreckt vnd vmbfehre. 


—_—_—__ 


Samuels Offer ſlaet de Philiſtijnen. 


E Ifratliten de Arckedes Heere weder gekregen hebbende , ende nae twintigh jaeren klaegende den Heere achternz,ſ 
vermaent haer Samuel tot waere boetveerdigheydt en weghdoeninge haerer Gooden, het welck {ſy nackomen , end 
nae doet Samuel de kinderen lſrae|ste Miſpa vergaderen, alwaery te dien dage met vaſten en bidden tor haeren Got 
.naederden. Doe de Philiftijnen ſulcks hoorde-, trocken ſy opregen de [{racliten, die daer over {eer bevreeſt enbeanghit ſte 
Doch Samuel , op het geroep der Uraeliten, ottert een Melck-lam geheel den Heere, ten Brandt-offer , en biddenge tot cer 
Heere; vermelt door ſyn Gebedt en Offer de macht der Philiſtnen : wanrde Philiſtijnen , op de Uraeliten aenkomende, ve: 
ſchrickt haerde Heere met Donder, ſo0 dat fy verſlagen wierden voor heraengeſichte Iſraels. 


m— 
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Attreurt ghy, droevigh Volk, met tranen in het oogh ; 

Stiert maar,met Samuel uw klachten naar om hoogh. 
Zooſchriktu Vyandts hert. Die landtſ{chrik is verdwenen 
Door ſchorre donderen en harde hagelſtenen. 
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SAULUSPRIMUSREXHEBRAORUM. 


VB JTyRimus HebrzorumS A UL Us rexungitur, impar | T: E peuple mal appris un Roy ſacre demande : 

In e's | oo Dzeu (par juſte deſpit) au Saint voyant commande 
Viribus,hunc AS IgE Juradocet, D' omndrele fi's de Ks pour un Royal honneur. 
Cunt viro eyeniunt que dixerar ante Propheta Samuel ſur ſon chef Ihuile ſamte renverſe, 

L aſſenrant qu'il aura mainte prenve diverſe 

{ui le confirmeront enſon receu bon-heur. 


Omnia, fic regni ſanctio certa fuit, | 


Saul the firſt king of the Hebrews. 


Um K6nig Jſraels wird Saul durc den Propheten /  Aul of the Hebrews is annointed King 


Z 


Wie Hel koſtich geſalbe/ viel Zeichen das beſtecen/ By Samuel, who { hewes him ev'ry thing 
Die jhm begegnet ſind/ Gott jhm ſcin Geiſt verleyt / That will befall him, alſo what to do ; 
Daſer wie ein Prophet/ Weiſſage vnd Propheceye. To proove that his election *s from above. 


—— 
—C 


Saul tot Coninck geſalft. 


Amuel out geworden {ijnde,ſtelt fijn twee Soonen tot Richters over Iſrael, die haer in haer bedieningh nict wel en dracgen, 
Ovaer over het Volck riep om een Koningh , *r welck Samuel mil haeght , doch door dien ſy ſtaedigh aenhouden , beveel 

Godt Samuel dat men het Volck haer begeerte inwillige, het welck oock geſchiet: want Saul van f1jn Vader Kis uytgelon- 
den, om de verlooren Eſellinne te ſoecken , en de {elve niet vindende, door-reyfende het gant{cheLandt , gaet door 1 aet tu 
Knechts tot Samuel, die hem op de Maeltizt, (daer hy mede op genodight wort,) aenſeyt dat de Eſellinne al gevonden was, «| 
dat hy ſoude Kuningh worden, ende nae de maeltijr , ſmorgens vroegh op {taende, ſalft Samuel Saul ror Koningh over lira «+ 


en voorleyt hem wat hem op den wegh ſoude ontmoeten. 


Mas! Þ 
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E dappere Soon van Kis, wat zoeckthy d Ezetin? 
B Wat zorght hy om dezorgh van 's Vaders huyſgeſin ; 
De Ryjxzorgh zy zijn laſt, Godt geev* hier toe z1yn zegen. 
De bergh is hoogh, maer ſpits waar op y is geſtegen. 
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JONATH A VICTORIA DE PAL ASTINIS. 


' Rmigero ſolo comitatus, ad ardua montis | O D*un ſort Jonathan le genereux courage | 
Gra inimi (ui, ſeconde d' unſeul, reſſemblant un orage 
ErepitJoN AT HAS caſtrainimica petens. Deffait des Philiſtins les corps de garde forts : 
Bin Palzſtinz fugiunt (res mira) cohortes L* effroy ſasfit lecamp de la gent Phuliſtine , 
"I 07" IOREN Qui, deffaite ce coup, Tacob ſes biens butine , 
Corpora, PrzCipites quas VIr Her _ De ſes fiers ennems reprimant les efforts. 


Ionathans victorie over the Philiſtians. 


FRNRILS Beg pinan is ber Pipiier Lager Man, from ahill doth ruſh his foes upon ; 
' Sthlagen jhr vielzu todt : Der ganfe Hauſe weicht / Who though gread numbers are en forc'd to lie 


MPD* Sauls Sohn Jonathas mit ſeinem Waffentrager / | I Onathan accompanid with onely one 
(Jſinicht ein wunder ding) vor zweyen Manyen fleuchk, | And ſuch as ſtay on his {words edge do die. 


et ——— mm rr ee ns 


pats CE Heee 


Jonathan met ſijn Wapen-drager flaen de Vyanden. 


Aul tot Koningh geſalft fijnde over Iſrael, verkieſt drieduyſent Kryghs-lieden, die by hem, en by Jonatham fijn ſouden, 
tegens de Philittynen, wiens beſettingh Jonathan verſlaet : doch een weynigh daernae komen de Philiſtijnen met cen 
groote Heyrmacht tegen de Ifſraeliten , en vallen in het Landr van Iſrael met drie hoopen,alwaer geen ſwaerdt noch {pieſſe 
evonden werdt in de handrt des gantiche Volcks : dan alleen by Jonathan en fn Waepen-draeger, die met haer tween {onder 
datter Saul of yemandt vanwiſt, overgaen tot de beſertinge der Philiſtynen , en Op cen ſeecker aenvallen op de Philiſtijnen, 
waer van ſytwintigh verſlaen : het Leger hier door verſchrickt, met groote verſchrickinge, verſmelt, en wordrt ver{lagen ſoo 
door malckanderen , als door Saul , die op het geruchte aenquam,, en haer vervolght. 


mmm——_—_—— 


—— Wim—_— —  —_— 


Ls Godtvoor Jonathan den oorloogh uyt wil voeren ; 

Dan kan een man alleen des vyandts maght beroeren. 
Zoo vreelt hetkrijghſ-gewelt voor 's Hemels Kryghl(-geruchr. 
Zoo jaaght Godts Leger-ſchrik een Leger opde viuchr. 


I, SAMUEL: XIV. 
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A ur Amalekitasjuſſus delere, pepercit 
Pinguibus armentis, ianigeroque greg1. 
Increpat hunc Samuel,qui mox generoſus A 6 A 6 UM 


IN OBEDIENTIZ PECCATORUM MAXIMUM. 


Ga deport rumer du tout Þ Tmaleke , 
Man de  enjoint devowr laſchement il © aquite , 
Dont il recoit Þ arreſt de ſarejeQion. 
Puz le zele Voyant d'une lame trenchante 


Coupe le Roy mignard de la race meſchante , 
Pouſie d' un ele ſaint £3 nonde paſſion. 


 Diſobediencethegreateſt of ſinns. 


Arripit, & Zelo ſervidus enſc (ecat. 


Aul folt den Amaleck vertilgen vnd aufrotcen / 

Er ſchont des fekten Viehs/ das jhm doch waer verbotten. 
Bringt ſich damic vmbs reich/ das thm Gott hat vertrawt / 

Den Agag Gamuel in grimm zu ſtucken hawe. 


Aulgetts command not to ſpare man or beaſt, - 
Of Amaleck , or theſe things it poſſeſt. j 

Yet heſpar*d Agag and choife fpoyles not few: 

| Bur b'ing reproov*d, he himin bitrs doth hew. 


nag 
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Samuel hout den Agag in ſtucken. 
Aedatde Philiſtijnen verſlagen waren, gebiedt Samuel (uyt het bevel Godts,) aen Saul de Amelekiten uyt te roeyen, ſoo 
A] Minnen als V: ouwen : *twelck Saul, tn Volck gemonſtert hebbende, nac komt, verſlaendeal wat leven had, van Hz 
vila tut Sur, uytgenomen Agag mer het belte der Schaepenen Runderen , die hy niet ombraght : het welck quaet was 
in de oogedes Heere. Hierover ſondt Godt Samuel tot hem, die hem wel hardelijck beſtrafte van fijn ongehoorſaem heyt , en 
verkondight hem om {ijn ondanckbaerheyt van 't Koninckrycke te verſtooten,en cen weynig daer nae houwt Agag in itucken, 
yoor het aengelichte acs Heere te Gilgal. 


m——_—_—_—_—— cc —- ——— 


't Ehoorzaam hert gelt meer by Godt dan offer-vlammen, 

'S> of men Amaleken zyn gedoſte Rammen ; 
En't vette Vee verſchoon ? Hy vindt geen ſmaak in bloedt : 
Maar prijſt het willigh hert en t onbevleckt gemoedr. 
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* VICTORIA DAVIDIS DE GOLIATHO, TYPUS CHRISTT. 


| f | al ti Coup tro t for heureux 1 3 duel honorable 1 
M7 Giganthea Gollathum 8c diraloquent1 | () Ou Ft le Grin feuds annoy eee abncth 


E funda filicem mittitin ora Davio Tombe devant David jeune foible Borger | 
IC caput leſſejus Heros Et qui du fier Geant tivant la proprelame 
Ampurat huic —_— P : 3 4 Separe duygrand corps P imjuſte chef 65 Pame 
Hoſtes, dum fugiunt, cedit Hebrza cohors. | Donnantd uncoup la mort atout Þ ot eſtranger. 


Davids victorie over Goliah. 


. A Golliath der Ric Jſraek Hohn thut ſprechen /- G Oliah Challengeththe Hebrew band, 
mM Trite Dayid auff den Plan ſolches an jhm zu rechen /_ And aſkes who dareshis ſingle force with ſtand: 
Wirſft ſhm ein Stcin an Kopff daÞ er todt niderfel£ / «+ David a ſhepherd ſuckling intertaines . 
Das Volck erſchlage viel Feind/ cin ſchonen Sicg erhelt, | The fight, and with aftone ſlings outhis braines. 


-, 


—_—  — 


Davidt verſlact den Reus Goliath. 


Aedat Samuel den Agag in ſtucken gehouweg had , endat hy David de jonghſte Soone van Tai tot Koning verkoren 

had, hem Salvende in het midden {1jner Broederen, doet Saul, door dien hy gehoort had,dat David een deftigh Speelder 

was op dz Harp , die {1jn boolſe geeſt verdrijfr daor*t SHelen , waer.over Saul hem feer bemint., en maeckt hem fijn W 
pen-draeger. Onderwijlen trecken de Lezers der Phnliſtijnenen d' Liraehten tegens malkandervn, en ecrſe de aentoght begon- 
nen,, treet uyt de Philiſtijnen de Reuſe Goliathte vooren, en verſchrickt Liracl mer fin gedaente, waepenen , en troſtigh uyt- 
daggen : David dit fiende, wordt.yerdrietigh overde trots des onbeineJe Goliats, en verſo=ckt regens hem te ſtrijden, *t welck 
Sar her. toeſtaet ; dies gaet David ongewapent mer {yn Staf enflinger tegens Go'jath, die hem vloeckt,dach David alleen oo Þ 
Godt vertrouwende, dryft hem een teen mer den {linger door fitn Kop, en verilaet hem , waer opde Philiſtijnen vluchtends, 
geplundert worden door Saul en {1jn Overtte. _ | 


Cr 


— — 
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Et aardtryk dreunt vanſchrik, door't yſlyck nederploffen 
E Deslompen Goliats, van Davidts ſteen getroffen , . 

: Hierzieikin dengeeſt een machtiger gewelt, 

En ſterker dwingelJandt ter aarde neer geyelc. 
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TRIUMPHUS SAULIS & DAVIDIS. 


Oftibus expulſfis parta SAUL pace triump hat F, Out le Peuple __ dans Þ Hebyeu territojrg 
| | | £Y Ne reſonne que chants pour fi noble yiftoire 
It Comes & prefert celſatrophza David : Clairons fleutes, tambours beniſſent le Seigneur ; 


Antzi prxgrande caput gladiumque tremendum | .  AuTriomphe ſe void dufort Geant Þ eſpe: 


au jo pzan, obyia turba canit. La monſirefait paroir ceſte tefte coupe , 
rs 2 Be Qui met par deſſus Saul le Berger en honneur. 


The triumph of Saul and David. 


Aut her:li triumphire/ well er die Feine geſchlagen. He Philiſtians b*ing vanquish'd Saul retournes 
David def Rieſen Haupt und ſchwere jhm laſt fyrtragen Th triumph hoameand ſo his camp adjournes : 
Zum zeichen ſeines Siegs/ das Volck ſehr jubilirt / | David before him doth the triumph fead | 
| Gluckwinſ<ung /Geytenſpiel/ viel frewd geſpyrek wird. 4 Grac'd with theſe ſpoiles; Goliahs ſword and head 


————— : 
”> _—_— 
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Saulen David triompheren over de Philiſtjnen. 
; Avid den grooten Goliath ter aerde neder gevelt , enfijn Hooft door lijn eygen {weerd afgehouwen hebbenJe, wordtwſ 
[D* ekend, en Overſte gemaeckt over {1n kri} ghs-volck, oock maeckt Jonathan een verbondt mer hem, door dien hy 
hemeerlief had: als nu Sauten David weder keerden van her flaen der Philiſtynen,ſfoo gefchiede her dar de Wyvenuy: 
gingen uyt alle Steden van I{ratl,met gefang en reyen,om den Koning Saul te gemocten,fingende en ſeggende overluyt; Sal 
heetr ſhne duylſende verſlagen', maer. David fijns thien duyſendea. Doe onitack Saul ſeer , en dat woordt was quaet infin 
oogen, En hy teyde; ſy hebben David tien duyſendt gegeven,doch my hebben ſy maer duyſenden gegeven: en voorſcecker{y! 
Koninckrijcke voor hem fijn. En van dien tijt had Saul cen quaet oogh op David. 


—_—_— 


ef Erdadigt Iſrael noemt David, 1n het zingen, 
Den vuyſt des Vaderlants,de vrees der yreemdelingen: 

Zoo ſtijght zijn lofom hoog op *t ſchaar'ren van de vreught. 
Zookryght de deught haar loon, in 't bloeyenſt van haar jeught 
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| Saul en Davidt troompheren over 
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Fallitur, arrepta nam fugitillelyra 
Poſcitur ad mortem, conjux ſed vafra feneftra 
'. | Demitrtit pavidum callida fane M1cnor. 


Aul durch einen bsſen Geiſt betribe tn ſein gewiſſen / 
= Will David /der entweicht/ an die Wand grimmig ſpiſſen/ 
Er ſucht zu t6dten jhn in ſeinem ganzen Haup / 
Michol ſein Eheweibfromm laſt jhn zum Fenſier nauf. 


QC UL Us innocuum torquetishaeſtile Davip sM | 


TYRANNI SINE CAUSA PIORUM VITAM APPETUNT. 


L E Roy malin pouſie &' uneſprit ſanguinaire 
Lance le dard aiguvers David debonnavre , 
Mas ſelon le deſſem le coup ne porte pas. 
Puzx il veut dans/on lit , cruel, amort le mentre, . 
Michol quine peut pomt cefait me ſchant permettre 
Le deſcendant a val, le ſanue du trepas. 


Tyrantscauſeleſly deſire the death of the Godly. 


0 Aul with his ſpeare thought David to rranſpierce, 
As he accorded to his harpe his verſe. 

He ſ hunas, yet is beſetr on ev*ry ſyde : 

Down from a window Michol lets him flyde. 


Cat EIA: EI ——_ I 


oock doet. 


—— - 


—— 


; Saul wil Davidtaen de wand fpitten. 


Avid nae dat hy den Reuſe Goliath neder gevelt hadde,ende dat de Vrouwen hem hier over in haar geſangen boven Saul 
verhooghde, valt daer door in de haet van Saul;en al: het 's anderen daeghs geſchiede, dat de booſe Geelt over Saul veer- 
digh wiert, ende hy hierom Davidliet voor hem komen, om te ſpelen , ichiet hy de Spieſfſe, die hy in 11ja handt had, nae 
David, die *t tot tweemael toe ontwijkt.Saul hier over verdrietig ſijnde,en fiende dat al het volck hem leer liet had,belooft be- 
driegelijck David fn dochter Merab,doch ſy wordt Adrial gegeven,en daer naebelooft hy fijn dochterMichal op ccnige condi- 
tien, die David doet,en haeralſoo krijgt; dele Michal bewaerde David,(doen Saul hem wederom met den Spiefle tragÞtedeaen 
de want tefſpitten , en het weerontweecken.; ) en ract hem, eer den dagh aenquam, fich uyt den Huyſe te maecken, gelijck hy 


_— 


— 


At miktge, met u ſpiets op uwen harpenaar? 

Die*tlandtaan Vreede holp toen V reeds liep gevaar : 
Ondankbre Dwingelandt, hebt ghy zyn loon vergeeren ? 
De deught heeft loons genoegh aen cen oprecht geweeten. 


174, 


—— 


OY ee te TY NY" 


—_—_ Ig 


inn | 
Willi Ihr 
| I! 


HIETLIVGY 
{ 
| 
i! 


] 

[ 

| 

[1 i! 
IgE! 
"nal! 


nm” 


ll 
MINN 
WIINAN 
l 


(ULATITET 


Il 
in! 
ill 


I 
ll 
WI 


f [ 


fl 
Ii 
"itn" 


WV 


wal 


mmm ma 
oy —_ = m—_ — 
s - = — 

ETLILLLL LL La 


5 


Raterno Jonathas complexus amore Davidem 
De patris inſidiis crudit atque minis. 
Signa fugz celeris nervo dat miffa ſagitte 
Ergo abit, & lacrymans dicit uterque; Vale. 


HOnathan David liebt/ thut jhn met crewen meynen 
Bor ſetnes Vatters zorn der ſein verderbenſuche / 

Dur die geſchloſſenen Pfeil ermahnt erjhn zur flucht / 
Daer auff ſcheyden ſic beyd mit flagen pyd weynen. 


FOEDUS JONATHA CUM DAVIDE. 


{ 


| 


Onothan 4 Davidtres vs de courage 

L* advertit defurr la paternelle rage 
N*y reſiane plus d* eſpoir d? amander ſon erreny, 
 Laflechequ' il tia bien loin dedans la plaine 
Fut 4 David cache la certitude pleme 

{Qu 1 falou eviter la ſanglante fureur. 


The love which Jonathan beareth to David. 


] Onathan loves David ſo that all the ſnares 

Saul layesfor David, he to him declares : 
Hel hootesan arrow to warne him to fly , 
They greeve to ſever andat parting cry. 


__—— 
” SEm— — 


_—_—_——_— 


Jonathan en Dayid maccken een Verbondr. 


weſen bySaul wil ont{chuldigen, *t welck lonathan belooft , en vernieuwen het verbondt weer onder malkanderen . want 

lonathan belooft aen David weldaedigheydt te doen, .en hem te kennen te geven, of Saul het quaet behaeght , of niet, 
daer by voezende, en ſeggende tot hem: wk is de nienwe Maen, dan falmen u miſſen, want uwe fit-p'aets ſal ledigh gevone 
den worden, en als ghy die driedagen {ult gebleven fijn, komt haeſtigh af, engaet tot die plaetſe, daer ghy u verborgen had 
ten dage celer handelinge , ſoo fal ick drie pylen ter zijde ſchieten , en fiet ick {al dejongen ſenden, ſeggende, ſoeckt de pijlen; 
en als ick uytdruckelick {ezge tot dejonge, de pijlen fijn van vu af, en herwaerts, komt ghy , want daer 1s vreede. Maer £2 ick 
{egge, [chiet de phjlen van u aten voorder:gaet hzenen , want de Heere heeft u laeten gaen. En na drie daegen ſchoot Jonathan 
drie pijlen,en {zyde tot de jonge, fiet de pijlen f1jn van u af en voorder;dies vioodt David, ſcheydende met weenen ane TIRE 


Dice heymelijck de laegen van Saul ontkomen fijude , klacght het aen Jonathan, en yerſocckt met een, dat hy f1jn af+ 


—— 


Hz Vaderloft ſin wrok, langh onder*t hert gedragen , 

Zyn ſtaatzuchr paſt op trouw,noch zoon noch trouwe magen. 
De trouwe David vliedt naer Nobe toe, te poll. 
De ſchande1s cerelijk die van gevaar verloſt. 
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it]; Janathan en Davidit maccken \eenVerbondt. 
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UXOR PRUDENS SERVAT- MARITO VITAM. 


_ limenta Nabal victumque Dayidi | FE Olde'mom & de fait; par fon ingraritude 
ache m_” TE, A Y Natalwerra bien tof chez ſoy la ſolitude © 
| Stultitiz peenas morte daturus erat. f -. *Parle juſtedeſpie de Davidirriies + 
Vina,dapes, Cererem cui munus A B16 a1toffert |; . *S i ſafenuſi ne vient, plus {agementprudente , 
| oft T | * Deſtourner par preſens ſarumeendente © \ 
Sicque virum placat conciliatque fibi. | Pour appaiſer du RoyP aigre ſewhrite,, } +. 
The diſereet wife ſaves the hus-bands life... /” 
Abal die Proviant verſagt def Davids Botfen / Abal fuſeth to give David meat , | 
N Der ſ<hwort efn thewren Eyd den Narzen auſſzurotecn. Deat for his folly heisliketo ger: 
 Abigatl die Klug/ Wein/ Brot vnd Speif jſhm brache/ ABigals bounty ſaves her buſbands life; 
| Durchjhr Holdſcligkett wird bald ein Fried gemacht, | forſhebrings Davidallforts of releefe. 


4 


David onemobr 4 hi ol. % 


bh _ 42 { £77 4-8 R War ye ; 
Tz, Avid vluchtig fijnde voor Saul,vlucht met veel bedrotfile Panden Fankii ns Vadershuyggdie tot henr'vergadert waeren, 
- Ih rreckt nae de woeſtijne Pharan; alwaer:was cen begaeft an, met veeleiryckdom en averyloet: yan Schaepen: acndeſe 
or hjn Legerzdoch Nabal (ſoo was ſijnnaem)weyperde ſeer trotſelijck 
*macl overvlocaigh in hraſſerijen vexquiſtende;, nogmende David een 
ter#ht overwegende de weldaeden acn fjn Kudde bewefen/dreight Nabil 
l ndey ethck te gemoet 


030 Pavid has | 
pkomende, verfett het haer Man, 


#—" Jerideckt David ſeer beleefdelick war behylps 
de boden.Davids ſpi}ſe tegeven , die hy nochtans op 
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Davidt ontmoet Abigel 
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DAVID ABSTINET MANUM AB UNCTO DOMINI. 


tk | 
Afﬀra D a'v 1 » de nocte petens hoſtilia, Saulum | ID Avid entre de nuit dans le Camp adver[aive 
9 45G TY; . . 
E Stertentem poterat perdere, parcitei, "ow G : popes is egy 2 _ u 22 povels er, 
' Haſtem aufert hydriamque, ſui monimenta pudoris , FR eſcutere ſoit teſmoin E9 la lance Royale = 
DES Fc (Qwil emporta de la) de ſon ame loyale 
Abnerum melius dein vigilarejuber. Oni ne o_ le pouvant, par hame ſe venger.. 


David would not lay hands on the Lors anoynted. 


Avid Saul bey der Nacht wol hatt konnen erſtechen /. = TIvid by night doth enter una wares. : 
Schlaffend in ſeim Gezelt/ hate er ſich wollen rechen. | D Sauls camp whom ſleeping he migr kill,yet ſpares 


Scins Lebens er verſcont / ſein Gpieſ vnd Bechernimpe | His ſpeare and water-pot he beares away ; 
Hauptman halc beſſer wacht/ Saul Davids vnſchult ryhme. | Burt the Lords oynted will by no means ſlay, 
"A 4 ._ -Davidverſchoont Saulsleven. 


CHZESSaul van de Siphiten verſtaen ta {at David ſich te Hachila, voor aen de Wildernifſe anthiel;treckt hy op nae de Wee- 
FX ſteyne Siph, met ſich nemendedrie duylent uytgeleſene mannen Iſra&ls,om hem te luecken,fich legerende op de Heuvd| 
E93zvan Hachila.. Dayid dit vernenende,weripiet met Abner den Soone Ner Sauls leger, en weerom keerende neemt Abiſai 
Bom 1n'cLeger van Saubte gaen ; cp als {y tot het yolck des nachts quaemen , fiet to fliep Saul in-den Waegen-burgh, e 
pEapIt {tick in de acrde, dies neemt hyde Spicfſe en Waeter-beecker weg,nier toclatende dattnen hem eenig leet ſou doen, 
2's by overgeeneſydewas, ftaende op. de hoochte des Berghs van verre, riep hy , verwytende: haer. flof heyt ; toc Saul 
Hoorende Daviets ftem,en fiende fn daet, bekent fin ſchult en Davidts onſchult. | % 


— —w—_— 
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ID langh gezochte zoon, in 'tleeger onverwacht, 
Verſchoont zijn vader 'tlyf, zoo diepvan flaap verkrachr. 
Hy 1s, met ſpiets en kroes vernoeght, weer heen getogen. 

Och wordt de wraak dan noyt gemat door meede-dogen. 
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DAVID CASIS HOSTIBUS PR ADAM RECIPIT. 


D Eſpoliatam opibus Ziclam cremat impius hoſtis, | "t "Pee _ or ou Ja oe _ . 


Abductis pueris famineoque grege. $* arme , ſemet aux champs & pour ſuit Hamalee, 
Hos David aggreditur genioque gulzque faventes. 11 trouve les ſoudards gourmandans en yurognes 


Auxquels il fait changer & de fronts (& de trognes. 


Prazdaque victricitotarecepta manu eſt. Reprenant leur butin 5 les tant iltc. 


Davidafter ſlaying his enemyes reſkueth the prey. 


4 Felag wird auf gebrant/ eingroſſer Raub enttragen/ A Malecks ar my Ziklag takes and fires , 

Lo Die Weiber weggefuhre/ die Manner code geſchlagen / _ Womem and children are brougr frog their fires, 

Davide jige jhnen nach da ſie cheilten die Beuth / They feaſt and drinke, but David them or takes. 
Schlige viel tauſend zu tode/ bringe wider Gut vnd Lenth, Reſkues the prey,and their mirth mourning makes, 
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* Davidverovertdetibuyr van Ziclach wederom. 


TAedat David denDrinck-fleſſe en SpiefſedooxeenJongen Saul weep gepeven had,en Saul niet vertrouwende treckt met 
ſes-hondert mannen uyr lſracl, rot de Koning Achis,die hem wtlonthaelt,en ſchenckthem de ſtadt Ziclach. Dochnae 
eenige jaerenals Achis tegende Iſratliren ſoude optrecken , verloeckt dat David meede optreckt, het welck de Phili- 

ſtynen gantſch nict willen hebben,dies treckt David weer nae {ijnſtadtZiclach:maer bevindende dat de Amelekiten in fijn af- 
weeſen de ſtade yerbrant, geplundert,en het volck, met ſfijn By-wijven gevanckelijck wegh gevoert hadden,treckt nae haertoe, 


met een verhongerde var 4” | FH Agyptenaer, hem alles ontdeckt hebbende van haer bedryf , ea hembrengende tot de 
 Amalikiren, overvaltſe en be omr de gantiche roof weder. ek 


T NE Philiſtijn, van wijnen onverſtandr beſtooven , 
D Na Siklaas ondergangh, en *theylloos maagdenrooven , 
Wordt, midden in zijn vreught gedreven op de vlucht, 
Hoe haaſtig rot die vuyle en {noo geplukte vruchr, 


h wederom 
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TYRANNORUM TRAGICUS IN TERITUS. 


Rzlia cum populo dum miſcet Barbarus hoitis I E Philifiin bards remet ſus ſon armee , 
: LOS nk fra't c .Celle d* Iſaac fenfuit rudement allarmee , 
UTIIGES FIT Gant Us terga Tug. : La tombe lonathan 0 ſes freres germains. 
Perdita cuncta videns pectusS a U L haurit apertum Saul tout failli de ceur de ſonglarveſe tue , 


| Son garcon quile void, I imitant, 8 ſuertue 


Armiger exemploſe Ducis ipſe necat. De eremper en ſonſang ſesmiſerables mams. 


The tragicall end of Tyrants. 


Srael von dem Feind zertrennt wird vnd geſchlagen * He Philiſtins do charge the Hebrew bands, 
J Das gang Heer gibt die fluche mit viel ſchrecken vnd zagen* | ; Which fly and make more vie of heels the hands. 
Saul auf vergweifftung groſjhm ſelbſtdas leben nimbe | Saul s&ingh all loſt an his ſwords point doth fall: 

Sein Waffentrager durch ſein eygen Schwert vmbkumpe. His {quire ſucceedsin his death tragicall. 


—__—_}. — 
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Saulvaltin ſneygen Swaert. 


Avid nacdat hy den buyt wederom gekregen had, ſent daer van geſchencken aen fijne vrienden: ondertufſchen trecken 

de Philiſthnen op tegens de Iſratliten, en benauwer-haep-ſcer , dight aenhoudende op Saul ; dies Saul , vreeſende dat hy 

in de handt der Philiithnen ſoude vallen,fijn Waepen-graeger acniprack dat hy hem doorſteecke, doch als hy het wey- 
gerde , treckt ſn eygen {weerdt uyterivalt dacr in, ſoo dat hy ſfterfr. Sijn Waepen-draeger dit fiende , valt mede in fijn eygen 
ſwaerdt, doch Sauls drie Soonen worden omgbebraght, cn ſterven in den krijgh Alſoo ſtierf Saul metſyn Soonen ; en naede 


ſtrijt is thn hoott atgeſneden van de Philiſtynen, en {hn, Waepenen geltelt in *t Huys van Altharoth, 


— 


« . 
—_ A li a SO a —_—_—_— 


ID; Qntaarde zoon-yan Kis, na dat zijn leger vloodt, 
Benydt denPhiliſtyn zijn Konincklicke doodr. 

Wat kon dien Koninghs kruyn die vette balzem baren ? 
Een Vorſt die Godt verlaat, wordt weer van Godt verlaten. 
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135 | 
USA POLYPRAGMON a DEO PERCUTITUR. 


4Ocderis Arca D x 1deducitur, hanc ruituram | Avid tout triomphant ſaintemant ſe recree 
. Condniſant en ſon lieu P Archeſainte-ſacyic. 
Dum timet, extenta ſuſtinet Uza manu: Mag un trouble ſuruint sraverſant ce playfir. 
Quem Deus ipſe necat, proprit zelator honoris. | HuzaP Arche trouchant craignant qu” elle ne tombe 
En! | | Pres de P Arche trouva ſa mortuaire Tombe 5 
Odit Rex ſuperum 7% avs ep{ug owls. | Dont lebon Roy receut un cuiſant de plasſer. 


Uza for medling with anothers office is ſtrucken by God. 


A die Lade def Bunds ſich neigt als wolt ſte fallen / Avidin triumph leads the Arkea way ; 
Strecke Uza auſi ſein Hand will ſie heben vnd halcen / D Uzaleſt i1 ſhould fall hand on ''t doth lay : 
Umb dieſen Frevel er ſeins Lebens wird beraube, Whom God doth punil h for his in ſolence. 
Einjeder thue was jhm befohlen vnd crlgube. | With death, to touch it was ſuch an offencce. 


Uza ſterft, aen taſtende de Arckedes Verbondts. 


Avid dedoodt van Saul hoorende , draeght rouw daer over, en wort een weynigh daer nae Koning geſalft van Juda, als" 

oock over Ural,en ſlaet tot rweemael toe de Philiftinen:de Philittijnen vertlagen fijnde, haelt hy de Arke des verbondts 

met veel volcks en groote vreughde weder uyt den huyſe Abinadars, Uza dee de Arcke des Heeren vermetelijck aenvat- 
tende want de Runderen Rrrigcketden , wordt van Godt gedoot , om fijn onbedaghtiaemheyt , hier mede te kennen gevende, 
dat Hy in fn geheyi1ghdedingen geen menſche hulp, ( {oo langh her niet geboden word, )van nooden heeft , voornacmelijck 
wiens plight het niet enis. Doch David hier door bedroeft, laet de Arcke ſetten in de huyſe Obed-edoms. 


— 
\ —_— - 


U7a, meende ghy dat God geen zorg zou dragen 
En hoeden mer zyn handtzin bondtkiſt op den wagen. 
Zoo is de ſtrafziynloon; die buyten amptr en plight, 
De werelt ongewydt van Godtsdienſt onderricht. 
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VICTORIA JOABI DE AMMONITIS. 


Xcutit Imperium moderataque ſceptra Davidis | C Ontre le droit les gens E Ammon le Roy rebelle 
Ep OS, | Maltraitta les Legats d* une facon peu belle 
Ammonita terox, 6c Capit arma manu. Que David tout benin envoyoit par honneur. 


Hune acie victum czdit Iemineius Heros, loab vasllant guerrier dedans foi meſme jure. 


DE FX Ou'il vengera bien rot deſſus eux leur injure 
aJoAB. | | te 5 
Etperirit ferro millia multaJo AB Lescouvrant pour jamay d' uncuiſant des honneur. 


'The victorie of Toab over the Ammonites. 


"110i Ammoniter hauff gant trohig rebelliret / | Avid ſends men to comfort Ammon '*s King, 

4 Vud wider Davids Reich offenbaren Krieg fubret/ After his fathers death, but back they bring 

Joab #eucht wider ſie / ſchlagt ſie all ritterlich . | Torn cloathes, ſhav'd beards, and bur on halfe of 
Manc tauſend Mann vnd No da blieben ſind im ſtich. Ioab doth Ammon better manners teach. ({( each. | 


—_— 


— — — 4 
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Toab ſlaet de Ammoniten. 


tot den zongh gekoſen Koning Hanum,oum aen hem weldaedigheyt te doen; doch Hanun onthaelt de Gelanten lecljjck, 
icherende de Geſanten haer baert half af, en haer klecderen, tor aen haere billen aftnijdende , ſtierdtie dus wegh ; oock 
vergaedert een groot krijghs-heyr tegens David , waer tegen David Ioaben Abiſai uytſent , die de Ammoniten en Syriers ( die 
hen te hulpe waeren gekomen) {laen , ſoo dat ſy vlieden, dies Ioab keerde weder van de kinderen van Ammaons, en kom te le- 
ruſalem. Daer nae vergaderde de Syriers hacr weder tegens David, doch worden weer van hem getlagen, en gants t' onderge- 


braght, en yernieldt. 


Ne: dat deKoning der kinderen Ammons ſtierf, en fijn ſoone Hanum in fijn plaetſe gekoren was, ſond David gefantcn 


em rn —owroeneen YL APE AS ot > oe WHY AA GOA Cunt Ir ey 
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7 Eerſpannigh Ammonyr, wat veltge ſpiets en ſpeer 
Wat mikt ghy op de borſt van Joabs opperheer? 
Wie teegen Davidts huys, ten ftrijt is opgetoogen 
Diedenk vry dathy raakt denappel van Godts oogen. 
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MAGNORUM VIRORUM MAGNI ERRORES,., 


ir abeſt, latices ingreſla liquentes Elicate Bathſeba, tune te domnes garde 
19 0b x 5 y : » | D Que lavant ton corps nud ton Prance te regarde, 
Membralavat Scythicacandidioramve. Te convoite, te weut, t enleve , teravit. 
Rex videt hanc, viſamque cupit, potiturque cupita, Ton objet plein d' attraits du Roy I amour attiſe , 
; . iD | (us, pour lors peu prudent, ſuivant ſa convortiſe 
Faedat adulterio faCta priora Daviv. D' adultere for ſait tanoſt ſoville ſe vid. 


Greatmen 's great errors. 


£s Bethſabe die ſchon ſich waſchk bey einem Brunnen. | Athſheba in th? abſence of Urias bathes. 
Steht David jhren Leib drauff er ſie lieb gewonnen / | And of apparell her faire limbes vnſwathes. 
Er fordert ſie zu ſich/ Ehebruch mit jhr begeht / | Her David ſees, and ſcorch*d with flames vnjuſt 
Den HEr dieſe That heſftig miffallen thet. De fyles her mariage-bed with his baſe luſt, 


m—_ 
_— - _— A 


———_— — 
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. David verlieft op Barſeba. 


Erwijl ſoaben gantſch Iſrael , door Davids laſt heenen trock tegens de kinderen Ammons , —_— de ſtadt Rabba, 
ſt>ndt David tegeas den avont op van tn Leger, en wandelde op het Dack van het Koninghs huys, en ſagh van het 
Dack een ſchoone vrouw haer waſſchende,waer nac hy verneemr dooriyn knechten,wie ſy 15,en laerſetot hem brengen, 

en als ſv, te weten Bathſeba (foo was haer naem) tot hem ingekomen was, lagh hy by haer , en verſtaende , dat ſy ſwanger was 

gewid :n, ontbiedt hy haeren man Uriam uyt her Leger, om fijn ſchandete begecken, het welck niet geluckende , ſendthy | 

Uriam weqer nae het Leger met eenen brieffen Joab, dien hy belaſt te beſchicken, dat Uria door vyants hande omkoome; 

*t welckalſoo geichicde, ende doen trouwde David Bathiſeba, doch deic ſaecke,die David gedaen hadde,was quaet in des Heeren 
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() Man naar*s Hemelshert, bekoortu 'tblanke vel 

Door dulleluſt, tot moordt en ſchendigh ooverſpel? 
Waer toe vervalt de deught, helaas war baart het minnen 

Een zinnelooze zorgh, in zorgeloze zinnea ! 
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NATHAN DAVIDI PANAM DENUNCIAT. 


T Nathan Ifacidi afſignat ſua crimina, eorum im grande Prophet Nathan par une belP parable 
Jam friget , atque ambas tollit ad aſtra manus, *s En monſtre au Koy David ſa faulte abominalle 
Sed fruſtra, ut flectat pznam, vultpzna nocentem, Dien pour le pech' du Roy engrand ire et vengeance 
Sed felix, pzna,quis tamen actadolet. Envoy*t ſon Ange, par luy,fait tres grand peſtalence 


Nathan denonunceth Davids ſinne &lIſracls puniſ hmenr. 


Athan ſight David an ſein ſunde 


, Athan by Parable doth here diſcover 
Hier durch wirde Davids her gewunde | The hainous faulr oſfaire Bathſabas lover 
Sote gebet David heyl/ vnd Jſrael plaghet David with bended knees pray 's, ſighs, & groanes, 
Biſ daſ dem Konig ſich mit Gott vertraget His Sin, & Ifraels ſmart with heart bemoanes. 


—_— - « 
——_— —— 
— i — 


OS 


Nathan wijſt David {yn Sonden aen. 


Ae dat David die twee groove ſonden van Moordt en Overſpel bedreven had, ſendt Godt Nathan tot David; deſe ftelt 

hem ſine miſdaedt door cen gelyckenifſe behendigh voor oogen , te weten van den rijcken man, die des Armen mans 
-ecnigh Schaepie genomen, en fjn gaſt bereyt had , waer op David , met ſeer groote roorn ontiteccken;, ſeyde ; de Heere 
leeft, die man, die dat gedaen heeft, is een Kint des doots, Doe feyde Nathan tot David, ghy ſeyt die Man, ghy hebt Uria den 
Hethiter doen ombrengen, en {1jn vrouw u tot een vrouw genb5men; daerom {1 het ſweert van uwen huyſe nietafwijcken , om Þ 
dat ghy my veracht hebt , ſeght de Heere, David hier door ontroert, ſmeeckt, en vaitet itrengelijck voor dat kranck kinde- 
ken, terwijl het noch leeft, doch is goets moets als het doodt was : want Nathan had hem voorſeyt, dat het fterven ſou, om fija | 
ſonden wille. 


—_ 
m>_ —— 
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Choon David met berouw beklaeght ſn groove Sonden , 
I oor eengelyckenis van Nathan hem ontbonden , 


Nochtans Godt ſtraft deſelf. Dus volght de ſtrafde fond. 
Doch ſacligh die daer door werd in ſin hard gewond. 
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Auciat immodico Cytherca ſororis amore 
Amnonem, ut lecto languida membralevet. 
Comprimit innocuam violentior ille' Thamaram 
Er miſeram tecto pellit agitque ſuo. 


Amnon 's inceſt with his ſiſter. 


Eqen die Schweſter ſein Amnon mit Lieb enzundet / 
SH Beſchlaffc ſie mkk gewale/ kein rettung ſte da findet, 
T reibt ſie darnach hin auf/ ſich gar an jhr verga / 

War groſ geweſt die Lieb/ noch groſſer war der Hap. 


| 


| 


AMNONIS CUM SORORE INCESTUS. 


| 


Mynon bruſlant du feu deP orde Cytherfe 
Se ſent d' amour vilain Þ ame trop alterce 
uand de [a chaſte ſeur Phonneur il va tachant. 
11/e feint ind;ſpos, il veut une viande 

De la main de Thamar, d appetit (© friande , 
Pugs il change amouy en un dedain meſchant. 


Fon loves Thamer his own fiſter,whom | 
To gayne he faynes a ficknes; ſhe?s ſent hoame, 
Athis intreaty to dreſſe meate, where he , 
Doth ravish and purts her foorth shame fullie. 


Ammon begaet bloet-ſchande met ſyn ſuſter Thamar. 


Salomo: hier nae geſchiede het , dat Ammon Davids ſoone , ſ11n {uſter Thamer ſeer beminde, ſoo dat hy benauwt was 

tor kranck wordens toe , om ſyner ſuſter Thamars wille. ſonadab tijn vrient bemerckendeeenige onrſteltenifle in hem, Þ 
vraeght nac de oorfaeck, dewelcke Ammon hem te kennen geeft, dies geett hem Ionadab raet dat hy hem fieck ſou veynſen, 
en fn Sulter laeten tot hem komen: *t welck Ammon doet, en verkracht alſoo met gewelt fijnſuſter Thamar, en nae dat hy{ 
verkracht had, doctiſe uyt drijyen nae buyten, haer meer hactende, als hyſe te vooren bemint had, 


TP Sttoms: dat ſijn eerſte kindeken,om {yner ſonden wil geſtorven was, bekomt daer nae uyt Bathſeba den beloofden ſoone 


_— —_ 


© _— — 


Ch Ammon, Dayids zoon, moet dan u Zuſter bluſſchen 

De voncken van u min, door dat bloet-ſchandigh kuſlen ? 
Uw luſt is haaft bekoelt. En och nu heeft u min 
Wec<l oogen tot haer wil, macr niet tot haar gewin. 
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AMNONIS INCESTUS ATROCITER VINDICATUR. 


| Bſalon inceſtus Amnonis vindicat enſe, | ? > me pour le tort que receut ſa permaine 


: Couvoit envers Amnon [a fureur in humaine 
Cujus erat ſtuprum ferre coacta ſoror. ' Juſquw atant gui il attrait en un feſtin trompenr : 


Opprimit inſidiis poſt prandia lzta locatis | Lors les valets choifis l mceſtuenx terraſſent 


; ; | Er ſansreſpef de /ang le daguent, le matraſſent : 
Ebrium, & admiſcer pocla cruore mor1. |  Lesauiresfis du Rey # en fayons de la peur. 


Amnon'sincelt is ſ harply revenged. 


Eil Amnon mit gewale die Thamar hat geſhwachet/ | A Bſalon enrag'd for Thamars rape,invites 
Jhr Bruder Abſolon ſolhs grewlich an zhm rachet: | His brothers to a feaſt, where he requites 
£djhn freundlich zu gaſt-vnd ſchenctt zhm dapffer ein/ | His ſiſters ſhame on Amnon whom de kills (ſpills, 
Schtagt jhndarnach zu todt vermiſcht mit Blut den Wein, | When drunke and throug his wine his hart ?s bloed 


- — — —— —_— — — POSE NNN 
_ od —_ _ 


Ammon wort van Abſalon pedoodr. 


_— 


—_—_— 


Hamer yan haer broeder Ammon verkracht, enten huyſe uytgeſtooten ſijnde, neemt Aſche op haer hooft , ſcheurt 
haer veel-verwige rock , en dus toegemacckt klaeght aen Abialun haer volle Broeder haer aengedaene quaet van Am- 
mon, die haertrooſlt , ſoo dat fy eeniaem blijft in Abloloms huys, doch Abſolom het quaet aen tijn Sufter gedaenan fijn 
hart niet vergeetende , noodight, nae verloop van tweejaeren , alle de Koninghs ſoonen , waer onder Ammon meede was, on 
alioo de bloerſchant van Ammon te wreecken : want hy ſeyde tegens {ijnejongens; lettet op, als Ammons harte vrolijck 
yan den wijn, en ick tot u lieden {al ſeggen, flaect Ammon, dan ſult ghy hem dooden; her welcke Abſalonsjongensnae komen, 
doodende Ammon in't midden van {yn vieught. David ſulcks ter oorea komende ontſtelt {igh {eer,en is bedroetr,doch Ab 
ſolom viught nae Geſur. 


— — — g__  —————_ — . 2 1 — 


Oecliſtigh weet de men *n toelegh te bedekken ! 
De diſch aan Abſolon een moordt-leus kan verſtrekken. 
Maar waar nu Thamers cer met Ammons doodt geboet? 


Hoe rijdt de helſche wraak door 't Koninghlijke bloedr ! 
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VINDICTA DIVINA INGRATITUDINIS. 


Mpi to tPatri lia ſceptra | Uand Abſalom, meſchant , eut dechaſie ſon Peye 
| + 7-:8phngti eget | Souillant ſon li Roy al Þ un maudii vit upere , 
Abſolon, & ſancta pellir ab urbe ſenem. Luy neſme ne peut pas fuir de Dieu la main: 
Crinibus annoſa fugiens ex ilice pendet , Le Ciel a prononce contre luy la ſentence. 
"- teaſe 665 b Son pol fut ſon licol, un cheſne [a potance 
Sorquet iningratumſpicula tring Joad. | Toab pergant d' un dard ce cur tant inhumain. 


Thedivine revenge ofungratitude. 


Er gottlof Abſolon durch bop begerd verheet / Bſalon on Davids ſcepter hands doth lay, 
Sein Vatter David alt/ de Konigreichs entſetet / | And his ag'd father chaſeth quite away, 
An einer Eychen hoch mit dem Haar hangen bleibe | Flying he hanges by his haire on a tree 
Mite drey Spieſſen Joab jhn durchſtiche und entleibe, Whom Joas finding kills with lances three, 


Ce er —_— _—_—— 


Abſolon blijzft aen ſyn hayr hangen. 


Bſolon, nae dat hy de moort aen fjn Broeder gedaen hadde, viucht nae Geſur, komt doorde raet van Job weer in genae- 

de by f1jn Vader ; doch hy fijns Vaeders goetheyt misbruyckende, ruyt het Volck op tegen fijn Vader , en maeckt ich | 

Koningh, met hulp van Architophel, David ſulcks hoorende vlucht uyt Jeruſalem , ſoo dat Abſolom ſonder eenige 

moeyte daerin komt ; doch treckt een weynigh daer nac over de Jordane: *t welck David hoorende , monſtert fijn volck, en 

telt order op de ſtryt, doch treckt ſfelver niet meede, belaſtende Abſolon te verſchoonen. Als nu de Legers op elckandre aen 

trocken, {00 wort Abſoloms Leeger eyndelick getlaegen , en verſtroyt, en Abſolon, vluchtende op een muy], en blijvendeaen 
een dicke eycke met {ijn langh hayr hangen, van Ioab doorſtoocken , en voorts in een kuyl geworpen. | 


— —OP— -—— — et ata EN 


Ampſalige Abſalon, uw heyren worden ſtroppen : 

Door t vloeyen vanu wond' weet Iſrael te ſtoppep 
De Bron van *tryxgevaar. Hoe luttel vat het bloer, 
De verf van ceren deught , in'tccreloos gemoed: ! 
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| AbGlon blyſt aen fn hayr hans 
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POENA SEDITIOSI SEB A. 


Aſcitur in populoduce magnarebellio Sr BA | & Ebab ſeditieux eſmeut la populace 


=_—-.. : Quileſuit, & ſe rend dans Abel forte place , 
Qui fugiens intraſe mcenia claudit Abel, Mas Toab la ſapant la faiſoit trebucher 


 Conſfilium huic muliebre caput prezcedit, at illo D? un femme | advss + ary equitable 


Fa't couper a Scebab la teſte deteſiable 
obſidione recedit. P 
Accepto lztusJ 0 a 3 oblidionereced | Dont [oab tout content fait ſon camp demarcher. 


Thepumiſhment of ſeticious Seba. 


Ebaein Auſfruhr macht/ David den G horſam wagert / Eba rebells againſt his Lord and Liege, 
Fleuht in Abel die Statt/ wird von Jab belagert / } Ioab in Adel doth him cloſe belicge: 
Man hawt jhm ab den Kopfſdurh eines Weibes Rath / By womann's counſell he getts Sebas head , 
Warfft jhn zur Maur hinauſ// Joab verlapt die Statt, He quites the Town, and his men houm doth lead. 


_—__— 
_ Cee Gee) nn cg —_——  — _— — — -- 


Scebahs hooft wort Ioab over de mueren geworpen. 


Erwijl ce ftammen van Iſrael twiſteden ; nae dat David weer in fijn Koninghrijck was geſtelt, met deſtamme Tuda, yan | 

wegen haere hael[tigheyt in het wederbrengen en geleyden, de: Konirghs , foo rmaeckt Seba , een Sone yan Bickri , onder 

dele twiſt, Iſrael oproerighen afvalligh van David, doch de mannen van luda kleefden haeren Koning aen , dies rieple 
David tot hem,en lietle met Ioab uyrtrecken, om Seha naz te jacgen tot voor Beth-maacha; w2!cke {tadt Ioab en Abiſu belege- 
ren, om dat Seva daer in geviught was: doch de Burgers van die ltadt , houwen (duorcener wijlerlvrouwen raet, j Sebaden kop 
af, en werpen deſelve tot Ioab over de mueren,en dus wiert deſe muyterye en oproer ge-eyndight,2n geltur. 


- — et ee tn ne rr ns A COSI —O———————— — -—”— 


Lene 


Il Zeba*t ingewant van't Joodtſche rijk vertreden, 

En voert hy vol bedrogh de ſcheurzucht in zijnleden ? 
Maar ghy, 0 ſchrander Vrouw, ghy helpt het landt aan ruſt. 
De brandt van tryck wort door Tyranne bloedt gebluſchr. 
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VINDICT A DIVINA INGRATITUDINIS. 


: ; Uand Abſalom, meſchan , eut dechaſie ſon Peye 
| par extorquet Patri regalia ſceptra | Sells fl ay anloors a "ny 
Abſolon, & fancta pellir ab urbe ſenem. LiYpefme ne peut pas fuir de Dieu lIonitis: 
 Crinibus annoſafugiens ex ilice pendet , | Le Ciel a prononce contre luy la ſentence. 
"9-4 OR OE b Son poil fut ſon licol, un cheſne ſa potance 
Torquer in ingraturn ſpicula trina Joad. -- Jha pergant d' un dard ce cur tant inhumain. 


Thedivine revenge ofungratitude. 


Er gottlo# Abſvlon durch boÞ begerd verheyet / Bſalon on Davids ſcepter hands doth lay, 
Scin Vattcr David alt/ def Konigreichs entſetet / A And his ag'd father chaſeth quite away, 

An einer Eychen hoch mit dem Haar hangen bleibt Flying he hanges by his haire on a tree 
Mit drey Spieſſen Joab jhn durchſticht und entleibe, | Whom Joas finding kills with lances three, 


— — _ 
we. es 


Abſolon blijfr aen ſyn hayr hangen. 


Bſolon, nae dat hy de moortaen fijn Broeder gedaen hadde, viucht nae Geſur, komt doorde raet van Joab weer in Fenaes 

de by {1jn Vader ; doch hy f1yns Vaeders goetheyt misbruyckende, ruyt het Volck optegen 11n Vader, en maeckt fich 

"Koningh, met hulp van Architophel, David ſulcks hoorende viucht uyt Jeruſalem , ſoo dat Abſolom ſonder eenige 

moeyte daerin komt ; doch treckt een weynigh daer nac over de Jordane : *t welck David hoorende , monſtert fjjn volck, en 

telt order op de tryt , doch treckt ſelver niet meede, belaſtende Abſolon te verſchoonen. Als nu de Legers op elckandre aen 

trocken, ſoo wort Abſoloms Leeger eyndelick geflaegen , en verſtroyt, en Abſolon, vluchtende op een muy], en blijvendeaen 
een dicke eycke met 11n langh hayr hangen, van Ioab doorſtoocken , en voorts in een kuyl geworpen. 


— —— 


Ampſalige Abſfalon, uw heyren worden ſtroppen : 
R Door t vloeyen vanu wond' weet Iſrael te itoppep 

De Bron van *tryxgevaar. Hoe Juttel vat het bloer, 
De verf van eeren deught, in'tecreloos gemoedr ! 
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POENA SEDITIOSI SEB A. 


Aſcitur in populoduce magna rebellio $S EBA | g yy Gf cy la yn | 
7” EEE utleſuit, £9 ſerend dans Abel forte place , 
Quifugiens intra ſe mcenia claudit Abelxz, Mas Toab la ſapant la faiſoit trebucher. 
 Conſfilium huic muliebre caput prezcedit, at illo D* un femme advis + ow equitable 
Acceptolztus] o a s obſidione recedit. Fa't couper @ Scebabls tefte deteſtable 


i Dont [oab tout content fait ſon camp demarcher. 


The puniſ hment of ſeticious Seba. 


Ebaein Auſfruhr macht/ David den © horſamwagert / Eba rebells againſt his Lord and Liege, 
Fleuht in Abel die Statt/ wird von Jab belagert / } Ioab in Adel doth him cloſe belicge: 
(Man hawt jhm ab den Kopfſdurc eines Weibes Rath / By womann's counſell he getts Sebas head, 
Wairfft jhn zur Maur hinau$/ Joab verlaþt die Statt, | He quites the Town, and his men hoam doth lead. 


_—_—— 
N I—_—  — — —  — —_— 


Scebahs hooft wort TIoab over de mueren geworpen, 


Erwijl ce {tammen van Iſrael twiſteden ; nae dat David weer in fijn Koninghrizck was geſtelt, met de ſtamme TInda, yan 

wegen haere hae{tigheyt in het wederbrengen en geleyden, de: Koninghs , ſoo rmaeckt Seba , een Sone yan Bickri, onder | 

dele twiſt, Ifrael oproerighen afvalligh van David, doch de mannen van Iuda kleefden haeren Koning aen , dies riepſe 
David tot hem,en lietſe met Ioab uyttrecken, om Seha nas te jacgen tot voor Beth-maacha; welcke (tadt Ioab en Abiſu belege 
ren, om dat Seva daer in geviught was: doch de Burgers van die {tadt , houwen (duoreener wijfertvrouwen raet, j Sebaden kop 
af, en werpen delelve tot Ioab over de mueren,en dus wiert deſe muyterije en oproer ge-eyndight,2n geltur. 


—= c——— es TO IE. EE oe nn er cs > re EO A on My III 0 er 


— _—_— 


Il Zeba*tingewant van't Joodtſche rijk vertreden, 

En voert hy vol bedrogh de ſcheurzucht in zijnleden ? 
Maar ghy, o ſchrander Vrouw, ghy helpr her landt aan ruſt. 
De brandrt van tryck wort door Tyranne bloedt gebluſchr. 
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Uzſitor Minos, Rhadamantus & Aeacus altum | 
Hic fileant, ] v Þ x x juſtior ecce ſedert 


| Noſcitur affecu pictas Maternaque fibra, 


PRUDENS JUDICIUM SALOMONIS. 


LitigiumSALOMON fic muliebre ſecat. 


Je Weiftheit Salomons ſich klarlich hie entdce?et/ 
Al3 dieſer Weiber einszhr Kindlein hat erſtecket/ 
Verbergen kunt ſi nicht der Mutterlich affect, 


Di 16blic weiſ Gericht dem Koning Lob erweckt. 


* Enfant vif eſt 2 moy (diſoit la mere an 1upe) 
L” autre dit, & eſte mien, al faut qu' onmeP adjuge: 
ueferoit en ce cas le Inge plus prudent ? 
Coupez-le (ditle Rey) Ouy, dut lafauſſe mere : 
Non, dit P autre tremblant d horreuy (5 peur amere 
Pren-le, dit Salomon, ton fait eſt evident. 


Salomon 's wiſe Judgment. 


Þ3* of the harlots claymes the childe that lives , 
To partit Salomon his ſentence gives , 
One calls for halfe, take all the other cryes : 
Thelaiſt to be the Mother he decrees. 


DD — 


fjn wijſheyts wille, 


Salomonus eerſte gerechr. 


| Alomon nae ſn Vadersaflijvigheyt tot Koning verkqoren fijnde, bidt Godt, (die hem in een droom verſchijnt,) om wijs- 
heyt, die hy van Godt verkrijght, als oock riickdom en eer. Van ſin wij{ heydt heeft hy geen duyſter blijck. 

" het oordeelen overtwee Vrouwen, die om een Kkint twiſteden ; want doen hy het ſwaert liet haelen, gebiedendedatmen het 
leyendige kint ſoude van malkander deylen , oordeelde uyt de beweegingh des gemoets, welcke de rechte Moeder was, en pat 
haer her Kint , te weten die totde Koning bad, ſeggende, och mijn Heere, geett haerdat levendige kint , en doot het geentins 
niet. Gantſch Iſrael hoorende dat oordeel, dat de Konin gh geoordeelt hadde, vreeſde voor het acngeſichte des Koninghs, om 


gegeven, in 


—_ — 


lh —_— 


Wy1ze Salomon, hoe wordt uw naam beſteek:n 

Metloof van lofen cer ! die*'t vonnis hebt geſtreeken , 
Woaar van het moeders hert wert met uw rijk beroert. 

Hier heeft Natuur met kracht het vonnis uyt gevoert. 
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203 l 
TEMPLUN MATERIALE TYPUS SPIRITUALIS. 
R Ex Salomon poſtquam Diadematetempora cinxit | Es mitacles vantes de fi brave ſtruAure 


.. Ne furent 1amais rien pres deP Architefure 
Ex ebore argentaque habenoque Cc marmore De ce Temple ſacre baſts dedans Salem : 


Extruit, &fulyvo tegit interiora metallo, =>@(Templun Oui ſcait que vaut le plus en ce Saint edifice, 


- 9p : POLY ON Oe La matzere de prix. ou le grand artifice ? 
Hoc ha buit nil ſplendidius nil ditius Orbis. Tout le monde 1” arien tel que Teruſalem, 


The material Temple a type of the ſpirituall. 


DF £8 Gott dem Salomon das Kdningreich vertrawet/ | N O ſooner Solomon thecrown putts on, 
Ein Tempel grof\vnd {dn er thm zu Ehren bawet/ | Then hea Temple builds os marble ſton, 


Yon Silber / Helffenbein / Hebenholy vnd Marmor/- | Ebon , Brafle, Silver, richly gilt within ; 
Nichts in der ganzen Weltthatsdieſem Baw bever, Whoſelike before no world had ever ſeen. 
Salomons Tempel. 


Ae dat Salomon vier jaren geregeert had, begint hy te bouwen aen den Tempel des Heere, wiens lenghte was t'ſe- 

ſtigh ellen, en van twintigh de breete, en van dertighelle de hooghte , cen heerlijck en koſtelijck getiouw , het welck 

van cederen-hout , blinckende Marmer-ſteenen , en {choone goude verwulfſe!s, uytgheſteecken heeft boven alle 
geſtichten dies tydts op der Aerde: van binnen was het.meeſt met gout overtrocken, de pilaren met ſchoon bloem-werck 
yerciert, de gereetſchappen des Godts-dienſt meeſt al van louter goudt ; hier in wierdt oock daer na gebracht de Arke met 
alle Heylighdomme , deeenichſte plaets , daerGodt thn naem in wilde ſetten, een waer Beeldt yan de Kercke Godts , inden 
inwendigen Tempel des herte. | 


m— ; x. REY 
hd - 


u_—_— 


Eruzalem, als ik uw Tempel kom beklimmen, 
Dan ſchept mijn Ziel haarlicht uit ſchaduwen en ſchimmen. 
Dan zietze , door haer hoop, de Godts-kerk hier beneen. 

Daar t Chriſtgeloof verſtrekt cen levendige ſteen. 
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DOMUS MEA DOMUS PRECATIONIS ERIT. 


Truxerat in Solymisquo non operoſusullum 
Rex Salomon templum, nec magis arte nitens. 
Dedicat hoc ſuperum thure & prece ſuppliceReg!, 
Czſaque pro populo victima vorta facit. 


| 


$row ce m—_ Saint fut dreſie dans Solyme , 
Pour adorer de Dieula Majeſte ſublime 


Servant aux ceurs zelesd unſamt lieud' oraiſon, 
Auſſi le Roy pieux conſacrant ceſte place 

Prie, non tant pour ſoy que pour la populace 

Que dieu promet d' ouyr prians dans ſa mai/on, 


My houſe is the houſe of prayer. 


Er Konig Salomon ejn Tempel hat gebawen / 

Daſiin der gantien Welt ſeins gleichen nicht zu ſchawen, 
Zu Ehren weyht er jhn dem HEr2en Zebaoth / 

Thut ſein Gebet ſurs Volck/ opfert dem wahren Hodtt, 


W Hen Salomon the temple finiſhed 
Whoſelike was not, with pray 'rs up offered 
He unto Godthe Temple dedicates, 
And beaſt andin cenſeto him immolates, 


—— 
— 
———_—__—_—_— 


——_” —_— — 


Salomon bidt in den Tempel voor het Volck. 


Alomon, hebbende Gods Tempel gebouwt, vergaedert de voornzemſte der I{racliten, om den Tempel te weyen,en lact de 
Qarcks des verbonts met al her heyligh gereetſchap daer ia brengen, als doen geeft de Heere een teecken fijner tegenwoor- 
digheyt,enecn weynigh daer nae ſeegent Salomo de gemeente,en danckt Godt voor de genaede,die Hy hem gegeven had, 
om ſulck e2ngebouy te bouwen, en andere weldaden, oock bidt dat Godt altijt wil bewaereu het Huys, des nachts als oock des 
dacghs, en oock {1jn gantiſche gemeente, vergevende haer alle haere mi{daden; nae dat hy dus tebidden vol-eyndight hadde, 
offert ten Danck-offer twee-en-twintigh duyſent Runderen,en hondert-en-twintigh duy{endt Schaepen. Terſelyer tijt wieit 


het Loot-hutten feeſt gehouden. 


- _—_ 


Ire es er ens 


He: ſtort het Joodiche volk, zoovierighin den geeſt, 
Gewyde Kerk-gebeen op Sions Tempel-feeſt? 
De Bouwheerin zyn hert van yver is beſweeken. 


Want Aandacht ichynt met Godt hier mondt aan mondt te ſpreeken. 
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SAPIENTIZ LAUS ETIAM AD EXTEROS SPARGITUR, 


Ntactz Salomonis opes , Sapientia, Regni 

Gloria /Ethiopas ad Meroenque volat. 
Hinc Arabum regina viro fert munera, tentans 

Illum ZZnigmatibus foemineiſque gryphis. 


; | 


A ſageſſe ſans pair, la ploire nomparslle 
8 FE =o Conn pint Ber aÞ oveille 
Des peuples plus lointains vivans ſous autres Cieux : 
Vne Royne d honneur de region lointaine 
Vient chez lit par expres pour $' en yendre certaine 
Luy preſentant des dons cherement precieux. 


The praiſe alſo of his wiſdom was ſpread among ſtrangers. 
Je Weiſheit Salomons/ Reihthumb/ loblich!Regirn. 


Erſchallt in ferne Reich- ſolhs alles gu probirn 
Bſucht jhn die Konigin auf# der Araber Land/ 
Erforſcht ſeinen Verftiandt durh Ratzeln muncherhand. 


Alomons wiſdome welth, and reigne is fam'd. 
In lands ſo ſtrange as they ſcarce can be nam'd 
The Queen of Saba brings him moſt rare gifts, 
And with her queſtions ſhe his ludgment  hifts. 


——_— 


De Koningin van Seba komt Salomons heerlickheydt beſien, 


Ae het bouwenen inweyen des Tempels met een gebedt van Salomo, ſoo wierd de naem van Salomo , van wegen ſyn 
ongehoorde wijſheydt, in alle Landen wijd en fd bekent en met een onfterffelycke lot en cere van alle acngedaen, 
ſoo dat de naby gelegene Koningen als Hiram, en andere, tot hem naderde, om f1jn wijſheydt met dieplinnige 
racdtſelen te beproeven , als vock de Koninginne vanSchaba, die wa Mooren-landt van over twee hondert 'en veertigh mij 


len weeghs tot hem quam met vele koftelycke geſchencken , onder 


de ne ordinantie, die in {1jn huys ghehieldt wierden , daertoe de overvloedt aller diagen te Jeruſalem , en verwondert hacr 
ſcer, hem prijiende, en gevende geichencken ; en treckt met goet genoegen weer na huys. 


ts, 


c_- 


E Zuyder Koningin, voor Davids Leeuwentroon 
D Ter Aardeneergeknielt , begroet zijn groote Zoon. 
Zy zoekt hem van haar Landt geſchencken op te dragen. ' 


De wif heydr rijdt zoo ver gelyk de Zonnewagen. 


oeckende l1jn wij{ heydt en heerlyckheydr, aenmercken- 
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Eu ſcortis Salomon rex, quo Sapientior alter 
H Nec fuit in terris, nec erit, errat amans 
Errat, & effetum pro vero numine adorat. 

Pro! tantum illecebris peſtis amata poteſt. 


Er folt do je gehoffet han/ 
Das der zo aller weiſeſt Man 
Sic lief# jm alter gu bethderen 
Forth jm frembd Gotter zu vererhren, 


SALOMONIS IDOLOLOTRIA. 


G5 Rand Roy, tu prens un povrelot. - 


O Salomon! quel vitupere ! 
Delaiſſe tuton Dieu , & Pere > 


Ton dieu? cedeil a Aſftarer. 


Salomon 's Idolatry. 


WW Hat thus bewitch'd? turnd Pagan ? canthine eics 
Wiſe Salomon ! behold the ſacrifice 
To Idols? wheres thy wiſedome ? Thus did hee 
Seducd by women fall ro Impietie. 


—Y 
UL — 


Salomon offert de Afgoden. 


Alomon niet alleen begaeft zijnde en vergiert met wijſheydt en overyloedt in goederen., maer oock met wijven en by- 
Sg wijven, dic hy hadde duyſendt ingetale, 1s eyndelick door de liſtige ſtreecken f1jner wijven verleyt , enalſfoo al fijn wil 

heydt in onwij{ heydt of onbedachtſaemheydrt verkeert : Want als hy hingh fijn herte aen fijn whvenen bywijven, die 
hy meeſt had genomen, tegens het beyel Gods, uyt uyt het geſlacht der Ammoniten, Moabiten , Edomiten, Zidoniten, 
en andere ſoo geſchicde het in de tijdt fhjner ouderdom , dat fijn wijven fn herte achter andere Goden neyghden, ſoo dat hy 
bouwde eene hooghte den Chamos, het verfoeyſel der Moabiten, en den Molech, het verfoeyſel van Ammon, en offerde 
den {elven offerhande ; waer over Godt vertoornt wordt, en hem dreyght. | 


O— 


C——— 


"_ A Fgodens Heydendom doet wijſheyts wonder ſlimmer 
Voor t Autaar ſmooken als oyt eenigh Heyden dee. 
De Vorſt verwijft, gepreſt door*t ſnoode Vrouw getimmer 
Komt tot den yal ! en loopt gevaar van ceuwigh wee. 
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POENA INOBEDIENTIA IN MINISTRIS DEI. 


T Nteritum canit Altarisque urbisque Bethela, | U auois tres- —_ , Prophete veritable, 

Parlant contre Pautel fauſſement deteſtable ; 
1 . _ . by 
Propter Apoſtaſiam Jeroboame tuam, Mais tu ne pourſus pas enta Commiſſion : 


Negligithinc piajuſſa Dei , comeditpue- Propheta Tureutens pour manger , non ol/tant la deffence, 


; Le Lion te meurtrit E9 ton aſne wi offence, 
Quem Leo dum reperit tecta PAterne necat. | I .1fnew amerite, mars toy, punition. 


The puniſhment of diſobedience in Gods ſervants. 


IJn Prophet wierd geſandt gen Bethel z1verkunden/ Prophet doth fore tell that Bethel ſhall 
| Die Rach vnd {were Straf} vtnb Jerobeam Sunden/ . For jeroboam's fins be ruin'd all. 
Der ſhreit auf ſein RNeru}/ IÞt wider Gottes verbott/ ; Yets he breakes Gods Com mand by eating, whom 
Ein Low if; n auff dem Weg vom Leben bringt zum Todt, A Lionkills as he retourneth hoam. 


G — a ——___wf_uawaws —EE—_— ld... OO nm nr nn rn mnt rn rr nn - - — 


Den ongehoorſamen Propheet van cen Leeuw gedoodt. 


Ae de doodt van Salomo, word Rehabeam Koningh over Juda , en Jeroboam over Iſrael, maeckends aldus een fcheu] 

N ringh , enverdeelingh in herRyck; doch Ieroboam beveltight {1jn Ryck met cen nieuwe Godts-dienſt, offerende op 

den Altaer, die hy te Bethel gebouwt hadde; dies een Propheet van Iuda daer tegen propheteert , door het woardt 

des Heere, en beveltight {1jn prophetie door miraculen. leroboam hier door beweeght, noodight hem ten eten ; doch de 

Propheet door dien het Godt hem verhboden had , weygert het, en vertreckr. Doch een oudt Propheet reydr hem na, en 

verleydt hem door een logen , ſoo dat hy weder keert en cet met hem, regen het gebodt Godts: Waer over hy van Godt door 
den ouden Propheet , die hem had doen weder keeren , wordt beſtraft , en opde wegh vancen Lecuw vermoort. 


— — — _—_ E 


—— 


'T Y , diecen aartſ{ch bevel zorghvuldigh hadt ge-eert, 
L 1 EnGodtzyn Heer den nek hardtnekkigh toegekeert ; 
 Leytdooreen Leeuw 1n't Bos, hier dereljkgeſchonden. 
Zoo haaſtigh volght de plaagh de verſ bedreve zonden. 
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INTERFECTOR REGIS SUI ATROCITER PUNITUR, 


Sacidum Regem S1MRI jugulaverat Ex aM | / reyes ſon wy v/urpe ſa > gg p 
| 4 Ct wil ne tient que ſept jours : Car Homri Þ entironns 
Hinc breve ſeptidui vix diadema capt. Dans Tireſala Cit + aſſes bat 69 prend. 
Obſidet hunc A MR 1 poenas ſumturus , at ille Se poyant pris, Aimrieut ſi pernerſe | ame 
Deſperans , facibus ſeque domumque cremat. C'eſt ainſi que le mal les Tyranneaux ſurpren 


Quil miſt & ſon Palais & ſon corps tout en _—_ ; 
The Kings murderis bitterly punished. 


Itri hadt mit betrug Konig Ellam erſchlagen/ | Sg Imri doth murder Ela, and putts on 
Falt an das Kdnisxeich / verleurts in ſteben Tagen/ | Hiscrown,yet fits but ſeaven dayes on his 'Thron ; 
Amt belagert ihm- der auf} verzwelff lung grof | For being befieg*d by Amri in ſuch ſort 


Steeckt Fewr in den Pallaſt/ verbrennt ſich ſampt dem Schlop, That he muſt yeild , he burnes himſelf and Court 


a 


Simriverbrant hem ſelven in ſyn Palleys. 


' Ae de doodt Jeroboams , wordt Nadab fſijn Soone Koninghover Iſrael, en na hem Baſa, en na Baſaſijn Soone Eh, 
deſe wierd van Simri fijn Knecht , (Overſte van de helfr over wagenen,) gedoadt, en aldus maeckte Simri fich elyen 
Koningh , regeerende ſeven dagen te Tirza. Doch 11jn ſchelm-ſtuck bleef niet langh ongewroocken, want als delf- 

raliten, die ich ghelegert hadden, tegen Gibberhon , ſulcks hoorden , maeckten {ſy Omri den Kryghs-overſten ten ſelven 
dage Koningh over Iſrael, in'tleger, die terſtont Tirza belegert en inneemt : Als Simri fagh , dar de Stadt ingenomen was, 
gingh hy in 't Koninghlijck Palleys, en verbrandede boven figh het huys des Koninghs ,en fterfr. 


—_ OO CG I er rr cn ——— &s > 
— > Oo —  ——C—_——————— 


() Simri, quaat van aart, wat ſpitſt gy al uzinnen | 
3 F Om moeyrteen laſt van'c Rik, mer moeyteen laſt te winnen? 
T Uw ſtaat is kort van duur; toen zaaght ghy cerſt hoe ras 

Teffens uw' Kroon en cer, en Hofprael leytin d'aſch, 
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"ap metuensdeſerta colit , torrentis Er ras | 
Critthz1latices exul inopsque bibens. 


Corvorum cui turma dapes paneſque miniſtrat, 


Eftque rapax volcuris promere juſla cibos. 


4 


F Br Ahabs Toranney Elias in den Walden 
F FTluchtigh ſein Leben muſs an dem Bach Crith erhaſten, 
Die Raben b:ingenihm daſelbſt hin Brot und Speif}/ 

Gott ſein* Diener fromm fien zuerhalten weif. 


DEUS MIRA RA TIONE SUIS PROSPICIT. 


'Tant que du rmfſelet Þ eau viue va Courant. 


God provideth miraculouſly for his own. 


T- E Prophete /acre quipredit la famine 

Par diuin mandement au deſert s' achemine. 

S? aſſied pres d' vn Rocher pour boire du torrent : 
Mats Dieu par les Corbeaux : 6 miracle natable, 

Couure de pam © chair fuffilammentſa table © 


Od bids Elias for to haſte away, 

And in the Deſert*s torrent for to ſtay. 
Where he from Ravens food doth dayly get: 
A wonder they {hould give , who prey for meat. 


———_— 


Elyasin de woeſtyn van de Raven geſpiiſt. 


Mri Koningh zijnde in Iſrael, ontflaept met ſn Vaderen ; ende {11n Soone Achab regheert 1n fijn plactſe, toteen 
Huyſvrouw nemende label, door wiens ingeven hy den Baal oprecht , enis goddeloſer dan de voorgaende Koningen, 
In deſe .duyſtere en nevelachtige tydt, verweckt Godt den Elias, die Achab voorſeyt een groote drooghteen dicren 
tijdt over't gantiche landt om ſynder ſonden wille, endaer na gaet, op het woordt Godts, na de beecke Chrith,, die yoor en 
de Iordane is, aldaer voor een ti dt blijyende woonen ; ende de Ravens braghten hem des morgens broodt ende viceſch, del 


gelizcks broodt en vileeſch des avondts , en dranck uyt de beecke, gelyck Godt hem geſeydt hadde. 


— ——  — 
— 


Lias, zic hoe Godt, met zyn almogende armen, 

Zoolanghen breedt geſtreckc, den zjjnen kan beſchermen. 
Soo zet dan vryu hoop op hem, 1n zoet en zuur; 
Godt yolghtnict alle tiydt het Veltſpoor yan Nacuur. 


ov 
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Itne IeEmova Deus velit Ball igne pyobatur, 
Qui ccelo veniens holocauſtum lui ELlz. 

Fruſtra Idololatrz lacerant ſua pſeudo prophetz 

| Membra, ſuumque cient ſtolido clamore Deaſtrum. 


An examen of the true and Idolatrous worſchip. 


As Fetvr vom Himmil falkt/ das Brandopffer verzehret/ 
BVeweiſt der Her ſey Hott/ welchen Elias ehret/ 

Die Baals pfaffen | ſc1bſt letten mit geſchrey/ 
Nichts Ndr:iſhers auff dex Welt iſt dann Abgotterey. 


| 


EXAMEN VERF.& IDOLOLATRICI CULTUS. 


| 


> ? 1] faut a P Eternel rendre dium hommage, 
S* al faut du faux Bahal ſeruir pluſtoſt P smage, 
Le monſtreÞ vn des deux ques eſt le "5" 
Dieu conſume par feu Þ bolocauſte d' Elie: 
Le Preſtre de Bahal ſe decoupe, ſupphie. 
Mais ſon Dieu nel oit pas, ou mort ouimpuiſlant. 


WM: Wo holocauſtes they do prepare totry 
Which the true God is, Baals Prophets cry, 
To Baal, but the [dol can not heare ; 
Yer God Elia's holocauſt doth fire. 


+ Le 


Elyas offer door vyer uyt den Hemel yerteert. 


Chab na den doodt fijns Vaders Koningh gheworden zijnde over Iſrael, dede dat quaedt was in de oogen des Heere; 
meerdanalie, die voor hem geweelt waren , dies ſondt de Heere , in het derdejaer, Elia tot hem. Achab denPropheet 
Eliamiiende, ſtelde hem ſeer vreemt ae; doch de Propheet beſtraft ſfijne goddelooſ heydt, en begeerd , om een eynde 
yan deſe plagen tekrijgen, dat men alle de Prieſteren Baals ſoude vergaderen op den Bergh Karmel, alwaer ſy ſouden haer 
Baal een Altaer bouwen, en hy cen anderen, elck ſoude fijne Godt aenroepen,, en wiens Godt mer vyer ſoude antwoorden, 
dien {oude men voortaen volgen, en als den eenigen Godt dienen : dit wert alles volbracht. De Prieſteren Baals riepen en 
ſchreeuwdenlangh tot haren Godt , maer te vergeefs; doch wanneer Elias aenriep de naem ſijns Godts, viel terſtondt*t vyer 
van den Hemel , en verſlondrt den offer, enal het water , dat inde gravenrondtom was ; Het volck dit fiende , bekeerde har 


tot Godt , en de 400 Propheten wierden gedoodt. 


——m—_— 


——— 


_—_—_ 


'C 


CN Nzaligh Prieſterdom ſcheurt tegen recht en reden, | 
'©, Haar kleeden met haar handt; de lucht met haar gebeden ? 
Elias 1s verhoort, zy ſchreeuwen uuraan uur? 
De Godt yan Iſrael is een yerterendt yuur, 
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TYPUS JEJUNII CHRISTI IN DESERTO. 
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Uniperilevis umbra tegit , dum dormit, ExiaM { * | _ _ ft _ ; _ rw 5 
; Le rophete voudroit qui elle luy fuſt ravie 
| m. | | 
Huic Genius panem przſtat, & urceo aqua Puis 8 endort au counert d? wn arbre gracieux : 


Angelicas capit ille dapes, & montis Horebi Lors mangeant parl aduisde P Ange qui” eſueille 


OI TT ; Quarante jours i vit ſans manger , 0 merucille, 
P Its . : \ 8 - 


Atype of Chriſti's faſt in the deſert. 


Neerm Wackholderbaum Elias in der Wiſien F | E X1l'd Elias weary and diftreft, 
U Vom Engel wird gewectt / zur fluct ſolt er ſi< ruſten/ | Under atree of Juniper doth reſt 


Maſſey vnd Broter fand/ vnd that durch trafft der Spei|/ An Angel brings him mear and bids him taſk, 
Vif)an den Berg Horeb/ cin vierkig tagig Nei. | He eates, and atter fourly dayes doth faſt. 


 enas — —————_—_—_ —_— 
— 


Elyas ondereen Genever-boom ſlapende,van een Engel geſterckt. 


gemaeckt , was ſeer toornizh over den Propheet Elias: waerom hy in de woeſtine haer handen ontylught, leggende ſigh 

aldaer te ſlapen onder een G2never-boom : terwijl hy daer lagh roerde hem cen Engel aen, ſeggende, ſtaet op eneect; enhy 
{agh om, en ſict tot fijn hooft. eynde was een koeckeop de kolen gebacken, en een flefiche met water : alſoo at hy, en dranck, 
en leyde ſigh weer neder. Doch de Engel hem andermael op weckende, hem ſegghende dat fijn reyslangh was , ect weer et 
drinckt, en gaet door de kracht der felyer ſpyſe en dranck, veertigh dagen en nachten. 


Terms vernomen hebbende , hoe Elias de 400 Baals-prieſters hadde ter doodt gebracht, en den Afgod Baal tot ſchande 


—D—— ——— A. 


= _ 


Lias ſterkt ſn lijf, om tweemael twintigh dagen 
En ſoo veel nachten langh, des hongers noodt te dragen, 
Het lyf wordt hier op Aardt, met ſpijs en drank geyoedt. 
_ Des Hemels Zielen-ſpys verſadight het gemoedt. 
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INJUSTE FUSUS SANGUIS PUNITUR; 


Arte Damaſcenos hoſtes Aggreſſus AcxaBUs | A Chab vent guerroyer le penple de Syrie, 


. : Mans C' eft contre luy ſeul que toute la fure Fe 
In latus emiſfa vulnus lethale fagitta Ducombatſe fondra par oe Sr, fu g 


Accipit & fugiens carnpis expirat apertis Et, quoj que deſguiſe , la penetran te flechs 


Hanc czfiinjuſte pcenam exigit umbraN aBoTHr. | pas —c oo gi 5 xrogry. . 


| Bloot ſpilled un juſtly is puniſhed with blood. 


Onig Achab im Streit hart an die Syrer ſeyet/ | Chab beleving his falſe Prophets lyes, 
Der wird mit einem Pfeil getroffen vnd verlenet/. Goes and enconters with his enemyes 2 
Tidelich verwund man in heim auf dem Treſfen ſuhre/ A fatall arrow pierceth through his ſyde : 
Naboths vnſtuldig Blut/ durch Slut gerochen wirdt, | *T was Naboths murder did that arrow guide, 


Pe IEEE POIs 


_—————_—— 
© w___———_— 


. 


De Koningh Achab inden ſtrizdt gewont. 


Chab, in het derdcjaer fijner regeeringe, als Joſaphat de Koningh van Tuda tot hem gekomen was, vracght hem, of 
| hy mede wil trecken in den ftrijt, tegensde Syriers, na Ramoth in Gilead; *t welck Iofaphat toeſtaet , hem aenraden- 

de, dat men Godt cerſt door fijn Propheten ract vragen ſoude; die Achabterſtondt laet by hem komen, en hem aen- 
raden ten ftrijde inſonderheydt Zedekia ; doch Micha een Propheet des Heere ontraet het gantſchelijck ; dies ſtelt hem Achab 
in de gevangeniſſe. Als au Achabten (trijde getrocken was, wordt hy van een Booghſchieter geſchoten tuſſchen de geipen 
en tuſlchen het pantſier , ſoo dat hy ſigh lact voerzn uyt het leger, en ſterft des avondts, en wordtbegraven te Samaria. Als 
men nu den wagen inde vyver van Samaria ſpoelde, leckte de honden fijn bloedt na het woordt des Hceere, 't welck hy ge: 
ſproocken hadt. 


—_— ————— 
——_—_——— ——S —. —— — —_ 
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Achab, vals van hert, nu wordt uw oorloghs-wagen 
Een lijkbaer, omuwlyk, ten oorlogh uytrte dragen. 
De wraak had uin 'toogh; nadatge Naboth ſtiet 
Met onrecht uyt zijn huys en Wyngaarts-erfgebier, 
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TYPUS ASCENSIONIS CHRISTI AD COEL OS. 


Ervidus & ſummi Zelator honoris EL14as Q Uand le Prophete Saint . _— fa charge 
= WEN ou Le flambant C hariot pour Þ enleuer lecharpe, 

— Quando miniſterium finiit ille ſuum : Laifſont por ſon depart ſon tiſeiple mar; ; S 

Igne coruſcantes veniunt de nube Quadrigz, y frappant du manteau de ſon Maiſtre ſidelo 


Et Vatem emeritum celſa ſub aftra vehunt. | ok. —- "7 xy wi T5 _ Pelle, 


A type of Chriſt's aſſention to Heaven. 


O £3 \cin Propheteſh ampt Elias Hat vol! fuhret / . 
Geſucht de Herzen Ehr/ Eyffrig/ wie ſichs gebiret/ | 

; 

( 


W Hen as Elias finiſh'd had the ſumine 

Ofhis employment? mongſt this earthly ſcumme 
Theſe finfull wretches, he was rapt vpon 
A firye chariot, farr above the Sunu. 


Holt ihn Gott von der Welt mit fewrig Rutſh vnd Pferd 
Lebend ins Himmels Thron. Gotthat fromm Diener werht, 


_—— 
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Elias dooreen vyerige wagen ten Hemel op genomen. 


TT Lias hebbende Elifa tot met-geſelle genomen , leyt met hem eenlangen tydt een afgeſcheyden leven ; doch doen Gol 
den Heere hadde voorgenomen Eliam ten Hemel op te yoeren, ſoeckt Elias in eemgheyt ergers op cen plaets allcen te 
zijn: doch alſoo Eliſa dit alles door den Geeſt des Heeren bekent was , ſoo en wilde hy ſich van Elia niet {cheyden , hoe 

wel hy van d'eene plats tot d'ander herwaerts en derwaerts vertrock ; ten laetiten komende by Jericho aen de Jorgane, deylde 
Elias deſelve met {fn mantel, dat fy droogh voets daer door gingen, alwaer cen vyerige wagen met vyyerige paerden , deſe 
twee ſcheyde; want Elias daer op fittende voer op ten Hemel. Eliia nam den ontvallen mantel en deylde nd de Ior- 
dane, in het overlien des Propheten kinders. 
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In Lias wordt van Godt, veruytElizaas oogen, 

Om ſyn getrouwe dienſt, ten Hemel op getogen, 

Met cen Karos yan vyer, gelijck hier na Godts Zoon 
Door ſware Kruys-verdienſt en erfrecht tot die Throon, 
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Alvitium objiciunt Pueri petulanter EL 15x. 
Er lacerant fannis opprobriisque Senem, 
Qui maledicit eis. Mox quadraginta viciſiim, 
« Quosurſilaniant & pericre duo 


The puniſhment of the mockers of Gods ſervants, manifeſtedin this of boyes; '_ 


liſa wird verſpott von mutwilligen Kinden/ + 
Wegen ſeins tahlen Haupts/ die baldzhrn Ricktern finden/ 
Der Prophet fluchet thm / gween Baren grimmiglich/ 
. Der Knaben viertig zween ger2eiſſen jammerlich, 


Wo 


POENA ILLUDENTIUM SER VIS DEI IN PUERIS. 


| : Es enfans mal appris Þ i1mpudence volage 
D Diſoit , Monte, dele, au Voyant a quzÞ aapo 
F aiſoit tomber le poil du venerable chef”: 
Mat luy les maudiſſant ; deux Ours de violence 
Devorent ces garcons , vengent leur mſolence, 
Quarante deux d'entr' eux tombans par ce meſchef. 


| A S Eliſeus paſſeth by ſome boyes 

Do mock and cald him bald head with great noyſe 
He curſeth them ; berares from a wood dorush, 
And two and fourty boyes do kill and crush. 


—— —- — 


De KinderenEliſa beſpottende, worden van twee Beyren verſcheurrt. 


% T Ae dat Eliſa, hebbende de Kkrachten van Elias, de wateren te Jericho geſont gemaeckt had, gingh van daerop na 
Bethel, een Stadt geheel door de afgoderye van Ieroboams bedorven : dejeught ongebonden en wilt, en tot alle quade 
manieren , voornamelijck alſſe niet wel in toom gehouden wordt, gewendt, quamen hem ſpottelick na roepen, ſoo hy 

de hooghte opgingh na deStadt ſeggende ; kael-kop gaet op , kael-kop gaet op. De Goddelijcke Propheet hem dus veracht 
ſiende, en willende bewijſen wat voor en Godt dat hy diende, en daer beneffens dat de onteerders der ouders, Godt een grou- 
wel zyn , keerde ſich om en vioeckteſc in de naem des Heeren : terſtondt quamen twee Beyren uytden woude die van deſeKin- 


derentwee-en-yeertigh verſcheurde, ' 


LY 
% 


- — _— Or 


Kinders, hoe wat ſmaalt ghy op Elizaas jaren ? 
Wat Ipot ghy met ſyn hoofc? dat hooftis met de hayren 
En hoogen ouderdom, van ſinnen niet beroofr. 


Godt acht zich ſelf gehoont in zijn gebalſemt hoof. 
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Avper Elifzus viduz fit pauperis hoſpes 
FP Quam poſt fata viri debita multa gravant, 
Succus in urceolo ſuccreſcit pinguis olive 
Vendirt eum , & redimit nomen ab zreſuum. 


DITAT BENEDICTIO DOMINL 


af 


* Un Prophete fidel la vefue diſcteuſe 
Verravendre ſes fils d? une facon bonteuſe 


S Eliſene pournoit a ſaneceſſite : 

Lui, le pot d' huileſeul tellement mulriplie, 
Qu il enaſur le chomp marnteerucheremplie- 
| Ls vefue 1a vendant rend ſon debt aquite. 


Our Lords bleſſing enrich eth. 


In Witwe arty und {Hleht bekerbexgt den Propheten 
Dern wegen groſſer Shuld die Gldubiger trang thaten 
Fliſa mehrt das Oil daſian vaſung gebricht/ 

Djie Fraw loft da viel Gelt / all jhre Schuid abricht. 


| 4 


Onejare of Oyle to many doth encreaſe, 
The price ofwich her credit doth releaſe. 


He Ss wa Lodges in a widowes houſe, 
Whoſe depts were great, and ſhe ſcarce wortha 
(fouſen 


—<— 


Eliſcus vermeerdert de Weduwen Oly-kruyck. 


Ls deKinderen Iſraels , Eliſa ſpottende, van de Beyren verſlonden waren , gingh hy van daer na den bergh Carmel, 
en yan daer keerde T7 wederna Samaria; alwaer Joram , met Ioſaphat, iullende trecken tegen de Moabiten, Eliſa om 
ra2t vraeght , alſoole gebreck van water kregen, die uyt Godts naem water belooft en overwinninge. Daer na gebeur- 


de het, dat een arme Weduwe , wiens man geſtorven was, met haer ſoonen ſeer benauwt bleef fitten met de ſchulden, ſoo 
dat haer kinderen om die ſchult te voldoen nootf{aeckelick foude moeten tot ſlaven geworden hebben, 't welck {fy klaeghde 
an Eliſa: hy ſich ontfermde, gaf bevel, datſcalle ledige vaten , dieſe konde bekomen van haer gebyeren , ſoude leenen, 
en gietendaerin het weynigholye dat ſy hadde, *t welckals ſy dede, vloeyde de olye ſoo langh tot dat alle de vaten vol waren, 
dieſe verkocht, en betaelde alſoo hacer Schuldt-heeren. 


— 


() Weduwe, rijk van hert, ziet hoeuw Oly-kruyk 

U leevert meerder goet dan tot uw noodt gebruyk; 
Bedank het u dat ghy Eliza in quam t' halen. 

Uw Iſracls geloof kan u, uw ſchult beralen. 
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TYPUS LAVACRI REGENERATIONIS. 


Entagra ſcabieque peruſtum membra Naeman | Sir lepreux Syrienvenamt vers le prophete - © |. 


_ Seſeptem vicibus mergere EL 154 jubet. tas Wy ; "x —— Sueriſon : cx 


Parethic , abſterſaquelepra novus exit ab undis, Car *5 eſtanes par ſept fois laus dans Þ onde pure: ; 


| EN ; Des Jordainesliqueurs ,ſa chair jadis impure; 
Juſſa Prophetarum qui facit, ille ſapit. Serend ſaine ſur luy des le meſine mom - 7 


A type of the bath of regeneration. 


Der Prophet ſiebenmal heift indem Jo2dan baden/ Doth wish ſeaven tymes to wash in Iotdans ſtream- 
Er waſcht den Auſſat; ab/ geht friſch vnd geſund davon Whence he retournesas children vie to come (be... || + 


Aeman den Hauptman tnit Auſſatz hart 5eladen/ | E Liſa Naeman leprous and uncleane 
| 
Wer den Propheten ſolgt7 kriegt davon guten Lohn, | Whole andunblemmiſh'd from their mothers wom- 


wy 
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Naman wort van ſ1jn melaetſcheydt gereynight. 


Aman ecn Krighs-overſte des Koninghs van Syrien , zijnde een man van hoogenaenſien , doch melaetſ{ch, treckt tot 

-de Koningh van Iſrael, meteenbrief van fn Heere de Koningh van Syrien, om van ſyn melaet{heydt gheneſente 

; worden, doch te vergeefs, want de Koningh van Iſrael konde hem niet helpen, maer wierd daer over ſeer toornigh. 

AlsElifa, de man Godts, ſulcks gehoort hadde , laet hy de Kuningh ſeggen , dat Naman tot hem kome, ſoo hy geholpen wit. 

zijn. *Naman , dan komende voor Eliſaas Huys , wordt door boden van Eliſa aengeſeyt, dat hy hem ſeven mael ſou waſſchen 
indeTordane, en dan ſoude reyn zijn: doch Naman, meenende het geſpot was, neemt ſulckseerſt onweerdelyck; mag | 

daerna herſelf op dewegh beter bedenckende, waſcht fich ſeven-mael in de Iordane , en wordt geneſen. | 


OY Er Ce ao Rm———_ — £ Sat 


'E Aat, Naman, het geloof voor u ten water gaan, 

Eer ghy u dompelt in het glas van Godts-gordaan 
Her water waſchthetlyf. De Ziel wordtreyn gewaſlen 
Dooreen oprecht geloof, in Godts genade plaſlen. 
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"TYPUS BENEFICENTIZA ETIAM ERGA INIMICOS. 


Bſidione Syrite culta SAM ARIA cingunt . | I E voy des Syriens grande gedarmerie, 
* lis D | Frappes d* avenglement, menes dans Samariey 
SON pouns L'Þ.b6'r 27 U's Rigucoms, Puis leurs yeux defilles copnoiſſent leur erreur, 
Quos veluti czcos ignotam ducit in urbem,(Propheta Le Roy Samaritan — __ = rigs 
; | Te Mais le voyant luy dit qui il leur doxt pluſioft fare 
In de cibo reficit patriasque remittit ad oras. | Ape bpeb8 [peg ar faggi on favear, 


Atype of good to be don to our enemyes. 


Jder Samariatm der Syrer Macht ich wendet! He Syriams Samaria be ſiege, 
Gott auf Eliſa bitt mit Finfternuſ fie bleydet, The Prophet Blindes and bings them to his Liege 
Der fuhrt ſie in die Statt/ war ihn ein frembder Ore/ The King of Iſra'l whom (allthough they were 
Speifit ſie/ thut jhn kein leyd/ und ſchieke fſee wider fort. | His foes) he feaſts, and after ſetteth cleere. 


—C 


De Syriers met blintheyt geſlagen, worden in Samaria geleyt. 


% 


Liſa om de enghteder plactſe, begeeft ſich met de Kinderen der Propeten na de Jordane, en als de Syriers tegen frat 
Oorlogh voerde, ontdeckte hyalle de ract{lagen der Syriers aen de Koningh van Iſrael. De Koningh van Syrien, hier 
: over van toorn ontlteecken , rracht de Propheet te Dothan alwaer hy ſich onthiel, door cen ſwaer heyr-leger te vangen, 
de Stad omcingelende: maer Godt floeghſe met blintheydt, ſoo dat de Propheet haer leydede tot in Sarnaria , alwaer hare oo- 
gen , door het gebect van Eliſa geopent werden ; en hy bereydt haer een groote macltijdt , datſe aten , en droncken, daern 


ict hyſe gaen, gelyck hem de Heere beyolen hadt , en ſy trocken tot haren Heere. 


—— 
——.—_ 


_ORTT— 


Aſſur,.zienucens waar heen ghy zijt getogen, 
Door domheyt van uzinen blintheyt yanu oogen? 
Ghy hadalreede van Elizaas bloet den ſmaak. 
En zieteencerlyk hert beyindt geen traoſt aan wraak. 
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they collagen in Samaria-geleyt ; s 


de Syriers met blir 
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IMPII NON PERFRUUNTUR VISIS BONIS. 


F- E Prophete promet abondance not abls 

Au peuple qus ſouffroit une faim lamentable : 

Le C apitaine fol ſo moque duVoyant : | 
Elrſe luy predit pour ce la more expreſſe : 

Car mourant eſtouffe dans la confuſe preſſe 

Ce fut le deu loyer 2 ſon ceur non croyant. 


[le laboranti populo promittit Eu 1s a 
Annonz precium , credereſpernit EqQu e <. 
Diffugiunt hoſtes caftris, alimenta relinquunt, 
 Aulicus opprimitur, ſtant ratadifta D £1. 


The wicked enjoy no good lights. 


F7N {werer thewrer Zeit wird Wolſeylung verheiſſen/ | He Prophet of great plenty doth fore tell; . 
Gott wolt gant wunderbar die Samariter ſpeiſſen/ A caprain miſbeleves, yet foirfell , 
Ein Reittersmann om Hoff wird in dem Thor erduickt/ | Thar terrify*d the enemies do fly, l 
Weil er nicht glauben wolt/daſ Gott ſol wunder ſchickt : 4 They plenty : the Captayn trode doth dye. 


_ _O— 


Een ongeloovigh Ridder inde poort van Samariadoot gedrongen. 


N A dat de Syriers met blintheyt waren geſlagen , binnen Samaria gebraght, en van daer met vrede wegh gelaten , wordt 
1. N Samariabelegert, en {chier gans uytgehongert, waer over de Koningh van Iſrael Eliſa traght om te brenghen ; doe 

ſeyde Elila tot de Samariteren, .ſoo ſeydt de Heere; Morghen ontrent deſen tydt fal een mare meel-bloeme yerkocht 
worden vooreen ſickel, inde poorte van Samaria: doch een Hooft-man , op wiens' handr de Koningh leende, antwoorde 
ſulcks _— tezijn , diensde man Godts hem f1n doodt voorſeyr, ghelizck oock geſchiede: Want als vier Melaet- 
ſche, beſoeckende het legher der Syriers, doch niemandt daer in vindende, door dien ſy van Godt verjaeght waren, inde 
Stadt ſulcks boodtſchapte, quamen des morgens de mannen uyt de Stadt, en beroofde het legher der Syriers : en een mate 
meel werdt verkocht vooreenen ſickel, en twee maten gerſte voor een ſickel ; en de Hooft-man, die over de poorte gheſtelt 
was, werdt doodt gedrongen. | 
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A L werpt Godt geen Graan uyt 's Hemels blaauweluyken, 
Zoſpyſthy noch met broot de hongerige buyken. 

Hier leght ghy nu verſtikt, 0 Riddertrotsvan moedt. - 
't Hardtnekkigh ongeloof wordt met de doodr geboetr. 
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POENA IDOLOLATRIA & CRUDELITATIS. 


| Ege novo J £1 v mandante, protervafeneſtra | I] Ebu executant la divine vengeance 
R K = 4 Doit avec Texebel deſiruzre ſon engeance 
JESABEL 1 terram Praciplara CAacit. Pourtant wient il arme par expres la cercher : 
Cujus membra canes damnataque viſcera mandunt : Pus faits precipiter cefte putain ardee, 
oF | Qui ſe parott encor pour eſtre regardee, 
Czde Prophetarum {ic maculata pert. Mais aÞ mſtant les chiens ſe paiſſent de ſa chair. 


They puniſhement of Idolathry andcruelty. 


Je aotkkoþ Jezabek zum Fenſier nanſi geſturhee/ | I| Ehu commands that Iezabel ſhould be 
Durch einen ſchweren fall zhr {nod Leben verfurizet/ Caſt from a window which was very high. 


Dre Hund freſſen ſie auff bip anzhr Hand un Haupt Her body doggs devoure, ſo God repayes 
Dic ſo man frommen Mann ſeins Lebens hat beraudt, His Prophets murder, and her Idol-wayes. 


— POO” —— 
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De Koningin Ieſabels bloet van de Honden geleckt. 


; Ae dat Teſabel het bloet Naboths op haeren op haer huys gehaelt hadde, en Achab haer Man daerom in den Qrijdt te- 

1 gen de Syriers 6mgekomen was, en Ahafia de Soone Achabs 1n yn plaets gekoren was, en na hem Ioram , wordt Iehy | 

dooreen Propheet, dien het Eliſa belaſt hadde, tot Koningh geſalft over Iſrael maeckt een verbondt tegens Ioram, en | 

:rcckt na hem tot Jiſreel, die by door ſchiet, en Teſebel, die haer opſijn aenkomen gheblancket hadt, doer ten venſteren 

uyrtwerpen , ſoo dat van haerbluedt aenden wand, enaen de Peerden geſprenght werdt, en haer Lichaem van de Honden op 
_ ker ſtuck Landts van Jiſret! , gelzck de Heeredoor den dienſt fynes Knechts Ela geſproocken hadt, gegeten. 


__— ————— 
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On Simris doodt udan niet dienen tot een leer 
© Dartle Jezabel? ghy ſtort van boven neer. 
Ghy zochrt door uw cieraat uw nood[tlot te beletten. 
Maar och de wreedtheydtgrijnſt noch meerder door t blanketten, 
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MEMORIA SANCTORUM PRESIOSA APUD DOMINUM. 


Rrumpit caſtris Moabiticus hoſtis Hebrzis | N toit tm mort : mats tne per ſubite 
I| RISE 5 (8 Vit ſaifir les porteurs, voyans le Moabite 
Quando TIERED pris bonnatia of | Quicoure les champs Hebreux & les vadegaſtan ; 
Abjiciuntin E c 151 1monumenta cadaver , | Le mort jet? de peur, ou giſoit Þ Eliſe 
"© If mY: L a carcaſſe ſans chaer des long temps menuiſee 
Quodrecipit vitam tangit ut olla [acra. Des quis toucha ſes os reueſeut al mſtant. 
The memory of {aints pretious with God. 


Ah Eliſxt todt / ein Todtenzu der Erden T. He bearers of the corps away do flye 
\Das Volck beftattenwill/ de Feinds fie jnnen werden When they their foes the Moabites eſpye, 
Jndef# Propheten Grab der Leib geworſfen wird/ The Corps they caſt in Eliſeus grave, 
Derlebt / fo bald er nur dic heilgen Bein berihre. 


Touching his bones it breath againe dot drauyw. 


Atv. >. PY PR, 


Eliſaes doode gebeente, doet een doode verrijſen. 


Erwyl Elifa kranck was van 6jnkranckheydt, quam Joas de Koningh van Iſrael tot hem af, aen wien Eliſa de verloſ: 

{inge tegens de Syriers te kennen peeft, en ſterft: de Benden nu der Moabiten komen in het Landt met het in gaendes 

Jaers. Ende het geſchiede, als ly eenen man begroeyen , datſe, fiet, eeneBende agen ; ſoo wierpenſe de man ia het 
graf vanEliſa: ende doede man daerin quam , en het gebeente van Eliſa de Propheet Godts aenroerde , wordt hy levendigh, 
enreesop lijne voeten, met verwonderinghen verſchrickingh der geenen, die hem daer in gelegen had. Ondertuffchen nam 
Joas de ſteden, diede Syriers 1ijn Vader atfgenomen hadden , weder in , {laende haer tot drie mael toe. 


Quatre —— . 
—<—— —— 


En lyk , het licht ontwent , is weer 1n*t licht verſchenen 
Zooraſch her hadt geraakt Elizaas doode beenen : | | 
Zoo baart het graf, tot ſpijt der noyt vernoeghde doodt, | 
Door Goddelyke kracht het leyen uyt haar ſchoor, | 
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REX PIUS TOLLIT CULTUM IDOLORUM. 


Imaginibus fatuisque H1 7 114 Deaſtris ' | Oyex le zele ſain4 d' Exechias fidele 
ou - 2-;h 7 RN pH V us deſtruit des faux dieux tout le cule mfidele 
Bella facit, ſtatuas fervidus Ignc Cremans. FE: aiſan þ meſm E brifer P anci ſerpent 4 airain . 
Hinc Idololatris pulſis Altaria frangit. Ae's, ne voulant point que le ruple folaftre 
: OE nl Pour ce bronze fumaſt un encens idolatre 
Er ſtolida patriam religione levat. Luy rendant les honneurs deus au Dieu Souverain. 
The holy Kingh taketh away the worſhipof Idols. 
Onig Hiſtiafromm gant; [dblich reformiret/ | K Ing Ezechias Idols pulleth down 
Van der Agotterey das werthe Land purgiret/ | And their blind worſhip in each place & To 


Verbrennet die Bilder ſirumm/ gerbricht def Bels Altar/ | The Serpents, Altars, Groves and all thereft - 
Schafftab den Gdgen dienſider Gott gu wider war. He breakes, ſo much his hart doth them de teſt. 


—_—____ 


Hiſkias herſtelt den waren Godtſdjent. 


N het derde jaer van Hoſea , den hanege Iraels , werdt Hiſ kia, de Soone van Achaz, Koningh over Tuda, en ſtelde hem 

inſin regeeringh ſeer vroom en Godtfaligh aen : want hy nam de hooghte wegh, en brack de opgherichte Beelden, en 

rocydede boſſchen uyt: oock verbrijſelde hy de kopete Slange, die Moſe ghemaeckt hadde; om dat de Kinderen 1fratls 
tot die dagen tot haer geroockt hadden. Hy betrouwde op den Heere; ſoo dat na:hem fijns ghelijcke in oprechtigheydt, & 
rechten yver tot de rechte Godts-dienſt, onderalle Koningen van Iuda niet enwas, nochte die yoor hem gheweeſt waren, 
Want hy kleefde de Heereaen, eade hielt fijne Geboden , die de Heere Moſe geboden hadde. 


_ 
| m—__— 
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If kia heel verhit op 't Afgodt beelden ſtormen, 

Beſtaat ſoo loffelijk, den Godts-dienſt te heryormen. 
Godts yver brandtzyn hert. Maar dikmaals wordt te hoof 
De ſtaatzucht afgemaalt, met verve van Geloof, 
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It den waren Godt{dienſt 
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Hiſkias herlſte 


24.1 | 
JEHOVA ZEBAOTH PUGNAT PRO POPULO SUO. 


. Blidet Aſſyrius Solymorum Sancherseb urbem, g - ports de fi re Jer webs aſſiege * 
'- RA il pretend ne leuer , qu? enla prenant, le ſiege 
Numinis implorat duftor Hebrzus opem. Mais Dituw' adu Tyr SA LAGS deſſem: 9 JUS'3 
Nodtepotens Genius per caſtra inimica trucidat Un .1ngeguerroyeur la nuit venu des Aſires 
C Ofosi lia Oui | Dans Þ: oft 1ſſyrien fait de grands deſaſires, 
entum OgiNta m1iiia quinque virum. Qui ny a preſque nul qus reſte vif ou /ain. 
The Lord of Hoaſts fights for his people. 
Onig Sennacherib Jeruſalem umbtinget/ NT | Ennacherib Jeruſalem beſetts 


Durchdie Geſandten ſcin fiarck auff die Auffgab tringet/ - Burt Ezechias Gods great help intreates. - 
Hiſtia voller angſt rufft Gott den HEr2en an ; Whoby hisangel Killethin one night * 4. 
Ein Engel bey der. Nacht erſchlagt viel tauſend Mann, - One hundted eighly five thowſand outright. 


-— — — wo 


— 
— 4 nay 


Senacheribs heyr door den Engel verſlagen. : 


A dat de thien Stammen lſracls gevangelijck na Babel wegh gevoert waren,door Salmanaſſer deKoningh van Afſyrien, 
viel Hiſkiaaf van den Koingh van Aſſyrien, ſterckte en bouwde de mueren Ieruſfalems, en andere vaitigheden in Iuda, 
In deſe ghelegentheydr liet Godt hem ten hcoghtte beproeven ; Want Senacherib den Aſſyriſchen Koningh quam met 
groote macht yan Volck, en dreyghde door thn Kamerlingh de Stadt Ierufalem trotſelizck , ſpreeckende- hooghmoedighe 
woarden , die groote verſlagentheydr aenbraghten ; doch de Propheet Iefaias trooſte den Koningh, hem toeſeggende Godts 
hulp; Onderwijjlen lagh een machtigh Heyr voor de Stadt ,.haer ſtrijdtbare wapenen en harnafſen yertoonende, doch Godt 
de Heere liet fien, datter geen macht-van Menſchen en 1s.die tegens hem op magh. Hy fant dan fijnen Engel in dec nacht, die 
in het leger der Syriers verſloegh honderdt vijt-en-tachtentigh duyſent Mannen, alſoo dar Senacherib met ſchande moeli 


viluchten. 
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(3 Odts Engel zal met wiſle en noyt ontweeke ſlaagen, 
I Door Godts gerechtigearm , uw Vyanden verjaagen. 
Hiſ kia, trooſt u dan in dit gemeen verloop. 
Een kloek en manlik hert vint anker-grondt aan hoop. 
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| Senacheribs heyr door den Engel verſlagen 
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VITA & MORS NOSTRA IN IMANU DOMINT. 


Nthrace morrtifero languentem & fata copuen- | R o yu ; pork — {pry yen ae 
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Colligere Hrsxnam vaſa Prophetajubet (tem D' arreſter ace coup de tes ans le progres: 
Ploranti bisquinque D = Us vitz adfuit annos : Le Roy pleurant obtient que /on Dieu luy prolonge 
Jibusf lavſa dab | Ges ano; OS de quinze ans a cecouples allonge : 
Umbra decem gradibus11gna relapia dabat. ; PuisPombredu Quadranrecule dix degres. 


Ourlife and death is in Gods hand. 


JFkia todtkranek ligt - ber Prophet heiſzt befiellen K Ing Ezechias being ſick is tould, 
Sein Reich durch Teftament/ der Todt wer an der Schwellen, LA By Propher Efaie that then die he ſhould ; 
Er w-int- kehrt ſich zu Gott/erlangt noch funſfzehn Jahy. At which when greey*d God ſpares him fifreen yeeres: 
Der Schatten geht zuriick am Zeiger wunderbahr. Ashe the ſhadow back ward ten houres ſteeres. 


i 


” th. —— —_— ms 
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Hiſkias leven van Godt verlenght. 


A dat het Aſſyriſcheleger 't welck lagh voor de mueren van Ieruſalem , door den Engel verſlaghen , en Senacherib te 

Ninive gekomen zijnde, yan fijn Soonen vermoort was, wordt Hiſkia kranck, en wordt van Godt door Iefaia ghe- 

dreyght met dedoodt : Maer den Heere gebeden hebbende , verkryght hy noch vijfthien jaren levens , en tot verleec- 
kerimgh yan dien liet Godt een groot teecken gheſchieden , want hy dee de {chaduye thien graden achterwaerts keeren inde 
graden, dewelcke ſy nederwaerts gegaen was, in de graden van Achas'Sonne-wijſer. Alſoo wierdt Hiſkia weer gheſont , en 
leefle daer na noch vijfthien jaren , en na ſje doodt heeft ghereg heert 11jn Soon Manaſſes, een grouwelick Afgoden- dienaer, 
111n Vader in geen deelen gelizckende. | | 


— 


| E goedertiere Godt barmhertigh weer gehenght, 

Hiſ kia, dat uw? tydt en leven wordt verlenghr. 
Uw doodtſchim ſpringht te rugh, en is weer heen gelopen. 

'tGebedc weet voor een poos de doodt noch uyt te kopen. 
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REX PIUS CURAM GERIT LEGIS DIVINE. 


Ivinz Codex (dictu mirabile) Legis D Es Oracles drums le falutaire Rolle 
Delituir, donec ſceptra Jos: a capit. Porzant du Dieu viuant la viuanto Paroll: 


Se via ſous Joſias , long temps deuant cache : 
In venit hunc in templi adytis, recitatque Sacerdos Hilksj a Preſtre Sam? enayant fast leure 
Le Roy £ humilzant deſchira ſa veſture 


$2 z:oyant E© les fiens Coulpable de pocke. 


| 
H 1s K I 4 qui populo verba trerendalegir. | 


The Godly Kingh takes care of the lawdivine. 


£3 ein geraume ziet das Geſcybuch was vertohren/ WE Nil Tofia's reigne the Law divine 
YiS daſs Jofias ward zum Konigreich erforen/ 'That Seared Scroul was miſ hing and WICENE, 


Im Tempel Hilkia der Priefler ſoles funds | Then beingh found?r is to the people read, 
Berlifit es vor dem Jole/ vernewrt mit Hott den 82nd, | Who make a band with God good livesto lead. , 


« _ _ - _— __ - = « - - _- - — — MC _ 1 —_ " - - - - PR . - nome - - _— - — ; 
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Joſias doet het Wet-boeck yoort brengen, 


Ls Ammon de Soone van Manafſe doot was, volghde Ioftz ijn: Soon hem in ſyn regeeringe , cc:: vroom en acngenaen | | 

Vorlt, ja tot alle deught en God?t{alighneydt ghe: negen ; ; want doe hy noch maer ſefthien | Jacr oudt was, in *tachtlte jacr 

lyner regeer ingh, ſocht hy het a&ngeſicht des Heere fjns Godts, ſonder daer af te wijcken ter rechter of ter flincker fÞ | 
hand ; 1n't achtiende j jaer ſondt hy Saphan den Schriver heenen , om den Tempel op te ſchickente reynigen , ente verbete 
ren ,enliet het Wet-boeck voor leſen , dat in 't Huys des Heeren gevonden was, oock maeckte hy een verbondt voor des Het- 
ren aengelicht, om de Heere na te wandelen, en het gantiche Volck ftondt ia dit yerbondt ; roeyt oock alle afgodrng "m 
en breeckt den Altaer te Bethel. > 
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Ozias vroom van aart God mbeigh weer JETS 
1: Den Godts-dienſtlangh ontaart , in haar gezonden ſtant: Y 
Een Vorſt die Godc ontzier moet hem zijn cerinruymen, 

Schoon of het Prieſterdom zyn plighten wil verſuymen, 
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| | Iolas door het Wet-boeck voort brengen | 
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SEVERITAS JUDICIORUM DEI IN REFRACTARIOS. 


Sſyrius Solymorum urbem circumſidet hoſtis | P Our Ca_— _ laveux - Dieu ſacree, 
ip | : Le Celdeen, d* efforl fait en SionPÞ entree, 
Arietibus crebris mznia quaſlata ruunt : Tune, pillant , bruſlant hommes ,maiſens, autels: 


Ingreditur gladioque necat fervo omnia miles, Le Roy fuyant eſt pris , perd ſes yeux , ſa lignee ; 


$= La Iuſtice du Ciel juſtement indignee- 
Rex capitur, Templum {anctius igne perit. Fait ſur les contempteurstomber jugemens tels. 


The ſeverity of Gods Juduments againſt the wiched, 


Fe Statt Jeruſalem belagert und umbringet | H' Afliriams round beſiefeTeruſalem, 
D Von Nebucadnezar / ders einnimpt und bezwinget/ | T AndSoon do enter in rage ſo Extreame ; 
Da gieng es ubel yt / das Volet ermordet wurd/ | That they kill all they meet, the Kingh they take, 
Der Tempel afgebrannt/ der Konig weg gefuhrt/ | They burne Gods houſe, and many ſlaves do make, 


— 


AY <A AAA COA A — 


De Stadt Ieruſalem van Nebucadnezar verwoeſt. 


N het negende jaer der regeeringe zan Zedekias , door dien hy rebelleerde tegen de Koningh van Babel , quam Nebucad- 

nezar de Koningh van Babel tegen Jeruſalem , hy ende f1jn gantſche Heyr, en legerde ſigh teghen haer : ende {y bouwden 

tegen hacer ſterckten rondtom : en in hetelfſtejaer wierdt Zedekia gevangen, geblint en na Babel wech gevoert , de Stadt 
ſeruſalem met den Tempel in viam en veyrgeſet, de mueren af gebroocken , her overige Volck gevangelick wech' gevoert, 
de kopere pilaren, die in het Huys des Heeren waren , en ae ſtellinge, en de kopere Zee afgebroocken , en het koper daer van 
na Babel gevoert , en wat noch meer tot gieraet, of gebruyck in het Huys des Heerzn was geltelt, oock veel wech gevoerdena 
| Riblath gedoodt en omgebracht. | 
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ID E viam ontziethaar niet teſchenden, methaar blaken. | 
Hetheyligh Koor-gewelf en Godt-gewijdedaken : | 

De Tempel is verbrandt. Wie nu zijn Schepper vreeſt 

Die dien hem in zijn hert, eneerhemin zijn geeſt. 
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Iftus ubi proprio peCtus penetraverat enſe 
Saulus, & immani corpore itravit humum ; 
Arma Palzſtinus ſpoliumque repartat opimum ; 
| Et caput affixum monſtrat in zde Dagon. 


IMPIOS VINDICTA VEL POST MORTEM PERSEQUITUR. 


A Pres que , tranſperce d? un coup trop execralle, 
Saul chaſſa de % corps fon ame miſer able, 
Son chef luy ſut coupe du Philiſtin mocqueur, 

Oui de Dagon faux Dieule porte dans le Temple ; 
L204 deſon Harnois le Trophe ſe contemple 
Qu rend du Pbiliſim d asſe rauile ceur. 


Vengeance purſues the wicked eyen aſter their death. 


{3 mit ſeim eignen Schwerdt ſi< Saul hingerichtet/ 
Durch der Philifter. Hauff ſein Haupt ward abgehawt 

An Dagons Haug gehefft /daſ es einjeder ſchawt/ 

' Stein Waffen auh der Feind zum Siegzeichen auffrichtet. 


| WW Hen Saul with his own ſword him ſelf had kill'd; 
His foes ſtraight findingh his corps in the field: 
His had and armes as trophees they bring hoame, 


Andain falſe Dagons Templegive them roame. 


— 


Sauls Hoofcen wapenen, in Dagons Tempel opgehangen. 


Anneer de Philiſtjaen optrocken tegens [ſrae], gingh Saul (van Godt verlaten zijnde,) om raet tot eene Toovereſle,dic 
eenen Samuel liet opkomen, van welcken hy in naeckende ondergangh veritaet. Als nu het geveght aen beyde zijden 
aengingh , worden Sauls drie Soonen verſlaghen, en hy ſelf valt in {ynſweerdt: de Ifratliten fulcks fiende, verlaten 
hareSteden en nemen de vilucht : desanderen daeghs nu als de Philifteenen quamen, om de verſlagene te plonderen, vonden 


ſy Saul op het geberghte Gilboa doodt leggen 5 wiens hoott ſy afhouwen , en fonden het ſelve met fijne wapenen rondtom in 
haerLandt ; daer na leyden ſy fijne wapenen hares Godts, en ſ1jn hooft hechteden fy in het huys Dagons. Dus ſtierf Saul om 
fizn oyertredinge , en oock om dat hy de Waerſeghſter gevracght hadde. 


| Oen Saul , Vorſt van 'tRijk, zochtaan den afgrondt heul, 
Door t Heylloos tover-rym, wierdt hy zijn eygen beul. 

Hy moet noch na zijn doodt zijn vyandts luſt verzaden. 

Zoogaat het hem die Godt, zyn Schepper, durft yerſmaden. 
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PRECIBUS & HUMILITATE FASTUS EXPIA TUR: 


Ex numerat populum, multum indignante Jeno- | P Our avoir de nombre les legions frequentes 
: -<OY ONE ts ; Du peuple circoncis quelles playes piquantes 
Hinc Libitina rapit millia multa vierum), (v 45 Desfont ty ny bp ole Fu mw = pa ag 2 
Mortiferum in Solymos enſem vibrabat Apollo, | Fe Auge deſtruiſoit rp : —_ os qui ſeplie, 
: ; IT 21 pleure, qui gemit , ſe repent (9 ſupple 
Hunc cohiberprecibus ſuppliciiſque D 41D. Fr effert 9 4 ray aſs A 
Pride is purged with prayers and humility. 
Avid zehlet das Bol, dadurch Gott ſehr ergrimmet/ D Avid the people numbers, God's diſpleas'd ; 
Sicben $igtauſend Mann die Peflilenz wegnimet/ Thow ſands of plagues and ficknes dye diſeaſ'd, 
Bber Jeruſalem der Wurger ſireckr ſein Schwerdt/ Gods Angel with drauw*n ſword deſtroyes apace ; 
David bitter vmb Gnad/ die Straff wird abgetchre. Bur David*s humble cryes with God ſind grace. 


_—. 
| 


Dav1d van drie plagen, kieſt peſtilentie. 

A dat David fn Vyanden t'onder gebracht hadde, de Satan opſtaende tegen 1lſrael, en David aenporrende, dat hy I{- 

rac] telde, belaitede hy Ioab gants lirael van Barſeba tot Dan toe te tellen, welckers ghetal was elf honderdt Juyſende 
| Man, dochin Iuda was 't getal vier hondert duyſendt en t'{eventigh duayſendt Man , die het ſweert uyt trocken , Godt 
overdie hooghmoedt vertoornt , ſtelt David door een Siender voor dite plagen, te wetendriejarige honger , of drie maet- 
dige oorlogh , of drie daeghſchepeitilentie, waer uyt hy kieſt peſtilentie : dies ſondt Godt peſtilentie, ſoo datter vielen van 
Iiracl t{eventigh duylendt Man : Godt het ſelf ol aenliende, gebiedt den flaenden Enghel dat hy ophoude , dacrom oock 
Davidgen Engel fiende, ootmoedelijck bidt, en wordt van Godt verhoort, en belaſt door Godt yan Godts wegen , dat hy ec 
nen Altaer ſal oprichten , en ofteren op den dorich-vloer van Arabna. 
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Ls David telt ſyn volk , om op ſyn macht teſtoffen, 
' Wordthy van na berouw totin het herc getroffen. 
'tls Moyles cergelukttot's Hemels pris en cer : 
Maar ziet de hooge moedr wordt voort gevelt terneer. 
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 _ ORATIO JUSTI FUNDIT HOSTIUM ACIEM. 


Oftibus innumeris cxdes ſpirantibus atras | TIRE _— -— ſagtoner milaines 
: : Couvroyent non (ans effroy les Hebraiques plagnes : 
Opponit Jos a ex aT votapreceſque pius. Toſaphar oft en plear, ſon peuple dolene qe pra mes, 


Quiceu Cadmz1 mutho vul nera fratres Mats le Roy vers le Ciel addreſſant ſa priere 


: . : | Moabcontre Sehir met ſalame meur triere 
 Seperimunt ; populum maximaprzda beat. | Pour laiſſer 4 Jacob un but in opulent, 


The prayer of thejuft man vanquiſheth the enemyesarmy. 


Je Feind viel tauſend ftarck ins Land Jſrael fommen/ ] Oſaphat againſt the ſtreingh of his fierce focs 
Joſaphar ſch2eye gu Gott inſolchen groſſen Ndthen/ To other force but prayer doth oppoſe, 
Der verwirrtjhren Sinn / daſþ fie ſich felbft ertddten/ Which fo prevayles that they each other kill : 
Der Konig vnd das Volek ein ſchdne Beut bekommen. | His men witthout one ſtroake get ſpoyles at will: 


Joſaphat verwint door*'t gebedt f1jn vyanden, 


Ls Toſaphat te Teruſalem weder gekeert was, en van Hanan den fiender Godts aengemaent zijnde, over al {oo in ler 

A falem , als andere omlegghende plaetſen Richters te ſtellen, gheſchieden het , dat de Kinderen Moabs en de Kinde- 

ren Ammons, enandere tegen Iofaphat ten ftrijde optrocken , Ioſaphat vreeſende voor de macht finer Vyanden, roept 

cen vaſtenuyt , in ganti{ch Iuga, Iuda biddendeyverlick tot Godt, en wordt vertroolt yan den Propheet Iahaziel, doortos- 

ſcgginge van Godts hulpe , die hy miraculeuſlijck krijght ; want als hy optrock, roepende Iuda tot-yertrouwen op Godt , 

fn Propheten, en geſtelt had den Heere Sangers , die de heylige Majeſteyt pcijſen ſouden , voorde tocgeruſtede uytgacnd, 

vondt hy de _ ag menighte inde Woeſtijne verſlagen leggen, en krijght grooten buyt , en keert met danckſegginghe ta 
Godt na Teruſalem. 
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0 Chep moedt , © Joſaphat : maar biedt geen tegenweer 
Op Amnionen fijn volk, Uwheyr nier, maaru Heer 
Ly u cen toeverlaat , waar opghy vry mooght ſlapen. 
Des Hemels hulp en handtis 'talderbeſte Wapen. 
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E | QUINECAT SERVOS DEI, a SERVIS NECATUR. 


Egem Idololatram Zacharias voce Sacerdos | 1 E Prophete ſacre, ce Jele Jachare — 
R , * i D*un Prince trop ingrat refſent it la furie, 
Increpat, hunc lapidum perpluitimbre1o as. Onandil furpresP Autelafſomms de Cailoux. 
Hunc decumbentem famulorum turba viciſſum | Mas deſes Courtiſans le complot Tyrannique 
NY | Poignarde dans ſon lift ce Potentat inique 
Enecat : ingratas {ic homicida perit. 


Qui Phonneur de Dieu ſe monſtra peu jaloux. 
He who kills Gods ſervants, is killed by ſeryants. 


£3 Zacharias fromb den Konig hat beſchoiten | Oas commands that Zacharie ſhould be 
Vmb ſein Abgdttery / wurd er bald umb gebracht/ Ston'd , for reprovingh his Idolatrie. 
Joas hinwiderumb durch ſeine Knecht geſhlacht . Heby bis ſervants is ſlayne on his bed : 
Auff ſeinen eignen Betth : fo ward Bntrew vergolten, And ſo the murthirer's blood for bloodis ſhed. 
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Zacharias van den Koningh Joasgedoodr. 


quamaflivigh te worden, als hy hondert en dertigh jaer oudt was , hebbende geleeft van de tyden Salomons af, en van 

alle ervaringh vol, ſoo weeck den Koningh Toas ter ſydenaf, volghde de Pluymftrijckers, inruymende de afgoderije in 
boſſchen en hagen, waer uyt dat men fien kan hoe veel datter gelegen 1s aen een goet Voorganger, oock doode hy Zachariam 
den Soone Iojada ondanckbaerlizck,om dat hy dat hy deafgoderije beſtraft hadde, doch Godt hier door vertoornt verlact hem, 
ſoo dat hy van de Syriers gheſlagen en beroott wordt, en van fn Knechten ten laetſten op fijn kranck-bedde vermoordt. 


Jr ſeven jaren oudt zijnde, doen hy Koningh wierdt , droegh fich vroom ſoo langh als Tojada leefde, maer doen dic } 


—— 
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D E Koningh Ioaspleeght afgodery in't Lant, 
En ſtenightdoor fijn volck des Hemels Aﬀgeſant. 
De wraak heeft op zijn bed de weder wraak beſloten. 
 Die'sPrieſters bloedr vergiet, diens bloedt wordt weer vergoten. 
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TYPUS ARCHITECTUR A TEMPLI SPIRITUALIS. 


1” wo dum populus Sohmorum inſtaurat Hebrzus, | ] } Our rebaſtir : po le pleuple ſe de ſpeſche, 
4 OILY (w . Maislepeuple ſans foil wunre dium empeſche 
> Impedit #dificaturos vicinia livens. Suſtitant ens Helreus maine apernatd x aro ſe 
Ergd ut ab inſidiis & viſit tutus aperta Le peuple Saint pourtant ne Ceſſe pas  ouurage 


: May anime d enhaut d' un plus qw bhumaincour 
$locat,altera ſuſtin ; DA. 1 "5 
Una manus lapides locat, altera ſuſtinet arma De Þ une mam baſtit £5 de P autre combat. 


A Type of the building of the ſpirituall Temple. 


my, En Juden wird erlaybtjhr Stadt widerumb zu bawen/ iT. O build the Temple up the Hebrews ftrive ; 
Die neidiſh Machbarſcafft ſol<s hindert auſ# mifitrawen/ To hinder which their foes plotr and contrive, 
Damit fie jhn nun Fried und Ruh mochten verſhaſfen/ Whom to prevent they all weareſwordsto ſlay 
Arbeit die einehand dic andre halt die Waſfen, In one hand, whilſt the other ſtones doth lay. - 


"IE 
————— 
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Nehemias herbouwt de mueren van Jeruſalem. 8] 


Anneer Nehemia ontfangen hadt teSuſantijdinge van de m— toeſtant ſins Volcks, mit{gaders de mueren en | | 

VM poorten van Jeruſalem, vaſt en bidt tot Godt daerover om genaden , en voornamelijck dat hy hem int herbouyen 

wil zegenen , en verkieſt daer toe ſeeckere perſoonen uyt f1n volck , haer aenwyſendein wat ordre {y de muerenwil- | 

de herbouwt hebben ; *t welck als hare Vyanden Þoorden, ſpottende ſy met hemen ſ1jn volck ; doch Nehemia vervorgert | 

niet te min her werck : alsde Vyandenevenwel vernamen dart iy wacker voortgingen, verbinden ſich ſfamen, om haex.werck } ' 

door de wapens te beletten : maer Nehemn hier yan verwittight ſynde, ſtelt daer tegen goeden wacht, breeckende al{oocer r 

Vyanden aenſlagh,en keert weder tot den arbeydt, ſtelt order, om met d'eene hant te wercken, en met d ander hergeweerte F |! 
kouden. | | | 


TP Oen 1ſracl haar Landrt moght wederom gebeuren, 
FJ Vermatzich 'tvyants volk dat bouwerkte verſteuren, 

Maar als haar een handt werkt, houdt d andre handt het ſwaarr. 
Een yverige Ziel 1s yoorgeen werk vervaart. 
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PER IMBECILLOS DEUS OPERATUR SALUTEM. 


: Onjugis Heſter precibus Rex perſa pepercit * Hamanle coup ſanglant perdoit lagent fidele : 
the ; j ho Ip Ee. EF D Mais Dieu choifit Eſther, £9 veut qu* enfautur dell; 
vo Popwo:qu permufus erat. Le Roy change P arreſt comre Judarendu : 
Prefidus infidiator Haman trabe pendet ab alta, p Tandy Hi gagien qui —_— machime 
; <8. ent ce fardeau peſant tomber ſur ſon eſchine 
Sic crucis artificem crux laqueuſque necat. -” "Sep of a6 _— npbog —_ : ge > 


God worketh ſafety by the weake. 


Er Perſier Monarch wird durch Heſter beredet / T Eſter ?s ſuil Aſſuerus doth forgive (live 
Daſ er die Juden nicht/ wie ex gewolle / extodtek, The captiv'd jewes, and graunts that they ſhall 
Haman das Laftermaul am Galgen fterben muſs | Falſe Haman hanghs vpon a Gibbet high : 
Dener andera gebauwt/ das war ein rechte Bu. On that he made thejew him ſelf muſt die. 


—— 


Heſter bevrijdt haar Volck voor Haman. 


A dat Ahaſueros , Koningh vanPerſen , Eſther om haer ſchoonheydrt tot fijn Vrouw genomen , en Vaſthi ijn eerſte 

Vrouw om haer ongchoor{aemheydt veritooten hadt , wordt Haman ſecer hoogh verheven van den Koningh, ſoo dar 

alle Hovelingen fich buygen voor hem neder , uytgeſondert Mardechai;, waer door hy vertoornt , voorneemt hem 
met al het gheſlacht der Joden uyt te roeyen, weynigh denckende dat Eſther oock een Jodinne was ; hiertoe verkrijzht by 
* plackaten, welckers afleeſingh een groote droetheydt onder de Toden verweckt : Als de Koninginne hierover in groote be- 
rauwtheydrt was, waeght ſy *t tot den Koningh ongeroepen tegaen , die {1jn gulde Scepter genadelick op haer laet vallen, en 
belooft ter maeltydt te komen op haer verſoeck met Haman , die het nock daer na moeſt met de galgh bekoyen , yolgens de 
bede yan Eſther , gelijck in *t vervolgh, aengewelſen {al worden. 


__ < » 
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V Rouw Heſter vindt gena, ter Aarde neer gekniclt 
Zoozinde Joden niet na Hamans luſt vernielt. 

Een die, door ſlim bedrogh, een ander zockt te van 
Blijfr dickwils in zijn net , eneygelſtrikken hangen. 


gen 
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| Heſter bevryt haer volck voor Haman 
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MALUM CONSILIUM CONSUL TORI PESSIMUM. 


H Iſttoriz oftendunt Regi curamque fidem que * E os 19099 qui, fidele , ___ 

S + Le complot donne- mort des pardes de la porte 
&.- Mardochee tuam , & detectam proditionem, Ou mos; cruels, d afſaſſi S r le Rip, P 
Hing proat Diadema virum, impoſitumque caballo, Kecoit pour deu loyer de ſon ame loyale 

Regis, Haman magno deducithonore per urbem. | DY aller par la Cite en parure Royale, 


Qui fut ſoulas aux Iusfs, & a Haman effroy. 
 Evillcouncell worſe for the councellour. 


Je Cheonien durch ſucht / dem @dnig Kundtſhaffegeben/ Bj Neto the Kingh the Chronicles do tell, 
D Wie Mardocheus jhm erhalten hdtt ſein Leben/ What teaſons Madocheus did reveale. 
Der (et ihmauſ} ſin Tron/ lift jhn auff ſeim Leib-Pferd ; Whomyzfor reward,the Kingh commaunds to crown, 
" Bmnbfuhren durchdie Stade/dawurd er hoc geehre. | . Haman onhorſeback leades him trough the Touwn. 


— 
— 


Mardocheus wordt verheerlickt. 


E Koningh Ahaſueros hebbende belooft Eſthers beſte te gheven, en ter maeltijdt by haer met Haman te komen , ver- 
D ſchijnt aldaer: {ſy noodight den Koningh en Haman ten andre male: Haman hier door verhlijdt , doch ghekeurt op 

Mardechai , die hem niet eerde, vertelt ſulcks fijn Wijf en Vrienden, die hem raden een galgh voor hem te laten ma- | 
ken, gelyck hy doet. Onderwijlende Koningh *s nachts niet kunnende {laepen , laet het Chronijck-boeck brengen , waer in 
hy geſchreven vind het boos voornemen van Bichthana, en Theres, door Mardechai ontdeckt , waer over de Koningh be- 
weeght, Mardechatalle cer laet aen doen , die Haman gheſeydt haddefſulck een perſoon waerdigh tezyn, dic ſoodanigh een 
daeit gedaen hadt, niet wetendedat het Mardechai was, waer over hy bedruckt na de maeltijdt van Eſther gaet, doch bedruck: 
ter weder keert , door diende Koningh hem op de bede van Eſther laet hangen aen de palge, die hy voor Mardechai bereyt hadt. 


| O— — 


N Oyt zaleen oprecht hert getrouwe dienſt vergeten 
Tot*s Koninghs heyl beſteer, als hyze komt te weten. 
Zoogiert men Mardochay met's Koninghs kleeten kroon. 
Zoo wordt de deught geviert : zoo krijghtde nijdt haar loon. 
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Miſſze pecudus , exuſta armenta, ruina 
Oppreſſz ſoboles, ulcera dira cutis, 
Et Sanuz Uxoris (tanta eſt patientia) H1o0 BE 
Non vicere tuam cum Pietare Fider. 


PATIENTIAM HIOB AUDIVISTIS. 


E Saint qui tout d'un jonr perd ſes troupeaux par mile, 
Qui ſous un toit tombant void perir ſa famille, 
Pur d' ulcere malin ſon corps perſecute, 
Sa femme le gaudit &© ſon ami Þ afflige, 
Mar pour tous ces tormens que Satan luy mſtize 
Ne perd pourtant ſa foy ni ſon integrite. 


You have heard jobs patientie. 


Er gedultige Job vom Teuſfel wird geſchlagen/ 
D Sein Weib/ vermeynt- Freund/ jhn no hdnen vnd plagen 
a i b vnd groſz Gedult 
Doch halt er veſt an Gott / ſcin Glau | 
Gewinnt endlich den Sieg/ halt jhn bey Sottin Hulde. 


| 


Ob looſeth al his oxen, aſſes, ſheepe. 

His children ſmoth'red are, and ſores moſt deep, 
Tancle his fleſh, his wif tempts ro blaſpheme ; 
Yethe thankes Gods,and gives him prayſe ſupreame, 


Job van den Satan geplaeght. 


Elizck Godts Kinderen hier op Aerde Godt tot een Vader hebben, alſoo hebben ſy van gelizcken den Satan tot haer vy- 
Go andt ; waer van ons den yoortreffelicke en vroome Iob, een voortreffelijck voorbeeldr in fijn eyghen leven verſtreckt 
en vertoont ; want hy was een oprecht vroom Man , gezegent van Godt met Kinderen , rijckdom en eer : doch doorde 
aendrijvinge desSatans , en toelatinge Godts , wordt yan al fijn goeten Kinderen berooft , vock van de Satan met booſe ſwee- 
renaen*tLichaem geſlagen, van ſyn Vrouw belchimt, die hy daer over beriſpt , ſeggende, ſoude wy het goet ontfangenvan 


Godt, en*tquadeniet ontfangen , dragende fich alſoo ſtantvaſtelijck en verduldighlizck fijn qualen. Doch daer na verdrie- 
tigh wordende, komen f1jn Vrienden, die het wel met hem meende, hem aenmanende tot lijdtſaemheydt, en niet te ſteunen 
op fijneygen rechtveerdighheyt : hetwelck by qualick nemende, wordt van Godt ſelf daer over beltraft , en tot berouw ko- 
mende yan wegen {ynefoute, vooralle Menſchen oogen dubbelt gezegent. 


I D Te't Aardtſche wel beziet wordt noit van rampverralt.. 
2 De Pallem-boom der deught, groeyt tegens moeyr* enlaſt. 
3 Hoeſob hier meerderlijdt, hoe hy noch meer kan dragen. 
4 De taayelydtſaemheyrt beſwijkt niet voor deplagen. 
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Indarus, Amphion, Mufzus Homerus, Arion, 
Demodocus filcant ; Orpheus atque Linus, 
Fe duplici vertente D av 1D genialia dextra 
Nablia, te cythara concelebzante D x Um. 


Let every ſpirit prayſe the Lord. 


wF7 Hr Tichter / Sanger all, Poeten/ Muſicanten/ 

| - Meiſter def Jnſtrument3/ Spielleut kunſireiher Handen 
Schweigt vnd verbergt euh bald, wann Davids Harp ertiingt 
Wanner mit Saytenſpiel Gott lobt vnd Pſalmen ſrngt. 


— 


OMNIS SPIRITUS LAUDET DOMINUM. 


(00 ta Lyre © enten ſgintement eſchauffee 

Sonner les hymnes Saints , o Roy, 16 di qu” Orphee, 

Nz Pindareweſt rienn” Homere, n? Avion : 
Taiſe;-vous, chantres fols, rompez vos eſpinettes, 

Oui ſonnent vanites ou fables des bynneſtes 

Pour ouyr de ce Roy le Saint Pſalterion. 


Ou who in muſiick do excell come neare, 
And you beſt poets come awhyle , and heare 
How faar our David's Pſalmes exceed your ryme, 

And how his Harpe excells in touch and ryme. 


David looft den Heere met Pſalmen. 


Et is in*t Oude Teſtament een Prophetiſch gebruyck gewee(t , op Muſicale Inſtrumenten Godt te loven en te dancken, 
of Godts wil te verkondigen, gelijck ſulcks x. Sam. 10. vers 5. 2. Reg. 3. vers 15. en opandere plactien te fien is. 
Oock is het een Kerckelick en ordinaris gebruyck geweeſt , door het bevel des Koninighs , uyt den ract des Propheten 
Gad en Nathan, ten tijden van David uytgevoert, die de meeſte daer van gemaeckt heeft door drijginge des H. Geeſtes, om 
Godt daer medete verheerlijcken. In het Nieuwe Teſtament fn delſelve in de Kercke mede in gebruyck ghekomen : geliick 
ſulcksgenoeghſaem genomen kan worden , uyt het geene men van Auguſtinoverhaelt , die verlaten hebbende de doolinge der 
Manicheen, ende Chriſtelijcke Religie aengenomen , komende in de vergaderinge der ge!oovige, endefſelve hoorende fin- 
. gen de Pſalmen , van ſchreyen fich niet heeft konnen onthouden , beweeght door de Goddelijcke Leere, daer in begrepca ecn 


yalt teycken , datſe toenal in gebruyck tijn geweelt. 


_—_— 
 — 
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; Es Hemels hey'ge Harp, op Davids handt geſtelt, 
Bemachtight ziel en oor met aangenaam gewelr. 
Zo0 gaatdic hooge zanghal t Aardrſch geluytte boven. 
Al wat maaradem heefr, moet ſelfs zyn Schepperloven. 


| 


| 


- PSALTERIUM DAVIDIS. 
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TYPUS MATRIMONII INTER CHRISTUM ET ECCLESIAM. 


Ui thalamos Rex magne tuos deprxdicatHymnus, '0 Plus ſage = on, Ton amoureux Cantique 
- - - F . e 3 . . . 
Q Angelicoque canit carmine jura thor! : Ne of 2s eh hy ee + » 4 —_— que 
Myſticus eſt : Olim nam ſic Eccleſia Chrifto C” eft P entretien de Chriſt avec Þ ame fidele, 
{o federa ſancta colet Ce ſont les doux den © les replzques d' elle, 
Naubet 8& in ſponſo federa ſancta colet. al baijer bs for ems fn tncber 


A type of the marriage between Chriſt and his Church. 


| Sem Konig Salomon auff ſein Hochzeitlich Frewd Anduntonumbers onthat ſubject breakes(ſpeakes 
Hat ein Geifilichen Sinn/ ſleckt voller Heimlichkeit/ Is miſtical, and meanes that there ſhal be 


MD As (dne hohe Lied/ſo zu Ehren gedichtet | T Hart Hymnegreat King which your rare wedding 
QBnd iſt auff Chriſti Braut/ ſein licbe Kirch gerichtet. T*wixt Chriſt and his true Church a marriage tye. 


—OY 
? —_— 


Het Hooge-liedt Salomons. 


——— 


Anticum Canticorum , ofte het Hooge-liedt Salomons, is een Geeftelizck geſangh der innerlijcke liefde Chriſti inde 
{ BalCeon van Salomon, diein de naecm des Hemelſche Bruydegom , een aenſpraeck doet, doorfijn Hoogh-liedt, aen 

defſelve Bruyt de Kercke Chriſti prijs ende haer volmaeckte ichoonheyt. DeBruyt aenhoorendede leeringen , en icha- 
duwen der Wet , vint gzen volkomen trooſt , verlanght nade komſte hares Bruydegoms , die met groote begheerte aen haer 
deure klopt , doch vreeſende het klect der wettelizcke gherechtigheydt vuylte maccken, en ftaet nict haeſtelijck op, dies de 
Bruydegom , dooreen heymelijcke gangh tot hacer genaeckt , {1jn wonden haer vertoont : waer af fy ver{chrickten bectt, en 
nochtans om fn trooſtelycke beden genootſaeckt is op te ſtaen , alle haer gemacken ruſt yerlatende, om hem te ſoecken, tot 
dat ſy met lange nalcopen hem gevonden heett. c 


OF — —_—  —— - — a  —  ——— ——  ——— £ as 


Es ik met aandacht lees het Bruits-l:1edt, diep van zin, 

Dan werdtik heel verruckt. Dan ſchiet my Chriſtus in. E 5, 
De liefde is hier volmaakt. Wie kon oyt meer beminnen 
Dan die zyn bloet verſtort, Om zoo zyn Bruit te winnen. 
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VOCATIO & SANCTIFICATIO ESALZ. 


Lotia JE$a1t patefit venerandaJERaov mz | Ors que le fils d> Amors voyant la gloire ſainte 


e : , Du tout-ſaint Eternel de Cherubins encernte 
Porrecto Genus facit hunc carbone diſertum, Ilemeft efrgi fs cgenifime pechore ; 


Tnde canir mortemque trucem & Natalia Chriſti Mas un Ange _ ſes leures ſandifie 
: : ' Les touchant d' *n charbon qui toſt les purifie 
Ritu Euangelico, miſcens ſolatia peenis. | Pour du Chriſt 4-venir deueniv ſao preſcheur. 


The calling and bleſling of Efaiah. 


Es HEr2en Herrlichkeit Eſaias vermercket/ '$ Ods Glorie unto Eſaie dot appeare, 
” Derdurchein Cherub gut in ſeim Beruff jhn ſiarcket/ His mouth an Angel doth unſeale with fire: 
Daſ#er von Ehrifti Dodt wie ein Evangelift , Whence he begines to ſpeake Chriſts death & birth; 
MWeiſſagt/ ſein Triwupg ſcharffr mit Troft vermenget iff. He ſpeakes of ſorrow now, and of mirth. | 


Eſaias tongh met een vyerige koole aengeroet. 


Saia, Vader van Amos, Broeder van Azaria den es, 
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Indiftam Dx vs 3 populo ſumturus Hebrzo, 
Ob ſcelus & fraudes, atque ob Apoſtaſiam : 
Joftituit viva JERE MIAM voce Prophetam, 
Interitum ut Solymis canter & exitium. 


VOCATIO JEREMIZAE ADMUNUS PROPHETICUM. 


Teu veut punir Salem pour ſes enormes vices 
Er Pmdigne meſpris de ſes ſacres ſeruices 
Silsne veulent, prudens, bien toſt ſe repentir : 
Ma la peruerſe gens en ſon maelendormie 
Recoit Þ arreſt du Ciel porte par Jeremie 
Que Dieu veut leur eſtas tantoſt aneantir. 


The calling of Jeremiah to the Propheticall dutie. 


Ott wole Jeruſaletn firaffen vmb jHre Sinden, 
Budgroſi Abgdttery weil kein Buſs waer zu finden 
Doc warent er fie zuwor jhn Jeremiam ſendt/ 
Dex jhn verkunden ſolt zhrn Bunterganh vnd End, 


— 


(5 Od being wrath againſt Ieruſalem, 
For her Apoſtacie and ſins extream, 
Cals Ieremiah and commaunds him thell 
How he will plague her if she mends not well. 


* 
— — 


Jeremias Propheteert over leruſalem. 


Eremias, van Godt tot het Prophetiſch ampt gheheylight van eeuwigheyt , begint het ſelve te bedienen in het derthiende 

J Jaer, des vromen Koninghs Joſie , onaengelten- fine Jenckheydt , want Godt hadde ſijnen mont aengheroert, hem alfoo 
verſterckende , meteen teecken. Wijders openbaert Godr hem de geſichten, yan eenen Amandel-roede, waer mee hy de 
wackerheyt over de plagen , die hy over Jeruſalem geſproocken hadde, beduide, en eenen fiedende pot , welckers voorſte deel 
tegen het Noorden was ; beduydende daer mede, dat al het quaedr fich van het Noorden ſou op doen , overalle Inwoonders 

des Landts. Dus dan onderweſen zijnde , geeft Godt hem cen gheſtrenghe commiſſie teghen die van Iuda, met belofte fnes 


byſtants. 


— —— — —— 


 ——_— 


J Er'mias 1n zyn jeught, wordt Godts getrouwe Tolk, FE 
Opdat hy 's Hemels wil verkondige aan zijn Volk. 
_ oh noch ſoo jongh, Godt kan hn hert ontſteken ; 


et die beroert, dan mach die tongh vry ſpreken. 
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AFFLICTIO MERCES PIORUM MINIS TRORUM. 


Ittitur in foueam IgRE mMias veralocutus, | Our avoir denonce la diume ſentence 
M 6dei YE: Contre Þ eſtar peruers viu ant ſans repentance 
| Quz merces nde1, quz pietatis wy Le Voyant eſt jerte dans des cachots profonds. 
Extrahit ZEchiopis ſanCtum miſeratio Vatem, Er mourra au boubier fileceur debonaire 
| : « | | D* un Arabene rompt ce deſſern ſanguinazre 
[lluvie & cceno qui periturus erat, Pour obtenir du Roy de I offer de ce fonds. '1 
Afiction the reward of Godly Miniſters. 
4A Til Jeremias redt die Warheit allermaſſen/ U Nto apit ſage Ieremiah's thrown, 
| Ward er'ineine Grub voll Wuſt vnd Schlamm gelaſſen/ For ſpeaking what God bid him to make known, 

(Alſo lohnt man der Trew) Ebed Melech der Mohr = Buthim Abdemelech from thence ſetts free, 

Nimbt ſich doc ſ|neran/ zeuht jhu wider empor. | | Whoelsthroug dirt and {tinke was like toe die. 


' , 


hd 


Jeremias uytden diepen put getrocken. 


lem, komt fijn bevel getrouwelijzckna, de loden voorſtellende haer aenſtaende onheyl, tot overtuyginge der onboetveer- 
digen, en tot onderwijs der vroomenz en als hy hoorde het opbreecken der Chaldeen van deStadt Ierufalem, fſoeckt daer 
uyt tegaen, doch wordt gegrepen , tot de Yoriten gebracht, en in een Kercker gheſloten , waer uyt hem Zedekia laet halen, 
doch door dien hy al 't oude beſcheydt krizght , laet hem in de voorige gevangenifſe weder brengen, in de welcke hy als voren 
ropheteert, waerom hy van de Voriten, met des Koninghs laſt in eendiepen modderigen kuyl geworpen , maer vanEbed- 
lelech , met des Koninghs conſent, daer weder uytgetrocken. 


J Eremialaſt gekregen hebbende om te prediken de ge ronranghe des Volcks van Iuda, met de verſtooringe van Teruſa- 


" "oY —_— 


E waarheit wordt gedoemt, enin een kuil geſmeten : 

Maar Jeremias is van Godt noch niet vergeten. . 
Wat wasde deucht op Aard' hier incen flechte ſtaar, 
Was Godt niet in de noodt haar trouwe toeyerlaat ! 
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T Erribile Ez = c x 1 L viſum Babylonis ad undas | 
Adſpicit, implicitaſque Rotas , Animalia, mira 
Queis-ſpecies, Lumenque micans fulg ore coruſco. 


Gloria ſumma D x 1 lingua haud effabilis ulla eſt. 


INEFFABILIS GLORIA IEHOVE. 


P Rophete tranſports ſur Ponde de Chaldee, 

' Tuasd unaiul ravifixement regardee 

L? ef:range wafion que ton Dieu te fit voir : 
SaGlaret' apparot ; quatre veſtes drfformes, 

Des roues pletnes d' yeux avec eſtranges formes, 

Pux nu ne mam te fait un roule au recevosy. 


Gods unſpeakable glorie. 


Ott teige Exethicl im Landt Babel fo ferren 
Ein wirderbar Geſtcht/ vier Rader vnd vier Thier/ | 
Ein ſchre>lich glanzend Lieht/ daf} er verſmachtet ſchier / 
Niche au|zuſprechen ift die Herrlichkeit des HErten. 


Y Babels waters Ezechiel ſees 

Beaſts of ſtrange formes, with comet-\ hining eyes, 
And divers whzeles within each other rou[l'd, 
And over all Gods glorie doth behould. 


Ezechiel fiet in cen geſichte de Heerlyckheydt Godts. 


Zechiel de Soone Buzi , den Prieſter in 't Landt der Chaldeen , nadat hy wech gevoert was, onderde wegh gevoerde, by 

de Reviere Chebal, geſchiede het woordt des Heeren , op den vijfden dagh der vierde maendt, in het dertighſte jaer, tot 

hem, en toonde hem een ſeer wonderbaer ghelichte, van vier Dieren , welckers ghedaente was als brandende kolen des 
vyers, als de gedaenteder fackelen , en van vier raderen rondrom met ooghen bekleedr, en een wey nigh daer n1, van cencn 
throon, daer op de Heere ineens Menſchen gedaente fich vertoonde, als Richter des gantſchen Wereldts. De Propheet hier 
door yerſchrickt zijnde, wordt van den Geetft opgericht, en beroepen tot het Prophetlick-ampt , en een rolle des Boecks voor 
{yn aengeſfichte, docr een handt uytgeiſpreydt, die de Propheet door Godts bevel , op ect. 


eee renter =y—w L 
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H Ter ziet Ezechiel des Hemels heerlikheyt, 


Loo wonderlik vertoont, zoo heerlyk uytgebreyt : 
Vier Dicren roodtalsvyer, vier raaden rijk van oogen, 


Het wonder ſ{chepſcl ſpreckt, van Scheppers groot vermogen. 
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Dfpicit Ezs carer viſum memorabile, campos. 

| Oſfibusalbentes hominum,quos ſpiritus afflans 

Ur coeant facir & viventia corpora fiant. _ 
Corpora fic olim ſurgent putrefactaſepulcris. 


TYPUS FUTURRECTIONIS CARNIS. 


| 


Uandle fils de Buzs vid une large plaine 
D*os ſeches des long temps (6 de mores toute pleine, 
Se joindre , ſe couvride chair , &5 ſe dreſſer, 
Puis viure vigotreux E5 n' avoir rien d'infirme, 
Par ceſpeAacle grand Dieu ſon Voyant confirme 
Que les plus abbatusil peut redreſſer. 


Atypeof the future reſurreCtion of the flesh. 


Ort geigt Ezehiel das Feld vol! Menſchen beine/ 

Die auff Gottes Vefehl { fitgen fetu bey cine/] 

Werden lebendigh bald mit Fleiſh vnd Hane bekleidt/ 
Dic Vrftind vnſers Fleiſch hier durch wird angedeut. 


| 


g Age Ezechiel ſees a field o*rſpread (dead, 

Wirth dead mens bones, which God from being 
Cloathing with fleſh and breathing life, doth rayſe.. 
A type that all \ hall rjjſ{e the laſt of dayes. | 


Re PE I” OY 
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Prophetie Ezechiels. 


A dat Ezechiel nu langen tijdt onder de wech gevoerde Toden , in Babel , ghepropheteert hadt, voerde de Heere hem 

uyt, inden Geeſt ,en ſette hem int midden eener valleye, die vol-beenderen was, en ſeyde hem : propheteert overde- 

© ſe beenderen, en ſeght tot haer, ghy dorre beenderen , hooret des Heeren woordt : Alſoo ſeydt de Heere Heere tot 
deſe beenderen : tier ick {al den Geettin u brengen , en ghy ſult levendigh worden, en ick {al ſenuwen opu leggen, en vleeſch 


op u doen opkomen , eneenen huydt over u trecken, en den Geeſt in u geven, en ghy ſult levendigh worden : en Ezechid 

propheteerdealſoo, gelizck hem beyolen was, en ſy wierden levendigh. Onder dit geſichte van de opſtandinge der dogden, 

verſeeckerende Godt fijn Volck, dat hy 't ſeeckerlyck , uyt de ghevangeniſle van Babel, daer ſy nu als dooden begraven WE 
| 


ren, verloſlen ſoude. 


_— PER 


D E wint, van's Hemels handt, en ſterke Geeſt gedreven, | 
Delijven leven doet geſcheydenuyt het leven. w_ 


Zooroeren zichweerom de beenen , langh vergaan, 


De Menſchen ſteryen, maar om weder op te ſtaan. 
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DEUS REVELATOR SECRETORUM. 


Urea frons Statuz, ex Argento peCtus , & /Ere | £ E Mage Calle an pour ni ants 8 eſuertue ; 
| Car il ne peut 1:4 voir , expliquer la ſtatue 
Que le Roy vid dormant plein de penſers divers : 


Stat femur, ex Ferro pes fragilique Luto : 


Reguaquaterna notant, quz conterit ommia rupes, Daniel vola le tout, & [agement P explique, 
; Cl Et puts a quatre Eſtats qui regneront P applique, 
Maiſſa polo; Sic eſt quicquidin Orbe, perit. Qu un Roe coupeſans mains fera chair al 4.29 
Godt the revealer of ſecrets. 
Olb) Silber/ Elſen Thon/ darau} dis Bild beftehet/ FT” He ſtatua*s goulden head and (ilver breſt. 
So Gott dem Daniel andeutet im Geftcht / His =_ thighes and earth mixt with the reſt, 
Iſt auf} vier groſſe Reich in dieſer Welt gericht/ | Foure Kingdomes are which an unheawen rock. |} , 


Ein Stein zermalmet ſolhs / all menſhlich Ding vergehet. (As it will all at laſt )to bitts doth knock. 


PO — —— — ——  ——— 


Daniel verklaert Nebucadnezars Beeldt. 


—_— 


Aniel noch een Tongelingh zijnde, beneffens veele andere edele Kinderen ten tijden Iojakims des Koninghs Iuda, van 

Nebucadnezar gevanckelyck in Babel gebracht zynae, is in *t Hof der ſelven Koninghs heerlijck opgeyocdt, en in al- 

le geleertheydt onderweſen , ſoo dat hy begaeft was, met uytnemende wiſheydt. Als nu den Koningh Nebucadnezar 
eenen droom yoor quam, van het Beeldt met een gulde hooft, filvere borſt, yſeren lendenen , voeten van {lechte ſtofk; 
en dat {elve door eenen ſteen vermorſelt wierdt, die tot eenen berge geworden is , was hy ſeerverſchrickt , oock was de droom 
hem ontvallen : wacrom hy begeerde van alle Toovenaers , en Starre-kijckers deſe geheymeniſlen te weten, haer anderfints 
met den doodt drizgende, doch niemandt wierdt gevonden, die hem den droom konde uytleggen, dan Daniel , waer overly 
ſeer verheerlijckt wordt van den Koningh. 


= — 4 <—o— 


D E wijze Daniel ontdekt, tot's Hemels lof, 
*t Verborge nacht gezicht, een Beeldt van zoo veel ſtof. 

Wat willen de Chaldeen des Koninghs droomuyrt leggen? 
De Geeſt des Hemels moet zijn eyge wondren zeggen. 
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PER AQUAM ET IGNEM TRANSIVIMUS. 


Um Juvenum devota T'R1 4s {imulacra vereri ( ) Touvence aux heureux , pour w avoir a Image 
Ni phiele genoil, ni fait aucun hommage, 

Vous eſtes enfournes dans un feu pleyn d? horreur : 

Mittitur; at Genius Vulcanum occidit, ut ignem, (rem Mas par Ange ſe vid la flamme toſt eſteinte, 

| Voſtre chair ne fut pas dela cha leur attere, 

Mat vos bourreaux bruſles donnent au Roy terreur. 


Abnuit, in Clibanum nimium peritura calen- 


Effugiant; DE vs innocuos lic ſervat amicos. 


We have paſſed through water and fire. 


&. | £8 die drey Jungling gut das Bilt nicht wollen ehren/ V 7 Hilſt the three children do refuſe to ſtoupe 
Golt ſte dep Fewers Glut im Ofen heip verzehren/ Unto that ſtarua which the King ſer up : 
Ein Engel todt dic Flamm / daſ keincr wurd verſelirt/ | Unto a firey fournace they are caſt , 


Weder amKleid noch Leib/ Gott hat fromm Diener werkt. | Yer th' angel ſaves them from all harme & waft. 


Ee et PW 
jo L—— 


De drie Jongelingen in den gloeyenden Oven. 


A dat Nebucadnezar {1jn droom geopenbaert was door Daniel, en Daniel met ſijnegeſellen daer door in een groot aen- 

fien ghzkomen was, gheſchiede het dat de Koningh een Beeldr van gout liet oprichten, in het Landtichap van Babel, 

wiens | 0 was tſeſtighelilten, ende breedte ies ellen, en wil het ſelve van allen aengebeden hebben, of anderſints 
levendigh in de glozyende Oven geworpen te worden, Sadrack, Meſech, en Abednego weygere 1 fulcks, waerom fy in den gloei- 
J-nce Oven geworpen worden , doch worden mirakeleuſlijck-van Godt daer uyrt verloſt, {oo dat het hayr hares hoofts niet cens 
ghebrandrt en was, maer die 'r vyer ſtoockren, wierden verbrandt. De Koningh ſich hier over ontlſettende , prijlt Godt van 
wegen fine getrouwigheydt en mogentheydr. 
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E hete vlam verkoelt drie Mannen in den Oven. | 

Syn ongeſchent in*t vyer, daar zy haar Schepper loven. 
t Gelovigh hert verwerprt het Koninckljjk gebodt 
Wanneer hy zich verwaant durft kanten tegen Godt. 
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Um cum pellicibus potans facra vaſa profanat 
BELSACER, egreſſi digiti de pariete ſcribunt : 
Imperium, Rex, Perſa tuum Meduſque capeſſenr, 
Interpres Daniel legit iſtud , honoribus auctus. 


Eltſatter Halt Pancket/ miſb:auche ſampt ſein Rebs weiben/ 
Def Heiligthnmbs Gefaf#/ ein Hand von Gott thut ſchreiben/ 
Sein Reich wird bakd vertheilt / er verſtoſſen davon/ 
Dantel lift die Schrifſt/ erlangt def} groſſen Lohn, 


SUPERBIA ET LUXUS RUINAM PR ACEDUNT. 


| [ E Prince de Babel , yurogne , ſe cretes 
.. Profanant de Salem la vaiſſelle ſacree 


Tromphant a plaiſer du grand Dieu des Hebreux : 
Ma une main pourtant ſur le mur Þ eſcriture 
Qui fait du Roy troubler trembler chaſque jounture 


| Lu prediſant en bref ſondeclin malbeureux. 
Pride and riot do go before ruine. 


S Balthafar in Hallow'd cupps drinckes wine 
Fingers write on the wal an obſcure line, 
Which Daniel conſters to be, that the Mede 


| And Perſian ſhould take his Crown of his head. 


es. — —_— w — —— 


; | Belfazar fiet een ſchryyende hand. 


Elfazar, nadat fijn Vader Nebucadnezar by de Beeſten op het veldt een langen tydt gras ghegeten hadt, om fijn hoogh- 
moedigheydts wil, en ich vernederende, f1jn veritandt weder in hem ghekomen was, oock de heerlijckheydt fijns Ko- 
ninckrijcks, {ne Majelteyt englantz, maeckte hy na fijns Vaders doodt, een groote maeltijdt ſijne duyſendt Geweldi- 
gen: en dronck wijn voor die duyſendt, oock geboadt hy de goude en filvere vaten voort brengen , die {ijn Vader Nebucad- 
nezar uyt den Tempe , die te Jeruſalem geweelt was, wech gevoerct hadde : doch Godt hier over vertoornt , verſchrickt hem 
ſcer door cen geſchrifteacn de wandt , ht welck tn Wijſen noch leſen ncch verſtaen konden, uytgenomen Daniel, die het 
{c}ve leeſt,en whit aen , dat het des Koninghs ondergargh beduyt , die oock deflelven nacht daer op gevolght is. 


D E Koningh Belſazar miſbruykt de Tempel pracht 
Enals zijn Koninghrijk ſchjar 1n ſyn volle kracht, 
Zooſchrytt des Hemels Handt : hoe haaſt hetzal beſwijken. 
Der Vorſten overdaadt is d' onderganghder Rijken. 
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EX ORE IEONIS ERIPUIT ME DOMINUS. 


Nſontem excipiunt vivariaſzva Leonum | Uand Damel zele le Roy des Cicux invoque 
'TeDa FR VO (a fat © | Des Satrapes Perjans le cceur malin provoque 
[ER ES Lo INCL NOR CL MIUTUS a8: L' aigre courroux du Roy contre le Saint Voyant : 


Continuit Genius fauces atque ora ferorum, Il eſt mis des Lions dans Pobſcure taniere 
| Oui ne Þ offencent point : mas d'eſtrange maniere 
Vont les Santrapes faux ſous leurs dents poudroyante 


| Infidiatores ungula dira rapit. 


The Lord hath ſnatshed me out of the Lion's mouth. 


a Mb Bnſhuld Dantel gun Lowen in den Hraben Aniel for praying unto God is thrown. 
Geworffen wird/ die jhn gefreſſen ſolten haben. D Unto the Lion's den, yer they lye down 

Dur einen Engel ſiarck Gott jhren Grimm verwehrt/ Like Lambes before him , by Gods angelaw'd; 
Bald wird die fal{e Rott zerriſſen vnd verzchre, But his accuſeres are in peeces chaw?d, 


__— 


I — —_— 


Daniel in den kuyl der Leeuwen. 


Anneer Darius de Meder het Koninckrijck ontfanghen hadt, ontrent twee-en-tſeſtigh jaer oudt zijnde, neemt hy 

voor Daniel boven tijne hondert-en-twintigh Landtvorſten te verheffen , die hier over met nijdigheydt ontiteccken 

zijnde, bewegenden Koningh een Agodiſch beſluyt.te maccken , te weten , dat niemandr in dertigh daghen cenigh 
verſoeck ſou mogen doen, van eenigen Godt ofte Menſche, behalven van den Koningh , op pene van in den kuylde Leeuwen 
te ſullen geworpen worden , Daniel dan het gebodt overtredende, wordt , doch met weerſin van den Koningh , in den Leeu- 
wen kuyl gheworpen , en mirakeleuſlijck van Godt bewaert , en nict aengeroert , het welck de Koningh, *s morghens vroegh 
opſtaende, fiende , laet hem daer uyt halen, en fijn beſchuldigers inwerpen , die ſtracks vande Leeuwen wierden verſcheun: 
waer over Godt gelqgoft en gepreſen wordt. | 


I 
———  --- 


th _— 


WW Ordt Daniel met kracht geſtoten in de kuyl? 

| Een ſterkerkracht bedwinght de Leeuwen, wreet van muy], 
En bindt haar monden toe, waar door ze voort bedaren. 

Godt kanin tydt van noodt, zijn Heylige bewaren. 
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TYPUS QUATUOR MONARCHIARUM. 
| Wyn Monarcharum, Macedim, Romanaq; ſcep= | Q Uatre fiers animaux au Voyantſe preſentens 


"yl - Par viſion de nuit2 ; | 
Przdicit Dante, Antiochumque trucem. (tra tort arms wk HL +/e —_ 


Paſſurumque necem Chriſtum, ruituraque Templa, Aſſer , Perſe, Iavan, 69 la beſte Romaine 


| Robuſte plus que tous, plus que tous inbumame 
Er quz preterea fint ſubeunda monert. Max les Samfts domprerotte tous ces Regnes peruers. 


A type of the foure Monarchie. 
Aniel foretells by foure ſtrange beaſts he ſees 


Ore manthe Viſion van den vier Monarceyen 
Von Alexandri Reich / auch x Nomiſchen Macht/ | D The coming of toure mighty Monarchies : 
Th? Affirian, Perſian, Greece and Rome which be; 


Ocm Daniel entde>t/ Thtiftus wird vmgeb:acht/ 
DBnd was far Plagen mehr no zu gewarten ſeyen. ThatTemples ſhould ſe broke and Chriſt ſchoulddie. 


Pe" Wa 


Daniels droom van de vier Monarchjen. 


N het eerſte jaer Belſazar des Koninghs van Babel , ſagh Daniel in ſnen droom , op fijn leger, vier groote Dieren opklin- þ 

men uyt de 'Zee: waer van het eerſte was alscen Leeuw , beduydende de Monarchie, het Afſyriſche Rijck , en hadt Arents 

vileugelen, om af te beelden haer ſnelheydt en felheydt ; de Monarchie duerde van Ninus tot Belſazar, 1635, jarei. Het 
tweede Dier was gelijck een Beer , beduydende de Perhſche Monarchie, waer van Darius deeerſte was , en duerde 2 10 jaren. 
Het derde Dier , waer me dederde Monarchie , te weten , de Grieckſche me verſtaen wordt , was gelyck een Luypaert ; Alexate 
der was van deſe deeerſte, die delelve begintſel gaf, gheduerende 257 jaren. Het vierde Dier, beduydendede Roomſichea 
laetſte Monarchee, die met K. Julius Cxfar begon, waseen ſchrickelick Dier, hebbende thien hoornen op fijn kop, ennoc 
een ander dat op quam , voor dewelckedrie afgevallen waren : deſe Monarchie duert tot nu toe, doch niet in ſijnecrſte ſandy 
maer meelſt gebroocken en gekneult. 


Iezou met Daniel (chier niet van anghſt beſwijken, 

Die met vier Dieren zagh, viers'wereldts Koninghrijken, 
Zooſchriklik uyrgebecldt? Godts wijſe ziender zier 
*tGeen noch gebeuren zal, gelijck of *t was geſchier, 
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Lebs idola colit , veneratur ſtulta Deaſtrum, 
Hoc ſcelus inducta meretrice reprendit O $E 4s. 
Inde canit Chriſti reducis de morte Triumphum, 


Inſtillans animis vitz melioris amorem. l 


MORS ERO TIBI o MORS. 


| 


I Uda quittant de Dieu le culte ſalutaire 
Hoſe (Dieu le voulut) ſe rendit adultere 
Pour plus ſenſiblement ce peuple reprimer : 
Puz conſolant Tacob, ſa bouche veritable 
Prediz du Chriſt futur le triomphe notable, 
Leur diſant quela mort ne pourra Popprimer. 


O death I will be death to thee. 


E6 Vol>s Abgbtterey/ dardurth ſie Gott ergirnen / 
D Strafft durch ein G{eichnuÞbild einer gemeineh Dirnen/ 
Oſeas/ treibt zur Buſ#/ vnd ein Triumphlied ſingt/ 
Wie Chriftus Hell vnd Todt durch ſein Verſiind beziringe. 


| O See wedds aharlot to reprove 
The proples Idol-worship, and to move. 
Them to leade better lives, and eke declares, 


Chriſts triumph oyer death and all it *s ſnares. 


Oſeas Prophiteert van Chriſto. 


Oſea , van Godt geſonden tot de thien Stammen Ifraels, om hare afgoderye met de goude Kalveren, ( die ten tijdevan 

Rehabeam Salomons Soone, waren opgerecht , ) te beſtraffen, volbrenght fijnlaſt getrouwelijck, hare ſonden ſcher- 

pelijck ophalendeen beſtraffende : dochals het Volck na fijjn beſtraftinge niet en luytterde , maer dagelijcks toenamin 
booſheydt , verkondight hare ghevanckelijcke wegh-voeringh na Aſſyrien , onder de uytheemſche Volckeren ; doch geett 
ſchoone belofteen vertrooſtinge aenalle boetveeraige en Geloovigen in Iſrael; te weten, hoe tot haer den Hemelſche Koningh 
leſus Chriſtus ſoude geſonden worden, die haeren alle uytverkorene ſoude yerloſſen uyt hare Geeſtelijcke flavernye, ende in 
de welcken {y ſouden eeuwighlizck gezegent en zaligh gemaeckt worden. ; 


— ——  _— — — —__ 


H 


Ozeas toont hoe Godt de Heydenen heel, dra, 
Omhelzen zal met gunſt en armen van gena. 


Heel Iſr'el was van hem afvalligh afgevloden. 


Die Godr verworpen heeft, dientleyenlooſe Goden. 


- 


Oo 2 


291 


Rboreos fructus, ſegetes, far, gramina perdunt | 
Inſecta, at reliquum foeda rubigo vorat, 


Spiritus unanimes Chriſti imbuet igne Miniftros, 
Inde canir ccelifigna ſtupenda Tos r. 


QUI INVOCAVERIT NOMEN DOMINI SERVABITUR) 


Es infeAes diuers les funeſtes armees 
Rongent les grains ſemes (5 rendent aff amees 
Les dolentes eribus qui crient alafaim. 
Toel le repentir ſainflement leur denonce. 
Puzs le praces du Ciel a tous croyans annonce, 
Sur qui wut PEſprit SainF ſe repoſer en fins 


He that $hall call upon the name of our Lord will be ſaved. 


. Je Raup vnd Hewſchreck friſſe den Samen auf den Jelden/ 
Die Kafern ond Heſchmeiſ das Land pnd Graf in Walden/ 
Als Joel propheceyt / wie ſich der Heiliz Geift 

Wird reichlich gieſſen auÞ/ wird auffs Pfingſifeſt geleiſt, 


F Ruir, corn, & grafſeare ſpoyl'd and blaſted quit, 

The earth yeelds nought which can poore man 
Toel foretells the Holy Ghoſt will come, (deligr; 
An dreadfull ſigues before the day of doome. 


— 


Joel prophiteert van de ſendinge des H. Geeſt. 


Et Volck van Tuda leggende in diepe plagen van allerley ongedierte, om harer ſonden wil, wordt van Ioel (door Godt 

bevel,) opgeweckt tot ware bekeeringe, vaiten en bidden, en belooft haer daer op Godts zegen, en verlichtingh van hart 

plagen,en wijders verhac|t de komfte des Mefliz;als oock hoe de Geeit Gods Gſuyt gegoten wordenover allen vleeſche 
hoe hare Soonen en Dochteren ſullen prophiteeren ; hoe hare Oude droomen ſullen droomen , en hare Tongelingen geſichten 
fien; oock hoe'er wonder-teeckenen ſullen gefien worden in den Hemel , en op der Aerde bloedr en vyer , en roock-pylaren; 
en de Sonne fal verandert worden in duyſternifſe, ende de Mane in bloedt, cer die grootedagh des Heeren komt. 


— 


| — 


Ekeert u tot uw Heer. U zal gena gebeuren. 
' (Spreekt joel door Godts Geelſt) wilt maar uw herten ſcheuren, 


In ſtee dat ghy verbaaſt u kleed'ren ſtukken ryr. 


Wie Godt 1n noodt aan bidt, wordt van de noodt bevryt. 
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Prophiteert vande ſendingh des heyligen veoſt 
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Ltitoni fugiens Ionas piajuſſa JErove 
Velivola vitreas abiete findit aquas. 
Hunc nautz ejiciunt valida fuperante procella, 
Quem vorat , & laxa faucg@alzzne vomir. 


Onas fleuche auff das Meer/ will ſeinem Gottentlauffen/ 
Eiri groſſer Sturm an komt/ fie muſſen bald erſauffen / 
Man wirfft jhn das Meer - das Wetter wird gewandt 
Ein Walfiſh jhn verſ<lingt/ ſpeyt zhn wider ans Land. 


Ln Ig 


TYPUS RESURRECTIONIS DOMINICA IN JONA. 


s 


| I| Onas , pour n* obeir au mandement Celeſte 
$? enfuyoit en Tarſcts: la tempeſte moleſte 
La nef cour ont augre (9 des flots (© du vent. 
Ly, lance dans les eaux, la monſtreuſe Balate 
Le promene trois jours parmiP bumide plaine 


Pour, apres , ſur le ſec le revomtr vivant. 


A type of our Lords reſurreC&tion in Jonah. 


] Onah is ſent to preach to Niniveh 

Stormes overtake him as heſhuns by ſea, 
By lotr found guilty he's thrown over board, 
A whale caits him aſ hoare wich him deyourd, 


F 


den oever der Zee Eurtinus, 


Jonas van den Walviſch uyt geſpogen. 


Onas ten tijde des Koninghs Ieroboams , den tweeden van die naem , die over [f{rael regeerde, als Uſia Koningh over Judz 

was , wordt van Godt gheſonden om te predicken binnen de Stadt Ninive, die haer naem vanden Koningh Ninus heeft, 

doch weygert ſulcks, enviuchtop Zee, om {ich na Tharſis de Hooft-ſtadt in Cilicien als een vreemdelingh te begheven: F 
Godt dit alles fiende laet cen ſoodanigen ſtorm op ſtaen, dat de Schippers , (hoewelſe Afgodiſch waren) nochtans wel mercken F 
konden, dat het quam dooreen ſonderlinge beſtieringe Godts, waerom ſy uyt groote bagwwthayd, allen arbeydt verlooren 
zijnde , uytvonden door *t lot wie den {chuldigen man was, te weten Tonas, waerom hy op ſn eyghenen raedt, ten laetfien 
geworpen wierdt in Zee, en het onweder daer mede gheiltilt: Onderwylen wordt Ionas (door Godts beſchickingh) levendigh 
vaneen grooten Viſchopgeſlockt , en na dat hy daer drie dagen en drie nachten in geſeten hadt, wederom uytgeſpogen act 


— —_— — —_ 


- — 


En Zee-yiſch, groot van mondt, braakt Ionas uyt haarkaken, 
þ Gelyk de doodt den Heer moſt uyt haar kerker {laken. 
'tIsalles voorgebeelt wat namaals 1s geſchier. 
Hetſwak geloof wordt ſterk wanneer het wond'ren zier. 
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| Tonas van den Walvilch uyt gelpogen 
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EFFECTUS VER XA POENITENTIZEA. by 


Nteritum Ninives I ow as viſurus, inumbra D Es qu” il adenonce la mort au Nimivite 
Sn Sous la courge Jonas ſe retire bien viſte 
S ſole calente ſeder. a 
Sub oy 0 feſſus ſole cale * { A Pour attendre la fin de [a prediQion : 
Vermis ut ad morſam plantam diſperdit & Eurus, Puis un verfait mourir (© ſecher ſonombrage 
Meceret & arenti dira precatur humo. Dont un chagrin deſpit aigrit tant ſon courage 
i Qu'il demandela mort parazgre paſſion. 


The effeCtes of true repentacie. 


Neer dem Kurbeskuhl, der Sonen gu entgehen/ Onah in ſhadow of an yvie tree 
Size Jonas/ meynt die Statt werd tkrylich vntergehen/ Sits wayting wath ro Niniveh will betie. 
Ein tru>nen Wind von Ofi vnd Wurm verſhafft der HErr/ A worme and winde the tree do witherquit 
Daf das Gewachs verdorrt/ das verdreuſſt Jonam ſehr. The ſunn ſo ſcorches, he?s a moſt greev*d wight. 


— c_ _— 
— 


Jonas onder de Cauwoerde. 


——— 


ten haren ondergangh binnen veertigh dagen : De Nineviten hier door verſchrickt, en geloovende aen Godts dreygemen- 
ten, dic lonas haer predickte, roepen een vaſt en biddagh uyt, en verootmoedigen ſich alſoo , foo Koningh als Onderds- 
nen voor Godt, haer bekeerende van haren booſen wegh , waerom Godt haer ver{choont, *t welck Ionas merckende, en 
verſorgende ver{maedt te worden , is ſeertoornigh , doch om ware ondervindinge te hebben , ſet fich teghen het Ooftender 
Stadt, om'te fien wat plage hacr ſoude over komen : doch Godt leert hem door een opgewafſen Cauwoerde (wiens verdere 
vingh hemyjammerde) dat hy noch veel meer reden hadt om ſoo grooten Stadtteontfermen, met ſoo veel duyſendt onnoſele 


Z.1clen. 


J Onas uyt geworpen zijndeuyt den buyck des grooten Zee-viſch, ( door Godts beyel op het drooge,) predickt de Ninevi- 


't Ebedt van Ninive, gemenght met droeve tranen, 
Wiſt zich een wyden wegh tot Godts gena te banen. 
Godt heeft berouw van ſtraf, zoo dra de menſch maar heeft 
Berou, dat hy ſoo ſnoodt in zonden heefr geleeft. 
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Er populi fraudes corripitore, minis. 
Hincfore Bethlemi Chriſti natalia Regis 
Nunciat, & ſummo carmina pangit Hero. 


Fe groſs Abgotterey ſilt Micha ſampt den Sinden 

Der Furfien vnd de Bolcts/ die Straff ſolt fich bald finden 
Aut ward zu Bethlem geboren uber lang 

Chrifius der Juden Fur / drauff 1obt er Gott mit Gſang. 


EX TE BETUHLEHEM PRODIBIT MIHI DUX. 
M' e x a Deaſtrorum cultum,Procerumq; rapinas | P Our cen ſurer Tuda Dieu ſuſcite Michee 


Condanmant des faux dieux I" Idolatre nichee, 
Les rapines des grands, les fraudes des peris : 
Puts predit qu'en Bethlem, o vraze Propherie, 
Naiſtra le tant proms &9 deſire Meſſie 
Sous gui les peuples SeinAs ſeront aſſuiet tr. 


Out of thee Bethlehem will come foorth a captain to me. 


Ict”as reproves the Tewes Idolatry, 
4 Theirrapin, cozenage, and baſe knavery. 
And further tells that in poore Bethlehem. 
Chriſti will be born , who will bearerule ſupreame. 


ſuchten onder haer jock. 


Micha prophiteert Chriſti geboorte tot Bethlehem. 


Icha den Moraſchiter, in de dagen van Iothan, Achaz ende Tehizkia, Koninghen van Iuda, van Godt beroepentot 
het prophetiſch-ampt , prophiteert even als Teſaia , de acnſtaende verwoeſtinge en elende over Iſrael en Iuda, foo ly 
haer niet enbekeerden ; doch vreedeen zegen over de uytverkorene Ioden en Heydenen door detockomfite Teſu Chri- 
ſti, dic hy prophiteert te ſullen voortkomen uyt Bethlehem Ephratha , en haer verloſlen ; te weten, wanneer de Romeijjnen 
nude geheele Weerelt ſullen r'onder gebracht hebben , en lirael niet ſoo ſeer overweldight als wel omcinghelt, ſullen doen 


— —- - —_—— —— 


En Bethlem 1s wel eer, door Micha toe-belooff, 

Het groot geluk dat haar zoolangh hingh boven*t hoofr. 
Hy wees de Scadt ecrnoch haar {ter was opgerezen. 
De dwaaſ heit zoekr de plaats dic haar isaangeweſen. 
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[| Micha Prophiteert * Chriſf - 
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JUSTUS FIDE SUA VIVET. 


Sſyrias H a Bacvuc gentes miratur Hebrazis, {| | | Abacuc 8 esbabit quell infidele race 
FINE Prevaille ſurla gent que Dieu tient en [aprace 
Et bello reprobos przvaluiſſe piis, Conn i i proferett fs [erfh i fovinſoms: Sg 
Moris id eſt, idololartas victoria tollit, Mais il apprend de Dieu que des Saints la ſcience 


| 
; q | Ceſt@ attendre tout cois par humble patience 
| 2 
Interea juſtus vivit, ovatque F1D £. | . Poureftrepar la fey vivans (S triomphans. 


The juſt mam will live by his faith. 


S miſfeltt Habacue/ daſj die Gottloſen ſtegen H Abacuc mervayles that th* Aſfirians baſe. 
Jm Krieg- vnd machen Beut/ die Frommen vndex liegen/ Should overcome the juſter Hebrew race: 
Gott ſagt/ es fey der brauch/ ſein Wort bleibt pnverſehrt/ I dolaters are ofte by warr deſtroy*d, 
Daſs dex Gerecht gleichwol ſeins Glaubens leben wird. | Wil the juſt live by faith of danger voyd. 


tl — Ur EY AIST ITE rg Iron SIE, 
” — 
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Den Propheet Habacuk. 


Abacuk de Propheet (niet min als de voorgaende Propheten,) klaeght over de booſ heyt des Toodſchen Volcks, die het 

recht onderdruckten, ſoo dat het verdraeyt voort komt,en voorſeydt dar haer gants ſwareplagen, van wegen hare ſon 

den van de Chaldeen over het hoott hangen , een bitter en ſnel Volck, het welck haer en al wat ſy hebben fal vernielen, 
en hare wooninghen in nemen, op {ulck ec ſchrickelizcke en vreeſclizcke maniere, dat het hem jammert tot in 't binnenſte 
van ſijn herte, waerom hy Godt bidt , dat hy doch die plagen wil van haer keeren , en op de Chaldeen haer eyghen kop late 
- aen loopen, of ten minſte dat het zy cen Vaderlizcke kaitydinge, en niet een gantiche uytroeyinge, waer mede hy eyndight. 


_— - - — — — CEPLrIEFImR A - - - <Aao—<—_——_—_ 


** Aakt Habacuk bedroeft, en in het hert verſlagen, 
Dat hier het recht zoo yeel van 't onrecht heeft te dragen ; 
Maar Godt is niet om hoogh voor zulke klaghten doof, 
Die maar rechtyeerdighis, die leefr door zijn geloof. 
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Rbisut #dificent ZacxARIas moeniaſuadet 
Indzi reduces, Templaque ſancta D x 
Inde videt variis Chriſti ſimulacra figuris 
Urque Afinz infideat Rey pius, hoſpes, inops. 


REX TUUS VENIT AD TE MANSUETUS. 


E Voyant cenſurant la molle negligence 
(:: Des laſches baſtiſſeurs requiert leur deligence, 
Prediſant que Sion fleurira derechef : 
Purz dit que dans Salem en pompe magnifique 
Vieudra le Roy Sauveur, bumble, mais pacifique 


Qui peut ſauver (& les fiens de meſchef. 


Thy King comes unto thee meeke. 


ES Rave Zacharias to the Hebrews calls 

| To bruild Gods Temple and their Citty walls 
And then in Viſion ſees Chriſt ride in ſtate. 
Upon an Aſſe rowards the Citty gate, 


Y} Acarias vermahnt mit bawen fortzufahren/ 

Am Tempel vadder St att/ dann das ſey Hottes Will/ 
Hat auch von Chriſti Reich der Offenbarung viel/ 

Denexr cinreitenſiht vor etlich hundert Jahren, 
Y 


—_—_— 
— — 


Zacharias prophiteert van Chriſto. 


en tot. deſelve foepen, en meer andere weldaden. 
[7-8 21 


% 
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DE flaven zijn als vry, door Zacharias ſtem, 

Zytrekken al in hoop weer na ſeruſalem : 
Daarziet zijn Geeſtden Heer op d'Ezelin gezeten. 
*t Is trooſtelijkzjjn heyl te vooren langh te weten. 
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Zacharyas *Prophiteert van Chriſto 
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EX LIBRIS APOCRYPHIS. 
PUGNA SOBRIETATIS & EBRIETATIS. 


cemineo Afſyrius Capaneus proſternitur aſtu, Admirable Coup ; que la main d'une femme 
Fatt a  1ſſyrien ce des honneur infame 
ue d' avoir fair fuyr tout ce camp ſi puiſſant 


ZOZ 


Quem ſuperat precibus, ſobrietate J Up 1TH. 


Nor & Amor, Somnuſque gravis,Bromijque liquores, | Quand le fol Vice-roy, de vin E5 d) amour yure. 
5, * 'S) h | dSoncorps prue de ſons a ſa mignenne lure 
Eripuere tibi trux Hor orHERNE Capur. "Bin prendle chef @ un Oft fi floriſſane. 
The fight of ſobrietic and of drunkenneſle. 


Ur Lieb vnd Trunckenheit Holofernes begwungen Odby weake inſtruments o*rthrowes the great 
Fellt durch eins Weibes Hand/ der doch mit Heeres macht I So Judith Holofernus doth defeat : 
Den grdſſten Thiel defi Lands vuter ſein Joc gebracht. By love and wyne being layd to ſleepe as dead, 
Sorwird Hohmuth geſirafft/ Judith iſts wol gelungen. Iudith with his own ſword cutts of his head. 


—_—— —— 


Judith verloſt Berhulia. 


T Abuchodonoſor , na dat hy Erbatana verwoeſt hadt , en Arphaxad verſlagen keert weder tot Ninive, en neemt voor 
fich te wreecken over deLanden die hem byitandt (een weynigh te vooren tegen Arphaxad) geweygert hadden ; kielt 
daer toe Holofernem tot Velt-overite , die op fjjn bevel een groot getal van Steden en vlecken in neemten verwoelt, in 

de landt-palen van Culicien Iaphetsen andere: van daer treckt hy op nat loodiche Landr, doch die van Bethulien beletten 
hem den ingangh in Iudeen, waer over hy haer met een grooft macht belegert. Terwijl ſy dus geknelrt ſaten, en haeſt de Stadt 

 ſoude moctenopgeven, belooft Tudith (zijnde een rijcke en Godtfalige Weduwe,) deſelvete verloſſen , bidt daer toe Godt dat 
hy haer voorgenomen werck wil zeghenen , en gaet daer op (haer vergtert hebbende, ) tot Holofernes in fn Legher , die tar 
vriendelijck onthaelt: ſy ſeydedatſe gekomen was om hem bekent te maecken , hoe en wanneer hy de Stadt {al konnen over- 
rompelen , waer over hy verblydt, (doch meeſt door hare ſchoonheyt,) na drie dagen doet tegaſt noden, ſy komende wortin 
de Tente alleen ghelaten by Holofernem, die ſeer droncken zijndein {laep ghevallen was : Iudith dit fiende, bidtGodtom | 
ſterckre, en {laet hem het hooft af, brenght het in Bethulien, het welck de Aſſyriers hoorende, vluchten. 


TT ——<—_— _ 


+ V Rouy Judith greep het ſwaardt. Godts Engel gaf den flagh, 
L | En voerde haar by *t bedt daar Holofernes lagh. 

Zookomtde droncke min nochin zijn bloedr te ſmooren. 

_ Het Leger houdt geen ſtandt, is*r Leger-hooft verlooren. 


HISTORIA JUDITH #. 
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MULTZ TRIBULATIONES JUSTI, SED DEUS ERIPIT EUM, 


| Ollit humo ſepelitque cadaveraczſa Tosras | Obie ſouille d' umm mort qu Pl mit en ſepulture 
Prandia dein animo triſtis a mara capit S*endormit pres d'un mur : les oiſe aux d adventure 


Font tomber en fes yeux leur tout chaud excrement ; 
Stercus hirundineum geminis illabitur urens 


| D) on vant un ſecond mal a ſa douleur premiere 
. | Ceſt quwilperdit ,belas ! de ſes yeux la lumiere 

; BS, 4 - - bu : v, 

h Luminibus , viſu deſtituitque Senem. | Pour archever ſes joursen langoureux torment. 


Many are the tribulations of the juſt man, but God delivers him. 


| Obias fromb begrabt die Corper ſoo erſchlagen/ ſ Obias buries the dead Ifra"lite, 

Nimbt drauff die Mahlzeit eyn mit viel weinen vnd flagen/ Andwitha heavy meynde at meat doth itt, 

ABird feins Gefichts beraubt durch der Schwalben Geſchmei|/ Hote ſwalowes dung falls unto his eies : 
ABelhs jhm in ſeiner Ruh fallt in die Augen heip. Which blindes him ſo that he no light eſpies. 


——_— 
—_ 
— 


Tobias door cen Swaluw geblint. 


Obias , ſchoon hy in den Lande Iſraels, daer het over al beſmet was1n het dienen van de gulde Kalveren Teroboams, en 
| andere ſtinckende ſonden , van*twelcke hy {ſich felven bewaerde, is nochtans vervallen in de ghemeene {trafle des 
Lants; want Salmanaſſer de Aſſyriſche Koningh heeft hem beneffens andere Iiraeliten, door ſine Soldaten laten wech 
voeren: alwaer hy in {ijn gewoonelicke deught volherdede met den armen en elendighen by teſtaen, en de dooden die vanSe- 
nacherib gedoodt wierden, te begrayen: doch wanneer hy op het Pincxſter-feeſt een groote maeltyet bereydt hebbende, f11n 
Soon uyt ſondt om fijne nootdruftige Broederen te noodigen, hem tijdingh braght dat een uyt haer geſlachte doodt op de Aer: 
delagh, ſprangh hy op en begroef hem teghen de nacht , waerom hy , dewijle by onreyn was , {liepaen de muer van de yoor- 
plactſe, en fijn oogen op gedaen zijnde, ſcheten de Muſſchen heeten melt in fijn oogen, waer door hy blint wordt. 


-- 


Obias ſtelt by nacht, totin ſhn hert bewogen, 

 Deljk-dienſt voor de vrevght; en ſchoon hy met z1jn oogen 
De Zon in langh niet ziet , noch is hy nict bedroefr. 

*t Geloof wordtin de noodt door her gedult beproctt. 
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obyas door een Swaluw geblindt : 
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ANGELORUM SOCIETAS PIORUM SOLATIUM. 


Ilius ut repetat nummos atque zra T oO B1A | Ole pres de ſa fin a ſon fils recommande 


EM ; . | D? aller vers les Medozs, afin qu'il redemande 
l mitatur eunten ; , 
Mittitur ad Medos , Genius co J : [LP argent queGebrias a tenu longuement. 


Adpiſcis Tigrim [avenum perterruit ingens, Pour Þ accompagner 1a un Ange leur arrive, 
Fat prenare le poiſſon qui ſaute fr larine, 
Puis fait ſes mteſtins garder ſoigneu ſement. 


Quem capir, ingue uſus ſocio ſuadente relervart. 


The company of Angels the comfort of the. Godly. 


5/8 Obias heifft ſein Sohn ins Land der Meder ziehen/ Obias ſends his Sonn unto the Medes 
Zufordern ey22 das Gelt/ fo er Hat auſszelichen/ Togeta dept; the way an Angel leades : 

Der Engel jhn begleit/ ein Jiſch erftuzen thut / A huge fil h freights the youth in Tigris floud, 
At groſſen Strom Tigris / zu vielen Dingen guts Whom he takes, and preſerves for uſes good. 


»— —  — — 


Er nt eo r—_—_— 


; Den jongen Tobias met den Engel verſelt. 

A dat Tobias blindt eheworden zijnce, van fijn Vrouw verſcheyde bitſe woorden gheleden hadt over een Bocxken, 

begheert van Godt dat hy haeit mach fterven, dies bereydt ſich of hy ſterven ſou , enleert fijn Soon (die mede Tobias 

gehcten wierdr, ) dat hy na fn doodt aen fhjn Moeder onderdanigh ſich draghe, oock openbaert hy hem , dat hy Ga 
bacl teRages in Meden gelr in bewaringh gegeven hadt : de johghe Tobias ſulcks hoorende, ſoeckt terſtondr na een Man die 
hem te Meden ſoude geleyden, en vindrcden Engel Raphacl , die hem ſeyde dat hy Azarias (een van fin gheſlachte) was, wacr 
mede hy verilof genomen hebbence, de reys aenneemt, en komen met den avondt aende Tigris, alwaer hy {ich waflchende, 
vaneen Viſch wordt beſprongen , die hy (ov des Engels ſegghen) grizpt , in ſtucken inijdt, ennezmt daeruyt het herte, de 
leverendece galle, die hy wech leydt omte bewarey, welcker dingen gebruyck de Engel hem aenwijtt , ende reyſen voort. 


aur atog —e. I See 


—_ — — 
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Obias jzonge Zoon krijght onbewuſt na Meden 
 Godts Engel tot geley , dic hy vry na magh treden. 
Z1jn Moedervreeſt gevaarenis met hem beſwaarr. 
De vromen z1jn altydt van Engelen bewaart. 
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SUA PIETATEM MANENT PR AMIA. 


Inc Iuvenis repetit tectum natale Tobjas. | E: E fils _ chez ſoy jo eſpouſe nonvell, 
LES | To 4 Dont Tote tout joyeux ſa joyerenouvelle 
Conjugioque novo felix & divite Gaza, Quand i! ſe void guers 6 defilles ſes yeux : 
Reſtituitque patri viſum, dum lumen utrumque Leur guide ſe dit lorsun Eſprit Argelique, 
Felle linit piſcis, Geniuſque recedit ad aftra. Leur enjoint d' aderer ia Majeſte Celiquie ; 
Pugs ſe diſparoiſſant reucle verſles Cienx. 


They expect their rewards piety. 


£8 Tobias der Jung ſein Reiſs gelu>lich vollendet,/ = £ Obias cometh hoame accompanid 
Sampt Sara ſeinen Weib- gen Hauſ fich wider wendet/ With ſtore of wealth and his young lovel y bride. 
Findt ſeinen Vatter blind/ der ſein Geſicht errcicht/ | With the fiſh gaal he gives his father f1ghr. 
Durch hulff def Fiſhes Gall der Engel von ihm weicht, Gods Angel partes and upwards takes his flight. 


—_—  —— - 


A —— 


Tobias wordt weder ſiende. 


E jonge Tobias nu al een wijl met den Engel uyt getrocken zijnde , doet ſijn Cuders met droefheydt verlanghen naſjn 

komſte: de Soon onderwyl vol zegheningh en gheluck door {ijn Huyſvrouw , die hy nu even getrouwt hadt door het 

aenraden des Enghels, die hy meende Azarias te zijn, neemt oorlof van fin aengheheylickte Ouders , en reylt fijns 
weeghs metden Engel: fn oude Moeder verneemt van het hooghfte der bergen de komite hares Soons , en {eydt het lijn Va- 
deraen, die ſyn Soone verwellekomt : de Soon tot de Vader loopende, grijpt hem, en ſtrycktde galleop de ooghen f1jns Va. 
ders, waer door hy weder fiende wordt, en valt 6jn Soon om den hals, danckt Godt en ontfanght met blijdtſchap ſijn Schoor- 
dochter: Tobias preſenteert Raphael voor fijn moeyte de helft van het mede ghebraghtegelr , doch hy weyghertſulcks, 
openbaert fich cen Engel te zijn , en yerdwijnt.- 


Ontmoer, geneeſt zijn oogh, de Vis 1s d'artzeny. 
Geenqualen zyn zoo groot die Godt niet kan genezen. 
Die ziet, bedenkt niet eens hoe lecht*c is blindt te wezen, 
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VERITAS PREMITUR, NON OPPRIMITUR. 


B turpem > Senibus male ſollicitatur amorem | Uſanna ſe layant enla fontaine pure 

De deux foles VieillardsP affetion impure 
; | Lava ſolliciter d' un lubrique plaſir. 
Hzxcnegat : innocuz mox foeda calumnia vitam Eux donc 2 ſonrefus I accuſent d' adultere, 


| 2 24S SEE La condamnent & mort : mais P advis ſalutaire 
| niel crimine, morte, levat. x 
Appetit, hanc Danie ; Cs D'unſage Daniel renverſe leur deſir. 


Candida dum vitreo fonteSUsANNA lavar, 


Truth 1s preſſed, not oppreſſed. 


Uſanna angeftrengt vmb Vnehr von ziveen Alten/ | 0g Uſanna's by ould men entic'd to in | 
Alu fre wenſch zhren Leib in einen Brunnen klar/ As ſhe to bathe her faire Limbes doth bigin. 
Sthlaght jhnen ab jhr bitt fompt deruber in Gefahr/ | Bur when refuſ*d they falſly ſeeke her life 
Inleibs und Lebens Noth / wixd doch von Gott erhalten, Yet Daniel frees her from crime, death, & greefe, 


OY _—_ 
— 
— ———— EC — — _— —— 


Suſanna door twee Boeyen verſochrt. 


C1? Uſanna de Huyſvrouwe van Tojakim , een ſchoone eerbare en Godtſalige Vrouwe, op een tijt gaende in haer Hof om haer 
te reynigen ofte te waſſchen-, waenende dat *er niemandt vreemtsin den Hof was, wordt van twee Richters, die op haer 
verlieft waren, ( eninden Hof ſich verborghen hadden, ) tot onecre verſocht , met dreyghementen, ſoo ſy niet wilde, 

haer met overipel te betichtighen ; doch ſy niet te min weyghert ſulcks, waerom 1y van deRichters wordt beſchuldight van 

overſpel, veroordcelt en ter doodt geleydt , enten laetſten noch van Daniel (door Godts beſchickinge) ont{chuldigh gheoor- 

deelt , daer-en-tegen worden de Richters van valſche beſchuldigingen uyt haer eygenmondt overtuyght , en dacerom met a 

doodt peſtraft. 


m— 
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Fg Uzanna wordt alleen op*t onverſienſt verraſt, 
| Daar zy zich by de Bron des bogaarts baadt en wall. 
, Haareer 1s wel geſchendt van vuyle laſter-monden : 

Maar die noch eerbaar is by Godt, is ongeſchonden. 
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OMNES DY GENTIUM DAMONIA. 


Erribilem Babylon venerarur ſtulta Draconem, * Idolatre Babel un grand Dragon revere 

: F Comme $ il eſtoir Dieu : Damel plus ſevere, 
Non patitur DANIEL monſtra pudenda coli. Mainnient qu'il eff mortel, 66 non Divinite 

Sed maſſam piceam permiſtis crinibus ori Puis , appuye du Roy qui le vout & commande 

| | Met des tuorte aux poiſſes dans la gueule yourmande 


Injicit , hinc tumido bellua ventre crepat, Dont le Dragon crevant perd ſon authorit- 


All the Goddes of the Gentiles are divels: 


| As Toricht Babylon ehrt ein ſ<recklichen Drachen/ B Lind Babylon a dragon doth adore, 
Da verdreuſſe Daniel der Monſchen Eitelfeit/ But Daniel will not have it worſchipp?d more, 
Ein.Taigh von Pech vnd haar wirfft er dem Thier in Rachen/ Therefore great lumps of haite and pitch he thruſts 
Daſ er davon xerborſt / {hurt auſ ſein Ein geweid. Unto his moulh, wich he devouringh burſts. 


Daniel doodc den Draeck tot Babel. 


Aniel in groote eer en reputatie z1ynde by de Koningh Cyrus, weyghert den Afgodt Bel aen te bidden, ſegghende, dat 
ID hy geen Afgoden (van Menſ{chen handen gemaeckt) wilde aen bidden, en ontdeckt het bedrogh der Prieſteren Bels, die 

den Koningh wijs maeckte dat hy een levendigh Godt was, endagelijcksat , waerom ſy worden gedoodt. Oock wasin 
die plaetſe een grooten Draeck die de Babylontersaenbaden, eadede Koningh ſeyde tot Danicl,deſe is altansde levendige Godt, 
want fiet hy leeft, ect en drinckt , bidt hemaen ; doch Daniel wederom ſulcks weygerende, en verlof van den Koningh ver- 
kregen hebbende , om hem ſonder ſweerdt of ſtock om te brengen, maeckt een maſſe van peck, vet, en hayr , en gheefſede 
Draeck in de muyl , die daer van (met groot ongenoegen van 't Volck) barſt. 


@_—_ ———— —— —_ _ CCCCECITY 


7. Erblinde Babilon aanbadt de Draaken Bel : 

| Maar Godt vertoont haar*clicht,en tooiit door Daniel 
Hoe theylloos Prieſterſchap haar ſchendigh hadt bedroogen, 
Maer och wat baat het licht? dedwaaſheyt heefc geen oogen. 


ADDITIAM. DANIELIS. 
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| Daniel doot den Deaock tat Babel . 
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ZELUS DIVINI ASSERTOR HONORIS. 


T Urpiter Idol is adolentem vidit Hebrzum. | Ele Mathathias, tune veux qu? aux images 


L?on rende les honneurs nj les drvins hommages, 


MaTTHi1a s ſenior, quem pius enſe necat. Dons tu wnens au faux Inif donner le coup mortel: 


Inde cremat ſtatuam preſloſque T yrannide fratres, Tu fis d* Antiochus mourtr P homme d*:Office 
3lib He edarhiraocat Oui contraignoit d' off rar le maudit ſarnifiess+.;, 
Ad libertatem moe | Purs tu romps dans Modinle malheurenx'Amel. 


Zeale the maintainer of divine honour. 


£8 Matathias fromb ſah daf# ein Jud anberct | JM Arathias ſeeing one of Iſraebeg © -- 
Ein ſhnodes Gotenbild/ ergrimmt der alte Mann | L Offer to idols, kills him in hiszeafe, 
Daſ er das Bitd verbrennt/ den Mamelueken tbdtet/ | Noxt he the idols burnes, and Hebrewes calls 
Der Maccabeer Krieg fieng ſi hieraff bald an. | To fight for freedome which before W ere thralls: 


. 5 v8 + 
L >r- * 
—_— wud ——_—————— 


Mathias doodt een Afﬀgodiſche Joodt. _. *: 


f1jn woonplaetſe was) op ontboden zijnde , en door de Koningh tot den gemeenen afyal dengmacpt ny. hay Koninght 
erden opde Aﬀtzer te Modin, doo-þ 
- WS EA 


fteeckt hem, als cock den afgeſondene des Koninghs. 3 
od | > HE a - 
pro is vergramt dat Iſr*<l hebgebroken _ _-- i 
4 t Verbondt met Godt gemaeckt; hy heeft cen Joodt doorſtoken 
Geknielt voor *t valſch Alcaar. Wat miſt hy goederaadt, © 
Dic om des Koninghs wil des Koninghs Heer verlaer.. 
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317 Z 5 
COMMINUIT DEUS BRACHIUM IMPIORUM.... 


Um premeret populum bello truculentus He- | E Lyeutenanit _ ce crhel 4 yg | 
: WIS $f 568: - 5 | S' arme.contre les SainAsporte a ire felane, 
Antiochus,cui ſevitia par nulles in orbe: (brzum, Mais il meurt par la main du Machabean fort | 


Dlius aggreditur DuCtores fortes in axmis REN. De ſon"catnfſe void toft la force diſſipee : * © 
3 . *>| , Tuda me{me portgzt d' Appollane I eſpee — _ 
*' Dont il fait es combats maint valeureu'x effort. | 


God weakens theiArme of 'the wicked. 


5 3 45. $2 _ © 


Judzus , quos pzcipites cxdirque fugatque. 


A Ntiochus der Groſs die Juben ſehr thet plagen/ .” K Ing Agtiochi intends the Tewes Poppreſle : | 
Mit Mord vnd Tyranney/ daſ es nicht zu ertragen/ . Wholyeicley mens tongue can ſcare&expreſſe; 
Judasgeucht auſi zu Feld7 wehre ſich mit aller Maht 1 , ButhvIudasggainſthimforthe Tewes doth fight 2 
Greifftſeine Hauptlut an/ gewinnt jHn ab de-Schlacht/ BY. 0 Who kilfeth parte and putts the reſt to flights; 
Judas Machabeus-verwint zijn Vyanden: Wo: 


A dat Mathias de Prieſter , een Joodts Afgoden-dienaer, als oock de afgeſondenedes Koninghs doorregen hadt5 vliedt 

met {1jn Soone na 't geberg hte ,.,geiterckt-zijnde met de Afideen erandere,ſtrijdt vroomelijck voor de Wet Godts, al 

oock Machabeus, doch voornamelijck na de doodt fhns Vaders, die hem tot Krijghs-overſte (een weynigh voorfij 
doodt) geſtelt hadt ; want als doen verſloegh hy (met fijnaenhangh) alle de Vyanden der Joden, als oock de Overiten van 
marien, en van Syrien: Antiochus hier door vertoornt ,"ſendrt een {chier oriverwinnelijcke Krijghs-macht, onder de Overlte 
Tyfias na *t Landt Iuda , doch wordt al mede verſlaghenvan Iudas Machabeus met weymigh Volck jen vervolght'deviuct 
tende, Pen nn" Fg | , 


- 
- - » 
_—_ * : 4 * ! P CG re 


= D E Jodentrouw van aart,die noch Godts Wet bewaren 
Zich ſtellen tegens 'tſpits van 's Vyandts leger-ſcharen. 

Zy maken dat die ſchrik weer voor cen poos verdwijn. 

*r Geloof aan's Hemels Wet wel nier gedwongen zijn. 
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Vyanden . ; 
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NON EST VIS AUTROBUR ADVERSUS DOMINUM. 


Ntruit hoſtiles acies validiſſima Barrus. D Es monſtreux Elephants la force nompareille 
Rp ; De renuerſer des Iuifs tout d'efro 8 aupareille, 
Bellua, dum Grzcus miles oppugnat Hebrzos Qui ſemble ſuccomber ſous Þ ennemi puiſſant : 
Appetit impavidus[Upas MAacaBeavs utroſque, Mais [uda valeurenx entrant en la bataille 
: j 5 De ces payens ſoudards mant regiment detaille, 
Czdit & enſe viros funditque immania monſtra. Et ſeconds du Ciel, leurs monſtres va froiſſant. 


There 1s no force or ſtreingth againſt the Lordr. 


Fe Heyden fuhren an zum Streit die Elephanten Umbers of men and Elephants do come 
Wider das Judiſh Heer- ez zuvertilgen.gar/ Againſt the Iewes, aflur*d to over come : 
Das vol>erſrickt darab/ war nicht in ringer Gfahr/ Whom Tudas meetes with ſuch undaunted force 
Hat doch die Feind guleigt mit Sieg glucklich beftanden, As he deſtroyes their bealites, their foote, and horſe, 


———— 
———_ © om 


7 


Judas overwint de Griecken. 


herſtelt den Godts-dienſt : Vorders vervolght tyne victorie , verdelght de Heydenen die tegen hem aenſpanden , en neemt 
in veeleSteden over de lordane,en keert daer na weder in't Lant Iuda Antiochus ſulcks hoorende ſterft van droefheyt, later- 
de {ijn Soon Antiochus Eupator in fijn plaets, die met een ſterck Leger komt voor Bethſura, waer tegen Iudas {ich ſtelt, doch 
keert wederna leruſalem en maeckt de vreede met Tylias, dien de Koningh niet en houdt, en een weynigh daerna ſendt De- 
metrius de Koningh van Syrien (die Antiochum Eupatorem en Tyſiam hadt doen dooden,) Nicanor na leruſalem, die Judam 
ſoeckt te bedrieghen, en dreyght den Tempel te verbranden: Iudas ſulcks verſtaende, treckt teghen hem op, cn verſlact hem 


en fin gantiche Leger, doch in de yolgende velt-{lagh blifr doot. 


| J Udgdas Machabeus veele victorien achtervolgens gehadt hebbende ,"treckt met een Leger na Ieruſalem neemt deſelve in, en 


—_— 


Aat vry de Grieck in *t veldt ſich tegen Iſr'el kanten, 

1 Met ſoo cen macht van Volck;, en ſoo veel Oliphanten. 
Noch wordt hy overheert. Wat baathem't groot gewelt ? 
Als Godtzijjn ſtercker macht daar tegen heetft geſtelc. 
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DISCORDIA IMPROBORUM SALUS PIORUM 


Mania ad arma ruunt,cruor undiq;& undiq;czdes; | D Emectre d uno part, d' autre part Ale xandre 
Recherchent Ionathan qu” il ouetle condeſcendye 
| | | D* embraſſerlepartidel un 63 autre Deux : 
Adjuvat illiusJonathas certamine partes, þ. | -1lexandre trouva lonathan favorable 
| i E200 Qui combat, bat, abbat Demerre miſerable, 
Recevant tout ſon camp un debris tres-hideux. 


Hoſftis Alexandro bellum Demerriusinfert , 


Er Demetriadas acie cxdirque fugatque. ,. * | 


The diſcord of the wicked , the ſafe ty of the godly. 


As Land ift voller Krieg) der Konig Alexander : = A Rmes bloud and ſlaughter over all do wander, 
| Zuſampt Demetrio ſhlagen tapfſer einander/ ' 4X Demetrius is orcome by Alexander : 
Der frey Held Jonathas kompt auch mit in das Spiel. Tonathas in league with Alexander goes 
Sqhligt Apollonium / es gibt der Treffen viel. Gainſt Apollonius whom heover throwes:. 


et ti_ —— —— —_— — — 
A er os He i rt ten en —_—— — 


Alexander door Jonathas, overwint Demetrius. 


” A de doodt van Iudas Machabeus , nezmt Alexanderde Soone van Antiochi Epiphanis Polomaisin ; Demetrius dat 

N(-hoorende, treckt tegens hem op met een machtigh + one en ſoeckt Tonathan de Broeder van Machabeus aen-ſyn 

Zijde te krijgen , het welck oock doet Alexander, en {chry fr tot dien eynde brieven aen Tonathan, hem belovende het 

hooge Prieſterdom , het welck Ionathan aenneemt. Demetrius daer-en-tegen {chrijft oock aen de loden, haer belovende veel 

vryheden en gaven, foo ſy het met hem wilden houden : maer de Ioden vinden het goet te houden met Alexander, waer op de 
twee Koningen malkanderen ſlagh leveren, in dewelcke Alexander de overwinninge behaelt ,en Demetrius doot blijft. 


_— — 
- —— 


T Et Lande met volk bezaayt, draaght ocughſten van Soldaten. 
L IL TweeVorſten tegens eenten ſtrijdr zijn uytgelaten; 
Maar Alexander is door Jonathas bevrijdr, 
Hy overwintaltijt, die met Godts yrienden ſtrydr. 


— — —_ — 
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323 | 
SIGNA COELI PR ASAGIA CALAMITATUM. 


Aſtatos equites Urbs vidit in zthere Sancta, | Uels prodiges en ' air quelles grandes armees 
| 7 p Qui ſemblent ſe choquer fierement anzmees 
Armorum ſonirum toto vicinia ccelo Et par quar ante jours effrazentla Cite 
Audiit, atrocis przſagia certa duelli Ce ſont pour la plus por oe an lesſages) 
mY A ; Desgrandsmaux 4-venairles aſſeures preſapes 
Conſcia lic clades prxdicunt figna futuras. 2-0 _ op ſeuvent ſaivis de triſte _ Jag 


Signes of the aire, preſages of calamities. 


kms, Ie Statt Jeruſalem hdrt grof Gethon der Waffen, Ver Ieruſzlem appeare ſtrange ſights, 
| Siht Reuter in der Lufft in der Schlachtordnung fiahn/ Q Likneſle of batrayles and of bloudy fights, 
Bedeut ein grofſen Krieg der bald dar auff gieng an Claſhing of Armes and ſuch ſeene inthe ſky, 


Goxrt ſchickr Zeichen voran/ wand er ein Land will firaffen. Betoaken an enſuing tragedy. 


_— 
—_ nd V— 


Hemelſche teeckenen over Jeruſalem. 


Anneer Antiochus voor de twcede mel trock na Egypten, wierden in de Stadt Teruſalem by na veertigh dagenlangh 

indeLucht, vainjorgeen oude Perſoonen gelien Ruyters, rijdende met gulde rocken by troepen , met langten geva- 

peut ,en bloote degens , als oock troepen van peerden in {lagh-ordens gheſtelr, aenvallen van d'eene troep op d'at- 
der,cen groot geichiet van pijlen op malkander,en andere dingen die in cen natuerlicke Oorlog in ſwangh gaen. d'Inwoonderen 
fiende ſulckedroevigeteeckenen en voor{pouckſclen in den Hemel , bidden mer groot ghekerm tot Godt , dat hy toch delelve 
ten beſten laet gedyen , doch *t Hep heel andersuyt; want Jaſon gheloovende*t gherucht van Antiochi doodt,, neemtde Stadt 
{cer wreedel: jck 10, En na hem Antiochus met geen minder onmenſchely ckheyr. | 


. 
_—+ EOS 
- 


t B Enaauwt Jeruzalem hoort boyen in de Luchr, 

Wel veertigh dagen langh, een heftigh krijzghs-gerucht. -.._ 

Het right volck ſchyntom hoogh haar ſpeeren zelfs te breken. 
SO0 Ziet de Stadt haar noodt door 't ſchrik*lijk Hemel-teken. 
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| H l/ohe tekenen over Teruialem 
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ESTO CONSTANS & DABO TIBI CORONAM. 


| | Negula ſzva, rotz ferventes igne lebetes, | $ . peftacle Jen pair c_ fy tres-conflante! 
Cum Genitrice necant natos ex ordine ſeptem. of ept feres d un accor r Mere CONtente, 


323 


Souffrent tout ce que veut un Tyran furieux. 

ls nes) eſtonnent point, quoyqwils. grincent de rage 
Chacun donnoit content 4 jon frere Courage, 

S* afſeurans de trouver le repos glorieux, 


Nec tamen A NTIOCHUS tantis cruciatibus ullum 


Perpulit, ut legis violar & juſſa ſupernz. 


Be conſtant and I will geve the a Crown. 


Chroetlich Marter vnd Qual ſie ben Hebreiſh Knaben Eaven Hebrew brothers rather do endure. 
Sampt jhrer Mutter fromb friſt auf geftanden haben / CJ Then breake the law, ſuck tortures as paſſecure: 
Geſtummele vnd verbrannt /eh ſie Gottes Hebote Through fire and ſword they paſſe onto rheir deaths Þ 
Zuwider wolten thun/ littens den bittern Tode, With their ag?d mother,and gayne martyres wreathe, 


Seven Broeders met hun Moeder lyden voor de Wet 


Ntiochus de Stadt Teruſalem ſeer Barbariſch ingenomen hebbende, dwinght de Toden de Wet Godts te verlaten , het 

welck veele weygheren, doch moeſten het met de doodt bekoopen: als oock onder andere ſeven Gebroeders met hart Þ 

Moeder , doordien ſy geen Vercke nsvleeſch wilden eeten , *t wetck haer ongeoorloft was door de Wet , doch op cen be 
fondere wreede wyſe, want hy lietdeeerſte in *r aenſien van de andere ende de Moeder de tonghe afſnijden, *t vel rondtomat- F 
trecken , ſjjn uyterſteJeden afhouwen , en in de panne braden,, als oock de tweede, derde, vierde, vijfde, ſeſte en het alder- F 
wreedrſte de ſeyende, ende de laetſtena de Soonen de Moeder, 


— ho - _—— —— 


«. -Y 


— 


Aar vry Antiochus zijn wreedt gemoedt betoonen, 
Ic Moeder blijfr gerrouw met al haer zeven Zoonen 

Aan Godt en aan zijn Wet. Als*'t Lichaam wordt geplaaght 

Zoois de Ziel verblydt wanneer het Godt behaaght. 
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JUSTA POENA SACRILEGY. 


Ulſus in interiorapedesin ferre profanos, | V Oyez ce ravsſſeur , le fier-Heliodore 
HY BE 45 RE Qus veut piller le ent ou le vray Dieu's' adore, 
Et-cupidas Adytis Templiadhibere manus, \ 7 Cavalier ſous ſoncheu al Pabbat : 
Cxderis Geniis tribus HErr1op ok rt moneſque, Voyex ces autres deux rudes lebaſtonnemt, 
Aline En laws t be | Deſplayent tour ſon corps &9 tous we eſtonnent, 
I NS COrOLAPore: Sans qu? 1l puiſſe contr\eux. rendte jamais combat. 


The juſt punishement of facrilege. 


em, Er ftol;: Heliodor fich trozig hat verwegen/ T” © robb the Temple Heliodorusſenc 
Ju gehen ins Helligthumb/ dic Handan Schatz zulegen/ | . Enters;-as one that would diſtreyne for rent: 
Daer von Engelri wird dermaſſen abgeſchmiert/ | | Butrhimthree Angels ſorely beate and ſtrike, 


| Daſernicht mehr begert/dajhm nicht hingeburt, | Which fhould warne all not to attempt the like. 


- _ 


Den Kerck-roover Hiliodorus van de Engelen geſtraff. 


Anneer het te Teruſalem alles weder in goede. vreede ftondt., gactSjemon (cen vyandt van Onias de Hooge-prieſter,) | 
tot Apollomum de Hooft-man inneder Syria en Phenice, en {eght hem hoe dar de Godts-kiſte te Iexulalem boven 
| maten wel met gelt voorſien was,ja meerderals tot den ofter van nooden was : Apollonius ſulcks gelovende, vertelthet 
' aen den Koningh Seleucus , die {tracks daerop Heliodarum fijn Kamerlingh ſendt , om *t gelt inde Godts- kiſte te nemen, het 
welck hy aenneemt rij{Verna toe, komt te Teruſalem en begeert fhjn beyel na te komen , waer tegen hem Oniasitelt ; diesgaet | 
 Heliodorus op cen ſeeckere tydt met fijn Krijghs-knechten inde Tempel:om de Godts-kiſt te berooven ; het Volck hierop 
aen 't weenen, bidt tot Godt om-ſulcks te verhoen ,*t welck Godt oock doet , doende cen Ruyter te Paert voott komen , welc- | 
kers Paerdt met fijn twee voorſte voetenop hem ſprangh, als oock twee jonge Geſellen, die met alle macht 6pthein ſloegen; 
Heliodorus hier door dem-achtigh geworden zijnde , wort noch (op 't verſveck fijner Vrienden) door Onias offer weder gelot. 


tt. 
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H Eliodorus treede-met ongewijde zolen Ez —_ 
In't Heyligh Heylighdom , Godrs Priefters toe-bevolen; © 5: 

Maar wordt'er uyt gekeert, en door Godts macht beler, - 
Her Heylige wordrt van't onheylige beſmer. 
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| den kerck rover Hel:odwrms van Engelen peſiraſt ; 
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329 | | 
OMNIS VICTORIA EST A DOMINO: 


Inc Poliorcetes capit oppida plurima J v Þ a s, | Ii Udas par tout beureux 4 won Ville priſe, 
| . Le Ciel favoriſant par tout ſon entrepriſe 
Erſpolia ampla refert,magnum ac memorabile R emporte maints butins des vaincus ennemis : 
Gorgian hinc acie devincit Timotheumque, (nomen : 11 des fart Gorgias, il _— Temothee 
Ee. . | Dont de ſon nom bien loin la gloire fut portes 
Victoris qui vix fugiens elabitur armis: Pour P effroy des meſchans £9 ſoulas des amis. 


— 


Every victorie 1s from the Lord. 


£8 Judas friſh von Muth viel Statt hat eingenommen/ | Ouragious ludas taketh many towns, 
A Die Garniſon erlegt / ein {hdnen Raub bekommen/ | * And with great conquelts his own name renowts, 
Greifft er Gorgiam an/ dar zu Timotheun/ E: Timorthee taken he dorh after ſlight, | 
Gewinnt jhn abdas Feld/ ſ<ligt fie in einer ſumm, | And conquer?'d Gorgas faves him ſelf by flight; 
4 | 


_—_— 
——_— 


ws. At 


Judas ſlaet Gorgias en Timotheum. 


A dat*er vreede tufſchen de Toden en Tyſiam beſloten was, deden die van Ioppe een ſnode verraderye aen de loden, 
want als ſy de Ioden bepraet hadden , dat 17 met haer Wyf enKinderen te ſcheep ghegaen waren , verdroncken ſyſe 
alle; Iudas ſulcks gewaer wordende, verbrandt de haven en Schepen te Iamnia, ende treckt tegens Timotheum , flac F 
fijn Leger op de vluckt, endeneemtTimotheum gevangen ; daer natreckt hy op tegens Gorgias , die in deaenvangh vande 
ſtrizdt wordt gevangen , doch daer na weder ontſet door een Ruyter uyt Tracien , en vlucht : Gorgias Benden onderwijlen haer 
dapper weerende, worden door 't gebedt op de vlucht gedreven, al{oo bequam Tudas den zeegen. 


A Ls Iudaszich ten ſtrydt, gezeten op zijn Paart, 
Begeeft op Godts geley, zoo is hy wel bewaarr. 

Hy heeftalreeds in hoop, zijn zege-wenſch verkregen, 
Diein ſyn Legerroept : de Hemel geeft den zegen. 
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TRAGICUS PERSECUTORUM ECCLESLE INTERITUS. 


N T10cnvs poſtquam varis aftlixit Hebrzos | E meſchant Antioch apres mille traverſes, 

IN | w il fit au peuple ſam en rencontres diverſes 

s corpora mille neci : - T 
Torminibus, dedens corp , Se meurt frappe du Ciel en extremes tormens. 
Torminibus ventris cruciatur & ipſe viciflim, Les vers le mangent oif : [a puanteur vilame 

Fatt retenir attx fiens E9 le nez £9 I halaine. 

Digu Iusrs Serair Voires IUsTEs CHASTIMENs, 


Vivus & impuris vermibus eſca petit. 


The tragicall deſtruction of the perſeculers of the Church. 


£3 Antiochus hat die Juden Jang geplaget/ | | Frer Antiochus afflicted had 
; Jhr viel tauſend exmoedt- wird er #11efz auch kran>| The patient Iewes with rormentes worſe then bad, 
Durt vnheilbare Seuh / v::liedliGem Heftanck/ | And Murther*d thowfands : Godt payes him at laſt: 
Von Warmen ſein Scweld zerfreſſen vnd durhnaget- For wormes the Tyrant unto death do waſt. 


—— 


———_ 
—— 


Des Tyrans Antiochus rampſaligh endr. 


Ntiochus moetende met ſchandt uyt Perſen trecken, komt te Echbathana, alwaer hem voor komt hoequalick dat het 

Nicanoren Timotheus gegaen was : wacrom hy met felien h.ozhmoedt ontſteecken zijnde , dreyght Teruialem tot cen 

kuyl te maccken : Maer Godtnict kunnendelijden ſulcke ongaddelizcke dreygementen , maeckt Jat hem alſulcke ſny- 
dingh in*r liif aenquam, ea ſulcke groote nizpinghe inde darmen, datmen hem niet helpen konde: Hy niet te min voort va 
rencein fijn hooghmoed: , raſende van bool heydt, valt (in*r rennen) van de wagen , ſoo dat alle fyn leden ſcheurde, waer uyt 
ſtracks maecijen voort quamen , en'er gheheele itucken van fijn lyjf afvielen , en ſtonck ſoo ſeer dat niemandt voor den ſtanck 
bliven konde: Dus ſtierf de Moordenaer , ea Godts-laſteraer in groote ſmerte. 


— _ 
-=— —_— 


— _—_—__— 


A Naotiochus noyt zadt van*t Joodtſche bloedrtte drinken, 
{ \ Ruykt hoe zyneygen bloedt, zal met zyn wreetheyr ſtinken. ' 
__ *rIs voorhemveel te laat, ſchoon hy ſich nu bekcer. 

Deplaagh heefteer geen ruſt, yoor datze plaaght haar Heer. 
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oVI TESTAMENTI 
D.N. Ieſu Chriſti, 
Pre cipuce Hftorue et Viſtones pecturts elegant: mus 
mn as uincifts, repreſentate 
Das Newen Teſtaments 
unſers herren Te/u Chri/te Furnembſten Hl otorwen 
und offenbarungen 
LE NOUVEAV TESTAMENT 
de noftre Seign: Jeſu Chriftc, demonſire par 
Figures en Taelle-douce 
het Nieuwe Teſtament 
onſes Heeren Ieſu Chriſt 
Vertoonende de Voornaemſ/te hiſtorien en openbarm:; 
gen dAaer um begrepen.. 
THE NEUW TESTAMENT OF 
our Lord Ieſus Chriſt 


In with are Schewed the Hffoyres of The Cofpel 


tor DAmftelre/am by C ornelts Danckertz 1648 


| 
oo 


HET DERDE DEEL, 
| Bevattende 


HET NIEUWE VERBONDT. 


Geſchreven door 


DE VIER EUANGEMES TER 


DE HANDELINGE DER APOSTELEN 
E N 


AP Q- CA EF FAs 


QO-F7 6 


OPENBARINGE JOHANNIS. 


CA-M STE RF A MM 


I By Danckert Danckertſz. Conſt-en Caert-verkooper , 1n de Kalver-ſtract 
in de Danck-baerheyt , 1659. 


> 


MATTHAUS EUANGELISTA. 


ino,lucroſa Telonia linquens Atthieu laiſſant 2 part la bande peapere 

me —_ 264 (30G n — Ta... 1 | | M Sentit yo _ & ſa Shs 
Fit ſocius, Sacra primus in Hiſtoria, | Patir ſurorele Sauveur Þ appellant , gracieux ; 
Orſusenim a Patribus CuRis 71 pia faCtarecenſet, Premuer, du Meſſias il a deſcrat I hiſtoire, | 

| Lesparens, | Eſtre ſainf ; ſamort 05 ſaviftarre, | 

Tang que ſon corpsleger ſauta d'un wol e5 Cienx. 


Matthew the Euangeliſt. 


Donec ir xtherei ſcandit ad aſtra Poli. 


M axthens ab + pr yo HEHANa gon Atthew his tole-colleing doth forbeare, 
Dex erft Euangeliſt/ von Ersvartern anfaht- | To be of Chriſt the firſt grave Chronicler; 
Chriſti Menſchwerdung gut / ſein Wunder-werck ergehlet / | For from his Fathers all his race he writes, 
Sein Wandel/ Lehr vnd Tode- deren feines verhehtet/ , | : Ee 
Biþ der wahr Gottes Sohn die himliſh Cron empſaht | And to tt®Aſſention all his ats indites. 


) 


——____ 


Den Euangeliſt Matthzus. 


A de doot en wederopſtandinge Ieſu Chrifti is Matthzus,(doen genaemt Levi,)die een Tollenaer was,en de cepſte geveek 

die de Euangeliſche Hiſtorie gheſchreven heeft , namelijjck in *r jaer onſes Heeren Iefu Chriſti 41. na de ghetuygeniſl 

veeler Hiltory-ſchrijveren , in wat Tael Matthzus deſelve beſchreven heeft., daer van getuyght Chryſoſtimus, Epiphe 
nius enandere,datſe int Hebreeuſch cerit is geſchreven,en by de Nazareen het volmaeckte voorbeelt dacer van gevonden wort 
Deſen Euangeliſt werteen Menſcheſijck Beelt (in de gedaente van een Engel) by gevoeght, gelizck ſommige meenen, omdt 
hy meeſt beſchrijft, 't geene Chriſti Menſchelijcke wandelinghen ommegangh betreft. - 


— 


\ / Attheus ſchrijft Hebreeuſch op*t Godt-gewijdt papier 
Veor het Hebreeuſche Volk, door tt Goddeljk beftier. 

Hy paſt niet opzijn Tol, en's Werelts ſchat en ſtaten, 

Die Chriſtus heeft 1n*c hert, mach alles vry verlaten. 
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/ MARCUS EUANGELISTA. 


Unc ſequitur brevior,ſed eodem tramite, Marcus, | py Arc, di'ciple ſacre ſuivant la meſme.trace, 
1V Mats pins court, nous deſcrit le Sauveur donne grace, 
* »Ses miracles pmſſars , ſes dits myſterger:x : 
Baptiſtzque ſui rribueas primordia libri, -\ - Commengant par la voix au Baptiſeur, qui tance 
Les humains appelies.a ſavite Repentance, 
Pour finir au monter du Sauveur glorieux. 


Mark. the Evangeliſt. 


NZeſem folat Marcus nach auff g!ciHen ſhlaq vnd weiſe/ | Ark ſomewhat briefer takes the ſelf ſame COUrſe; 
| 
| 


Hiftoricus vitz, Maxime CHRISTE , tuz. 


Claudit ubi Domainwvs ccolica regna ſubit. | | 


Siket nur dakin/ d. fer der Furs |< mekr befletſſe/ Forhe Clirift's lifs : 
angt von cheanne an- wie er predigt vnd tautſt/ C e & actions doth diſcourſe. 


Dep HE: 22a Chriſti Wer > beſchreibt er vnd ſein Leben EF | _ -Hegives beginning to the Babtiſts ſtory, 


Wie Er ſich Fat far vns dem Todrdes Creu's ergeben/ - And.endes where Chriſt $2 
Mit deſſen Himmelfahrt ſcin Buch zum Ende laufft, | aſlendedinto glor Y- 


Den Fuangeliſt Marcus. 
En Evangelit Marcus heeft fin Euangeliſche Hiftorie (nat gevoelen der meeſte Oudt yaderen) gheſchreven in't jaer 
D onſes Heeren Jeſu Chriſti 45. endat te Roomen: De occaſie waer door hy ſoude bewogen gheweelt zijn, om delſelvete 
= {chrijven, daer'van getuypght Hieronimus en andere, deſente zijn; te weten , wanneer Petrus te Romen het Euangelium 
| opentlyck predickte, dat toen detoehnorders Petri op Marcum verſochte, hem te willen beſchrijven't geene Petrus van Chri- 
ſto enfhn leven verhaelde: Sommige beelden deſen Evangeliſt met cen Leeuw uyt , om dat fn Euanghelium begint metde 
krachten , daden , en miraculen Chrifti. * | | 


een I —— ———_————_—— eee es ener A 
as: wetEIN —_— ——————— 


"7 Odcs leflendiep van zin en hooge wonder-daden 
-A_J Drukt Marcus heel beKnopt, opz1jn beſchreve bladen, 
'Zoo wijit hy ons de wegh die naar den Hemel leyt 
- . Nuſchorthet aan 't beſtaan, *t is haaſt genocgh gezeyrt. 


_— TS A eng i A 


nm noone 
]IIIDttttrr wn 205 FEI 


oo, we 


ici >CS. 


Re NF Mmmm] 
—_ yl \ 1 oe | | 
Db 


mn". | \ 44444. liw 


I. 


THLAEAONTY 


—_— 4 1h: TEA? 1 —_—_— ap - mg FIN 
beoly ' [ ! - 

"* beoluy LLONTLIITY HT $4 THT . - 1H 1 : + HY b. 
LN I PIN . — htoenminuptw https: 


YE EESY 


. 
- 
. 


IVY YI 


_ _— 


Ss ESR FCA Tee AU RE. ES Maes en 
HH ; N= : ' Th | jo 
WRIT ule Pap flag, 22s = =? = Roper a: ily 


om ain 1 UETTLIRITE | Y ik Nth 
Wall abu, A fl 1H er (EEE EE: = pn A co 

A HON RT HEH: : 

Ott lt rh [=; 


Q 
Qt 
< 
> 


' TEL 
| li + ll 
HH 2 HL FOUR HT TR TRLTLG 


JY ag 5 


VC. 


LUCAS EUANGELISTA. 


Hriſticolis L v c x Lux Lumine luxit utroque, | | os Bm ro_—_ pour _ m___ fidelte 
; L'eſclasre vivement dune double chandelle 
Dum tua Chriſte refert facta ſtupenda, necem : Diſant les faits de Chriſt , ſamort © ſes douleurs : 
Et gregisincrementa noyz, ccetuſque piorum Pun au traifte ſecond deſerit d'un dofe ſtile 
L-acroift du troupeau ſaint? , ſur quile Ciel diſtile 
Pour le faire fleurir ſes dons 69 biens meilleurs, 


Luke the Euangeliſt, 


Ueas der Chriſtenheit z:rey Liechter hell anzimdet/ b-5 '8 Uke doth inlighten Chriſtians with both lightes, 
Dann ex Chriſti Heburt vndjunge Jahr ankundet/ Whilſt he Chriſt's life and birrer paſſion writes : 


Scin Wunder-werck und Lehr/ Leiden vnd bittern Todt/ : 
Darnach wie ſich die Kirh ſamſet in erſien Jahren/ And then deſcribes the faithfull Congregation, 


Wie ſte zu nime vnd wachſt in mancherley Gefahren | n heFlo R 
Durchder Apoſteln Fleif / die driber lirtenNeth. And of the Flockes increaſe makes demonſtration. 


\ EIN) 


Narrat, Apoſtolici Lucida ſtella chori. : | 


— EE er am 


Den Euangelift Lucas. = 


nn — — ——— I — T_T 


En Evangelit Lucas uyt Antiochien van geboorte , zijnde te gelyjck een treffelyck Schilder en een Medicijn-meeſter, 

en daer nacen Diſcipel van Pauli, hecft tin Euangelium geſchreven in 'tjaer 58. de beweegh-redenen, waer door hy 

is beweeght geweelt deſelvete ſchrijven, geeft hy in*t begin fijner Evangeiiſche beſchrivinghe niet duyſter aen Theo- 
philo (aen den welcken hy het ſchreef) te kennen; te weten , om datter veele waren voor hem geweeſt, die de geſchiedeniſfen 
Chriſti niet getrouwelizck yerhaelt hadden ; want hy ſeydt aldus: opdat ghy (tewetea Theophilus) mooght bekennen dever- 
ſeeckerheyt der dingen daer van ghy onderweſen zyt.Nu was getrouwelyck onderweten uyt de andere Evangeliſche Hiſtorien, 
ſoo behoefde hy ſulcks niet te ſeggen: Hem wordt een Os by gevoeght, om dat (gelizck Narro in fijn ſeſte Boeck van de Latija- 
ſche Tael ſeydt ,)de oudeItalianen een Os Luca plechten te heten : andere Jeggen tr anders uyt. 


nor tn on IS le © es + . Co  AoOoAS——n0 > .- 


Odts Geeſt zich niet alleenin Lucas hert beſluyt 
_J Maar vloeyt hem door de pen, zelts tor zijn ving'ren uyt. 
Hy ſtort een heele ſtroom van diepe wonder-werken. 
Een Lyft-arts yoor de Ziel, kan*tquynent hert verſterken. 
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JOHANNES EUANGELISTA. 


Andus JonAannNEes alte ſuper #thera ſcandit { I Ean d'un vol releve ſur les 1ſtres ſe porte, 


EfſeDs UM dum te cum Patre Chriſteprobat : I fo perelen yy phe rs - "5. pokes 


Non alius tua verba, preces, ſuſpiria pandit Nul, des ſainfts venus de Chriſt ne vous tient fi bon came, 


: _=_ Nz plus fideſlement [es oraiſons raconte : 
Clarius, aut quz (int deinde futura monet. Py P _ eee ne Ka _ 558 od , 


John the Euangelift. 


Ohannes uberall |< ho< in Himmel {hwinget / *OL 1; 
E | Sein Enangaelium Chriſti Gottheit erklinget / | Hen J ohn the Bap tiſt climbes aboue the ſkie » 
RE, mit dem Yatter Er Gott ſe von Exigtci / Proving Chriſt with his Father God tobe. 
ein Lehr / ſeine Gebet / er vs vorſazgt vnd ſinget/ 
Gott > . al m heimlich Tina/ dic eran den Tag bringct / None better prayers , wordes, or {ighes, doth utter, 
Yon Wider-wertigkeit ond Gluck der Chriſtenheit. | Or better {hewes what will be in the future. 


——_—_— 
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Den Euangeliſt Johannis. 


| En Euangeliſt en Apoſtel Tohannis , (wel cer cen Viſſcher zyjnde , ) heeft het leſt van alle de Apoſtelen en.Euangelilten 
D geleeft, en ſn Euangelium geſchrevgn in't Griecks, en na ſommige giſſen, ontrent in 't jaer onſes Heeren Teſu Chr 
iti 99. teEpheſen: Dereden waeronhy ſijn Euangelium geſchreven heett , daer van geruyght Hieronimus , dat het 
15 geweeſt om te weder-leggen Cherinthum ep Ebion, die de Godtheydt Chriſti loochenden. Hem wort bygevoeght een Arent, 
om dat hy die hooge Materie van de Godtheyt Chriſti ſov Goddelijck handelt en beſchryft , als voor noch na hem , (door dien | 
hy de laetite is geweeſt, ) niet gedaen is. a 


= —_- 


Es Arents ſterke beck heeftalderdiepſt geboort 
In t heyligh Chriſt-geheym van 't zaligmakendrt Woordt , 
Hy kan met z1jn gelichrt tot aen de Zon genaken, | 
Wie, die Godts Liefde leeſt , zal niet yan liefde blaken ? 
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den Evangeliſt Tohannes . 
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SPIRITUS SANCTUS SUPERVENIET TIBI. 


Alve V 1m 60 tuigenitrix Benedicta Parentis, | (0) Des femmes Phonneur, Bien te ſoit Vierge Sainde, 
Qui dunfils homme-Dzeu te trouveras enceinte. 


VIR Go Creatorem mox paritura tuum, £ui doe eftre des Saints le vrai peche=laveur : 


Ubere lactatura tuo Nutricium Alumna, Tu donneras ton lar& (dÞaiſe toute ravie) 
 "WIID Roy PEP Pour nourrir en ton ſein Pautheur vray de tavie 
1tam, qui prior ipſe tib1. wag . , 
Quz dabis huic vitam, qui prior ipſ | Fille 65 merede POmt Roy-Dieu, Tuge Squveur. 


The holy Ghoſt {hall come upon thee. 


| (G Ott aruſdic< Jungfraw zart/ Maria voller Gnaden/ 4 [ Ayle bleſſed Virgin Mother to thy Syre, 


Dann du gebaren ſolſt/ den- der da wird ent{aden Fo : 
- Sein Yolc>deſ Sundenlaſts / damit fe ſehr beſchwert/ Virgin which ſhalt bring foorth thy Maker deere: 


Dubift von Hott erwehlt / da du ſolt Mutter werden Him that gavelife to thee, thy ſelf ſhalt beare 
DeÞ- der geſchaffen hat / dich ſelbſi- Himmel vnd Erden/ . - Kane 4 a 
Solt 2 an der Fo, den Gps Ding ernehrt. And with thy breaſt ſhalt feede thy Nourliſ her 


mm—_—_— 
_ pn EE 


De groetenis aen, de Maget Maria. 


| A dat den Engel (van Godt uytgeſonden) fijn boodtſchap volbraght hadt aen Zacharias, te weten , hoe ſijn Vrouv 

Eliſabeth een Soon 1n haer beyder ouderdom ſoude baren, wiens naem Iohannis ſoude weſen, de voorloper Chriſti, gact 

deſelve Engel (namelijck Gabriel ) tot de Maget Maria, en boodt{chapt haer datſe beyruchr ſal worden , (gelijck voor- 

ſeydt was) Cn Een Soone baren; met namen Jeſus, de Suonedes Alderhooghtiten , ende overſchaduwt ſal worden met de kracht 

des Alderhooghſten: waer op Maria antwoort , my geichiede na uwen woorde, en na *t wegh gaen des Engels rij(t tot Eliſe 
beth, wezcke hacr met blydrichap ontfanght, en zaligh prijit. 


— — — ———— 


De heyPge Hemel-duyf gedaalt van't ſtarre-dak. 
Beſchaduwt zijn Mary met wieken ſonder viak. 
Zoo wort cen Maaght bevrucht. Wie kan zijn zinnen ſlijpen, 
Om boyen de Natuur een Wonder te begrijpen. 
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| de Groetenis der maghet Maria . 
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CHRISTI NATIVITAS PASTORIBUS PRONUNCIATUR 


'Þ Um Vigiles ovium vigilant circum agminareges | D Teu par ſes Anges de fort grand puiſſance 
BS Nodte, domus ſummi panditurecceDE 1; Notsfie aux Bergiers, la glorieux naiſſance 


Miflus ab axe aſtat Genius ; pecudumque Magiſtris, Du Chriſt noſtre Sauveur , Dieu quelque fois concele 
Spem miſeris lumen Lucis iniſle , refert. | Du Riches ſes ſecrets, man au pouvrres revele. 
The Birth of Chriſt Declared to the ſhepheards. 
M UrhH Engelen is dem Schaffers ſchleht | E | O ſimpleſhepherds Angels here diſcloſe 
Chrifti Hebuhrt bey nacht bereht/ | Our ſaviourh birth, to ſilly ſwaines, nor thoſe 
Gott vielmals offenbahrt ſein mack-t/ Who greate, & mighty are ; God off reveales 
Aen Leuthe ſchlecht vnd klein von frafft. | His ſecrets to the poore;, from Proud reveales. 


ts 
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De boodtſchap der Engelen aen de Herders op het veldt. 


N- de voorgaende figuer is afgebeeldt hoe Chriſtus de Soone Godts , in een Stal (gantſch flecht en veracht) is geboren, en 

] vande H-rders (dieop het veldtover haer Kuddede nacht-wacht hielden) gelien , gelizck baerde Engelen es 
"* hadden, doch in deie figuer {peciaelder de verſchijningh eerit van een Enghel, daer na van een menighte der He 
ſcher Heyrſcharen vertconten afgebeeldt : de boodtſchap.van de cerſte Engel aen de Herders was deſe ; namelijck , hoe heden 
Gen falighmaecker (die daer is Chrittus de Heere , in de Stadt Davids ) geboren is, leggende in cen krebbe, en in doeckengs 
wonden , wazr op lich ttracks verroonde een Heyr-leger der heylige Engelen, Godt lovende, en ſegghen ; eergzy Godt nk 
hooghſten Hemel, en vrede op der Aerden, in den Menſche ecn wel-behagen. 6 
/ 


TE _ — hs & = 


Ie roemtnu meer op ſtaat en Koninklyke prachr? 
v *t On-edelflechte Volk wordt hier de maar gebracht, 
Hoe 's Werelts Heyl en heul haerhedenis geboren. 
 Diellechtenned'righ zyn, gewis Godts uytverkoren. 
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PUER NATUS EST NOBIS. 


Dſpice patratz mirabile ſchema ſalutis, | A Dmrez , 0 mortels, comme Dieu voulut naiſtre 
Voyex; ſous noſtre chatr voile ſonDivin Eſtre , 

Voyez P Ange preſcheur de ſanativits: = 

Virgo parit » przſepe tege, canit Angelus Hymnum , La nuit brille de feux, &5 latroupe bergiere 

Vient par Þ adus du C'iel d? une courſe legiere 

Pour d'un mivacle tel ſcavoir laverite, 


Indutum pueri corpore cerne D s UM. 


Nox micat, upilio primus in Orbe vider. 


A Sonne 1s borne to us. 


NF A nn die Zeit erflilſt/ darin Gott Menſch ſolt werden/ Ehould our Pledge, our hop'd Salvations Shield 
Erxei hn in kneqtli herd | : er one Me, p ; > DINUIU) 
<a. eight +3: gry rey v8 - $4 ammo raed See God cladin the body of a child. 


Von einer Jungfraw zart - in eine Kripp geleaet : 
Der dur ſein machtigh Wort all Dingh erhalt vnd traget / 


| A Virginin a manger beares Heav*ns King, 
Der erft der ſolches ſah / das war ein armer Hirt. 


Poore Sheepeheards ſee him firſt, and Angels ſing, 


b 


De geboorte Chriſti, 


Eſus Chriſtus na het voorſeggen van de Engel Gabriel aen Mariam , (die aen Iofeph ondertrouwt was , ) door.den Heyli 

Geelt van Mariam ontfanghen zijnde, is ten tijde datter een ghebodt van den Keyſer Auguſto:uytgingh , om de. ghe- 

heele Wereldt te beſchrijyen , te Bethlehem geboren, en in doecken geleght inieen Krebbe(door gebreck van plattſc inde 
Herberge, ) gelijck ſulcks aen de Herders bekent gemaeckt was door den Engel Gabriel , die voorts daer op trocken.na;Beth- 
lehem, en het aldaer ſoogevonden hebben ; naemelyck, Mariam , Ioſeph en-het Kindeken, leggendeiin de Krebhe:- De wor- 
deren dic haer ind'andere plaetſen van wegen Chriſti geboorte vertoont hebben, fijn veele, als dat alle de Orakelets hebbtnop- 


ochouden ; waer in de Duyvel wel cer ſjjn perſonagie pleegh te {pelen , en andere meer. 


_ A ts 
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E Herders zien verbaaſt dat zonder pronk en pracht, 
De Schepper van't Heel-al ter Wereltis gebrachr, 
Hoe miſt hy inzyn jeught de welluſt van hetleven ! 

Hy heeftzyn gaven niet, die-c alles heeft gegeven. 
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CIRCUMCISIO CHRISTI. 


V Iderat octavamLv cx wm, ecce reciditur Alti | I E buictieſme jour eſt circoncss 


| Ad morem legis Filius ipſe D x 1 }- Noſtre ſauveur , de Dien P unique fils 

-Accipitauguſtum, ac venerabile nomen ; S's toft gue na) , Commence a ſouffrir 

Cui ſua ſubmitrat Genua » quemque decet. Dieu en ſon fils fait le peche punir. 
Chriſt Circumciſed , & named Jeſus. 
os 4þ Em achtfien tag beſhneden iſt | N ttWeighth day Chriſt is circumciſ*d to eaſe us 
WF © Bnſ Seclichmacher Jeſus Chiſt / 7 By ſuffring ſmart, his nameis called Jeſus 

— * Weſchneydt Herr unſer Herten allen + Lord circumciſe our hearts, & grant thathee. 

-- Daſ wir in Sundenniche en fallen. | To all afflicted may a Ieſus bee. 


De beſnydenifle Chriſti. 


Hriſtus acht daghen oudt zijnde , wort volghens de Wet (die Godt aen Abraham ghegeven had ) beſneden van Simeon, 

dienſhet ;|belooft{was van de Heylighen Geeſt Chriſtum den Heere te fien, voor fn doodt; aldus fich onderwerpende 

de wet, op dat hy (gelijzck Paulus getuyght , ) daer door die geene ſoude verloſſen, die onderde wet waren ; ſoo 1s dan 
Chriſtus , (de be{nijdenifie ontfangende) een Knecht der wet geworden , op dat hy ons de vryheydt verkrijgenſoude, endede 
flayernye des wets te niete doen : Als doen heeft Chriſtus oock den nacm van eſus, gelijck'de Engel aen Maria geſeyt hadds, 
{eer Chriſtus noch inden Vleeſche was, ) gekregen. | 


— —-A 


— — _—_— —— —— — 
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O Vroome:Simeon , nu zietghy hicrin't Vlees, _ 
De Trooft yatiIſrael , zoo langh verwacht van dees : 
Hy wordtvamubeſneen , laerghy u ook beſnijden, 


Wien hy in/thert beſnydt, wvry van*ceeuwighlyden. 
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PRIMITIZA GENTIUM. 


-—— X Oriente M Ac 1ftella ducente PUuELLO | D Es Levantms quar trers les venerables Mapes 
; X 1a f Condutts d'un Aftre neuf, portrerent pour mmages 
Aurum, Thus, Myrrham munera trina ferunt. | 75 or, la Myrrhe, PEncens au Roy petit en fant: 
Flava Metalla notant Regem, ſed Myrrha ſepulchrum, La Myrrhe denotoit Ja ſaintte ſepulture: 
 Oftendunt verum ThuraSabza D x VU. | L'encens ſa Dests : L*Or monſtroit lanature 


De ſon ſceptre Roxal ſur tous Roys trionfant, 
The firſt-fruites of the Gentiles. 


F t auf dem Morgenland die Erſitingen der Heyden Hree wiſe men from the eaſt come Chriſt tad 
x5 b lei N . . 6 - ors 
; | Som Nyrthen ond Gold, wirddadem Kind verchrt/ I Bringing Gould, Frankincenſe, 8 Mirrhe;befor 

Eta verboxgener Sinn ſtecke in dieſem drie Gaben / Whom a ſtarre leades: HimGould a King proclai 
auch ſetn Gottheit zeugt / daſs man zhn wird begraven/ b ( : wes > t mes, 
on ot das Gold ſein Kdnigreich beryart. Mirrhe ſpeakes his grave,hisGod-head Inceſeclaime, 
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De Wijſen uyt Ooften offeren Chriſtum haer gaven. 
| E Wijſen,die Chriſtum hier komen beſchencken,(na't gemeyn gevoelen)hebben haer woon-plaetſe gehat in Perſien,niet 
D enwetent zijnde in de Boecken Daniels , om daer eenige toekomende dingen , door ſeeckere teeckenente vatten: deſe 

- dandoor cenongewoone Sterre verſtaende , datter yet meer dan ghemeens geboren was, namelijck de Koningh der Iv 
den, rijſen teritont daer na toe (daer haer de Sterre leyde,) met ſich nemende Goudt, Wieroock en Mirrhe, en op de plaetſe 
komendedaer de Koningh der Iodenlagh , offeren hem alle haer mede-gebrachte gaven : Herodes onderwij] wachtende (doch 
teyergeefs) nade weder-komſte der Wijſen, want {y van Godt onderweſen zijnde, rey{de door cen anderen wegh in haerLant, 


"#>© 


& — 


3 E Hemel is op Aard', de Wijzenuythet Ooft 
Beſchenken?s Werelts Heyl, dat droeve ziclen-trooſt, 

Wieroock , Goudt en Myrrh”, cen Star wilt haer teleyden, 

'tIs by de Jood' noch nacht nu*t dagh is by de Heyden. 
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FUGA IN AGIPTUM. 

Urge IosEx xn ! patrias tibi fas eſt linquereterras, I Oſepb par vifion de nuic? EEE: 

Cum M a & 1 a & Puero Caſpia ſaxa cole, Aadmoneſt? , prend Chriſt ,.65 fait, 

Quzritur exitium Pueri fic Angelus infit, | Par ceſte fait il gard'la vie : : TH 

In ſomno : 8& juſſisecce repeat parer. | De luy, de leſus, £3 Marie. # — 


Joſeph & Mary tle co Egipt. S.- 
Ofeph durch traum vohrwarnet is / Erod ſeekes Chriſt to kill, without dilay 


Egiptenlandt zu fluchten bif / | lofeph by th' Angel warn'd muſt flis away 
Gott dur<h gre macht und mittlen klein | To Egipr, Chriſt & Mary withhirmafly,, 
Ehrloſſet habt dap Kindelein, | -- | Thus was Chriſt perſud from his! 


—— 
_ — 
- _ 


Joſephen Maria viluchtenna Egipten. . = © 

A dat de Wijſen dooreen andere wegh , (door een beſondere {chickinge Godts) getrocken waren; .cenige dagen daerna 

- engelijck ſommige meenen , nadat Maria uyt het Kinder-beddeopgeſtaen was, verſchijnt de Poe des Heeren Ioſeph 

des nachts in een droom , hem gebiedendete vluchten en in ballinghſchap te gaen, om alſoo hetleven des Kindekens 

te bewacen, voordie geene dic het ſochten te dooden.;:. de plaetſe waer natoe hem de Engel aenſeyt te trecken,/is Egipten, ecn 

-. Landt-freeck in Africa, alſoo genaemt van Egiptus de Broeder van Danais; alwaer hy fou blyven' ſoo.langh, tot dar hetd 

- Engel hem weder ſeggen ſou: Ioieph dit ghefight getoorſamende, reyſtterſtont met Mariaen het Kindeken in der nacht na 

_Egipten , aldaer blijvende tot de doodt van Herodes, op dat vervult ſoudeworden, het gene van den Heereigeſproocken is door 
Holſeam , ſeggende , uyt Egipten heb ick mijn Soone geroepen. : | | FE 


a 


- 


ler viucht de Heyl des Volks, en moet als ballingh ſweryen, 
In vergelegenLandt, om dus dedoodt tederven, 

By vreemden heeft hy heul, ſijn eygen Volk hem haet, 

Hoeluttel lerden Menſch, hoe*t met fijn ſaken ſtaar. 
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OPORTET NOS OMNEM JUSTITIAM IMPLERE. 


D Jordanis aquas Baptiſmatis alma lavacra | 0g Ur les bords renomm#s du fleuve Jordanique 
: Voulut des nos mes fais le ſain laveur unique 
A ſervo Dominus, dante Johanne petit. Se voir lays de Teanguiw'eſt que Servicear: 7 
Scilicet ut fieret perfectus omnibus auctor, | Le Tufte veut ainft accomplir la Zuſtice : 


Pur P Eſprit vient du Caeldonner ſ*nre notice 
Lr'il eſt Payme de Dieu, E3 tout parfait Doteur. 


8 It behoveth us to fulfill all Juſtice. 


Noſque falutifera lege doceret idem. 


of 
Pe oh 


| i bem Iordan von Johanne begehret / ; : NE 
C "as pour _——_ / def Td Er mlb qcwbret / , () Ur Lord in or dan IS bap tiz2d by Iohn, 
Da Gott der Batter jhn ſein hſion Sohn erflirt/ Himſelf requireing that it ſhould be don, 
tiafeit wole ynſer r2 erfullen . 
EE nds wer ” Ft ſeins Vatters Willen/ Thar us by that example he might frame , 
QBns / was da ſey die Tauff / durch ſein Exempel lehrt. As by a wholeſome law, to do the ſame. 


—_— — —  — — — — — 
oe. ry © —_— - 


Chriſtus wordt van Johannis gedoopt. 


\Erwijl Tohannis was doopende inde woeſteyne van Iudea, veele daer ontrent bekeerende , en aenwijſende de weerdigheyt 
des Perſoons en des Doops leſu Chriſti. In die {eſve tydt komt oock Ieſus van Galilea na de Iordaen tot lohannem , om 
van hem ghedoopt te worden: doch Iohannis (om de de flechtigheydt ſyns Perſoons) ſucks weygherende , wordt van 

Chriſto beter onderweſen , die hem aenwijſt dat het noodigh was , aldus alle gerechtightigheyt , of onderhoudinghe des wets te 
vervullen, en doopteyndelijck Ieſum: en Iefum gedoopt zijnde, klimt uyt het water, endede Hemelen werden Chriſto ghe- 
opent , en de Heyligen Geeſt daelde neder op hem in de gedaente van een Duyve, ende cen ſtem van buven gehoort , ſeggende: 
deſe is mijn Soone , mijn geliefde , in den welcken ick myn wel-behagen hebbe. 


Ie doorzynbloedt ons waſcht , liet ſich met water waſlchen , 
Enleerd' ons door zijn doen op zijn geboden paſlen : 

Godt ſpreekt , ditis mijn Zoon , mijn welluſt , hoort na hem , 
Die 's Hemels woorden yolght, volght cen onfeylb're ſtem. 
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VENIT PRINCEPS HUJUS MUNDI, ET IN ME NON HABET QUICQUAM. 


Gereditur Sathanas Domimm, pugnaturutrimqz | P Ouſſe dans le deſert le $Sauveur adorable 


Se trouve la tente de Satan miſerable, 
O Gladiatorum par bene compoſitum ! Mais (duel inegal!) Satan eft bien toft bas: 
Vicitlo Car1sTvus! noſtra eſt victoria, Pzan Cbantons, Chriſt a vamcu : chantons , Il eſt notorre 


Que pour nous il obtint ceſte noble viQtorre : 
La foy vaincra par lay tous Satanins combas. 


The Pringe of this World cometh and againſt me he hath nothing. 


A £8 Chriſius vierrig Taq oelebt hat ſonder Speiſe/ Q Athan affaults the Lord, they enter fight, 


Greifft jhn d l 1 t D wei 
Es 9y-ol, pab a Gian aff — 1.4 197 eat ag] Of battayle better fought none could have ſight; 
Ehriſtus behjeſt den Steq/ d:r Sathanas mnt flieken/ Behould Chriſt conquers, andthe fiePsour own. 


Nichts hilffe ſein Lit und Tick - ex muſt mit ſcham abziehen/ 454g , 
In der BVerſuchung ſhwer der Glaub = fieghafft macht. So our Faith maſters Devills and caſts them down. 


Dicite : nam vincit Dxmona noſtra FiDRts. 


Chriſtus van den Duyyvel verſochr. 


A dat Chriſtus den Doop van Iohannes ontfanghen hadt , wordt hy (veertigh daghen gevaſt hebbende ) in de woeſtijne 

van den Verſoecker verſocht , die begheert dat hy van ſteenen broodt ſoude maecken , ſoo hy de Soone Gods waer, doch 

Chriſtus hem antwoordende, bewijſt den Menſch niet alleen te leven by broodt : daer na begeert de Sathan —_ 
dat hy dan fich ſelven neder werpe ſoo hy de Soone Godts ware, ghebryuckende daer toeeen Schriftuer-placts : doch dit 
niet vattende op Chriſtum , brenght hy Chriſtum op detinne des Tempels, hem toonende alle de Koninckrizcken des We- 
relts, belovende deſelve Chriſtotegeven , ſoo hy hem wil aenbidden ; maer Chriſtus als doen fiende dat het hoogh genoegh 


was, doet den Duyvel wegh gaen , cn fiet , voortquamen'er Engelen , die Chriſto dienden. 


_— ”= 


P———— 


Edrieger, meent ghy dat door woorden ſchoon van ſchyn, 
Godts eygenZoonu hier, zou onderdanigh zyn? 

Schoon Adam dooruliſt wierdt tot uluſt bewogen ; 

De mondt der Waarheyt wordt door*tliegen niet bedrogen. 


WW. "1 | Y 
MOL i LU R_S JUL 
WWW 1\ | 


. 
jw 
: 
1 


' 


NAN 


| 


Z 
E 
” > 
S 
ll 
ll 5 
> 
8 
hb; 
of 
V 


D 3 


CORES II EI SY, [ 


\ 


Ns ill 
PHHEnliit; Cl ji hk 


25 


SOLATIUM PIORUM CONJUGUM CHRISTUS. 


Utatos latices miratur Ca w a Falerno, B Ten-henreuſe Cana, plagyoren emiere 


Quz conſuerat aquas Hydria vina vomit. Des miracles de Chrift labrillame lumiere , 


Quand il changea tes eaux en delicieux vin! 
Conjugibus funt iſta piis ſolatia, quorum Mais vous, beureux eſpoux, pus que Chriſt ne dedaigne 
Ltitia Chriſtus triſtia fata levat. | 


eſj 
| De vous accompagner , a que pour vous 3l daigne 
Monſtrer le premier trait de ſon pouvoir Divin | 


Chriſt the comfort of holy marriages. 


D As Brunnen-waſſer wirdin guten Wein verkehret / * Ana of Galilee admires the cange 


Dl b im -f -* . 
Bats Cheſs er HEr in Gontei tur bel F - Of water unto wine ; a thing moſtſtrange! 
Daſp erfromm Ehleut woll in Armut nicht verlaſſen/ ut ceaſe to wonder Chriſt is he hath don't 
igfei ande : ; 
Ix Traweighet in On henefeln pr 2m ye al teifh Who holy wedlockes to afliſt is wont. 


— 


Chriſtus tot Cana in Galilea, maeckt van water wijn, 


Nder alle wonderen dieonſen Salighmaecker heeft aenghewent , om fijn Leere krachtelijck te bewijſen ende te beyeſti 
gen , (darſenier de {ne was na fijn Menſcheyt, maer des geenen die hem gheſonden hadt, namelijck de Vader , ) ishet 
eerſte aenfieneljcke wonder geſchiedt op de Bruylofr tot Cana in Galilea , op den derden dagh, alwaer hy van water vii Þ 
maeckte ; aldus uytdruckende de verbeteringh die hy aenbracht door de Leere des Euangeliums , en dat hy is den rechtenge- 
. nees-middel voor alle wonden derZielen, oock dat het Houwelijck (als het in fijn naem aengevanghen werdt) met de wijn der 
blijdtſchap wel mach gematight en getempert worden. 


—_ CT — —  — D— 


———_— ————— 


Eel Canaſtaat verbaaſt, dat Chriſtus op haar Feeſt 
1 Maakt wijngaart-zap, dat aan geen wijngaart is geweelſt, 
En kandeflaauwe Geeſt met nieuwe luſtontſteken , 
Daar zelf de wyn-ſtok bloeyt , daar kan geen wijn ontþreken. 
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D Dominum Princeps Phariſzos inter Ig s UM | 
Conſfihi dubius note filente venir, 
Efle renaſcendum, docet hunc,per Spiritum Aquamq; 


NISI QUIS RENATUS FUERIT. 


 Gaudiaccelorum ft quis adire velit. 


: MD Eg Nachts zu Chriſto ktam Nicodemus gegangen / 
| Den Weg der Seeligfkeit qu lernen trug verlangen / 
Dar inn der qute Mann hat ſchlehten Bnterriche. 
SET Eaeonnibaones 
eſt von n 
hn dieſes niemand (tht Gottes flar Angeſiche. 


———_— 


C E renomme Dofteur dedani la Synagogue 

Voulut que Chriſt Iny fuſt aſſeure Pedagogue 

Pour Pinformer des Pomts qu'il n'avoit pas appr: 
Il apprend que Phumain d*eſprit E9 d'eau Sacree 

Doit naiſtre derechef 5'il veut avoir entree 

Dans le Divin Palas avec les Saints Eſprs. 


Except a man be borne againe. 


Ptince among the Iewes doth come by night 
To Chriſt, to get in his hard doubts ſome light: 
Who teacheth that he muſt be borne againe 
Of Water and the Spirit Heay*n to gaine.. 


maecken. 


————— — — —— ———— 


Nicodemus komt by nacht tot Chriſtum. 


Hriſtus hebbende een begin van fijn wonder-daden ghedaen tot Cana, treckt daer van daen met fijn Moeder , Broeders 

( | en Diſcipelen na Capernaum , en van daer na Jeruſalem, alwaer (op 't .gerucht van Chriſti heerlizckheydt) Nicodemus 

| (cen Overſte der Toden ) des nachts tot Chriſtum komt , om van hem onderweſen te worden: waerom hy Chriſto eeni- 
ge vragen voorſtelt , waer op Chriſtus antwoordende , hem de rechte wegh ter zaligheyt leert: te weten , dat de Menſch uyt 
wateren Geeſt moet herboren worden, ſoo hy in het Konnckrijcke Godts wil ingaen , daer by voegende een beſtraffinge 11j- 
ner onwetenheyt en ongheloovigheydt , door dien hy een Leeraer zijnde, die dingen boven al behoorden te weten : Oockleen 
Chriſtus hem door het voorbeelt de metale Slange , dat hy moeſt verhooght worden , om alle die in hem gelooven zalights 


Oort Nicodeem 1n'thert verwondert door fijn ooren , 
58 H Dat hier de Menſch noch cens op nicuw moet zijn herboren, 
WE. Zoo hy Godts Rik zal zien; het Volk 1slicht ontzindt, 
A | Wanneerhaar Overſten z1jnin het hert yerblindr, 


——  —OO— —— — 
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| Nicodemus compt by nacht tot Chriſtum . 


F 


FONS AQUZ VIVA CHRISTUS. 


HarsrTus anhelus aquz petit x Samaritide potum, | E Hriſt demande de Feau ala Samaritaine,, 
Qui apprit en Poyant, 69 dune foy certaine 
Fit aux autres $gavorr qu'il eſt le Chriſt prom. 
Fons ſalientis aquz (non eſt res mira ? ) ſitivit , | Merveulle! luy qui eſt ſource non tariſſavte |, 
| Sentle feu deſſechant de la ſoif languiſſante 5 
Lnya ſoif, qui a plein abbrenve ſes ams.. 


Crimina cui vitz narrat operta ſuz. 


Corpore de cujus vivida lympha fluit. 


Chriſt the fountaine of living water. 


As Samaritiſch AVeib ſoll hie zu trinefen geben/ | , 
w Dem HErten / dem bewuſt ihr heimlich Thun vnd Leben / y riſt akes ſome water for to drinke of one 
Der fie yon dem Gebet recht lehrt vnd vnterweiſt / / Damaritan z and tells what ſhe had don. 
Its nicht ein wunder Dingh- def Waſfcrs der begehret / It is not wonder he ſhould thirſt in deed 
Der alle Dina erfriſcht - befeucht / erquickt vnd nehret / F | FOO 3 
© Die ewtg Quell, davon [Naſſer dep Levens fleuſſt ? rom whom the liveing water doth proceed. 


— Og —— 
— —— 


Chriſtus eyſcht drincken van een Samaritaenſche Vrouw. 


—_ — ——— 


A deonderwijſingedie Chriftus aen Nicodemus ghedaen hadde, keert hy weder uyt Iudea na Galileen door Samarien, 

alwaer hy (vermoeyt zijnde) ruſt by de Fonteyne Iacobs , niet ver-gelegen van de Stadt Sichar'in Samaria , by geval cen 

Samaritaenſche Vrouw aenfpreeckt, en ſeer minnelijck onderwytt, hoe men Godt (doordien hy ceis Geelt 1s) in den 
Geeſt en waerheydt moet aenbidden, haer afleerende de verkieſingh van plaetſen om Godt te dienen , daer de Ioden als oock de 
Samaritanen, {cer aenghebonden waren , en voornamelijck haer onderrichtende van het levendige water , het welck hy alleGe Þ 
loovigen geeft , waer na niemandt (ſoo hy het cens geproeft heeft) niet meer dorlſtet, daer ter contrarie het natuerlijck water, 
het welck hy van haer begeerde, geen doriten leſcÞr dan voor een tydr. 


© a- 


Amaritaenſche Vrouw, de Bron van *t eeuwighleven 
__} Dicu om water vraaght, kanuyets meerdergeven ; 
Een die u water proeft dorſt wederom daerna, 
Noyt dorſt hem die cens proeft de Godts-bron van gena? 


a 


JOHA 


> _ ATED — LE ——— 
— — —— RA EE 
— 


xc 


8 - == 
PA Ll = » 4 SS 
- — A - ” | 
W-4 
, 


- 


NNIS. IV. . 


& 


- #. * 4% by 
5 LED Knrt ty e= 
"FJ wah 


HR 


ne am—_ 


| 


4 

| 
; 

Ls 


cY 
— 
_ 
'' 
H 
4 


- —_ ” D-- 
COD — 


- - FF. _ ”  —_ — 
- » = # — p_ 
LD -Bye x4 


- = = SIE 


cken van een Samaritaenſs Vrouw 


—=.. 


4 


| | Chriſtus eſe drin 
E -2 


31 


QUIS VERUS ANIMA ET CORPORIS MEDICUS. 


Ffligit fwerum Prafecti querquera febris, | 'S E Conrtiſan Seignenr le genovil humble plic 
B, F : Tom | : eo lane! 
A Chriſto Genitor territus orat opem : oy CO les mains tout-dolent , & d' bumle voix. ſupplic 
: | Lu 2 ſon fils demi mort Chriſt donne gueriſon : 
Reſtituit nato Dominus vitam que ſalutemque , 11 luy dit ; Ton fils vit : Il croit d) ameravie , 
5 | by . 
Er patris exiguam ſuſcirar igne fidem. S'enva,, trouve Ton fils deſia remis envie , 


i Dont 1/ croit a ſalut E5 toute ſa maiſon. 


Who is the true Phiſttian of Shoul and body. 


'Y E6 KonigiſGen Cohn vom Ficher wird geplagct/ Coptains --Þ; IIA 
D Der Batter vol{er Angſt ſein Noth dem HE:2en klaget/ | a Rulersſonne is like to die W 
Thriftus qans vnbeſ.hwerr Hilft allen beyden frery / To Chriſt the father doth him {elfe applie 
Dann er den Sohn o bald von Todes Noth curiret / Tocure him : by 
Des Batters Glauben ſhwach verſtartt vnd confirmir.t / A e him ” who he {tr aight ſtor "— to health b 
Zeigt an daſs Er der Artzt Leibs vnd der Seelen ſcy. nd by beleefe the father getts ſouls wealth. 


— mm es, I —O——— — _—————— 
_ - _ —  —— —_ CCC _ — > 4 — <> —_—_ > _—— — c—— 


Chriſtus geneeſt een Hovelinghs Soone van de Koorts. 


Hriſtus, ſoo als hy gh?komen was in Galileen , alwaer hy voor deſen van water wijn gemacckt hadde, ſoo ontmoet hem 

een Hovelingh, wiens Soone op f1jn uyterite dovdt-kranck lagh, en bidt Chriſto dart hy doch wilde atkomen om fo $00- 

nete geneien, begeerende alſoo cen teecken; doch Chriſtus (de ware Genees-meeſter van Lichaem en Zicle ,) ſeydt tot 
hem ; gaet henen u Sooneleeft : Hy geloovende het woordt Chritt:, keert weder na Hays, en vindt (gelijck Chriitus tot hem 
geſeydt hadde) fn Soone geſont , en ontilagen opde ſelfde vur als Chriitus tot hem ſeydeu Soone leett , door we!ck wonder hy 
en {yn gant{che Huys bekeert wordt, en geloovende in Chriſtum haren Salighmaccker. 


n— 


——— ” 


E Hooft-man ſchyat uyt anghſt de doodtzijns Zoonste vrezen , 
# En ſmeekthemdiecalicen met woorden kan genezen, 
Een Heydenſch hert betrouwt Godt ſonder teek'nen nict; 
Maar *c Chriſt geloof geloofc, eerhet wond ren zier. 
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CONCIO CHRISTI IN MOATE. 


| P Acifici, mundi, mites, inopeſque beati, 
| Er pia qui fidei ſimbola , ſpemque gerant. 
Erflentesetiam , fitientes, quoſquetyranni 
Afiigunt , & quos frivolalingua ferit, 
Atque alii quibus eſt Celeſtis gratia Curz: 
Ur longo ad ſocios famine Cn RIiSTUS ait. 


© Es pacifiques, mondes , pouvres » cex | 
Oue ſouffrent fort par les malicieux , 
Pleurants , qui ont grand ſoif & fain 
Vers la juſtice , point du pain 
Conſole; vous , Chriſt aſt icy proms. , 
Que vous ſerez touts , a jamans ,bens., 


Chriſte Sermon on the Mount. 


ls; S find yo< Seelig alle die 
Einfrolich hoffnung haben hie/ 
Die fridſam ſeind / vnd geyſeligh arti / 
Dann vberdie ſich Gott erbarm, 
Die-Trubſal lyden / die ſind rein / 
nd nach dem Himmel durfiigh ſcin. 


| 


| 


P Eacemakers , pure , and poore who in'this world 
By many troubles here, and there, are hurld 
Bleſt are ; the weeping, thirſting , hungry and 
Who vexed are by Tyrants tongue and hand 
Comfort your ſelves, our Saviours endles love 
Harh treaſurd, heavenly joyes, for you, above. 


_— 


Chriſti Leer van de Lelyen des veldrs. 


\ Erwijl Chriſtus inGalileen wandelde, heeft hy veel treffelijcke en dienſtigheleeringhen geſproocken tot de Schare,o 
- voornamelijck op den Bergh, alwaer hy leerde welcke Menſchen gheluckſaligh Zn » onder anderen leerde hy ooc 
| dat men de Lichamelijcke noodt-druft Gode moet bevelen, daertoe gebruyckende het exempel van cen minder als va 
de Vogelen, die {choon dat iy uict en zaeyen noch maeyen , nach verſamelen in de Schueren evenwel haer voedtſel krigen, 
door de beltieringe Godts.; als oock van de Lelyen des veldts, die ſchoon dat {y niet arbeyden , noch {pinnen, nochtar;s heerlijc. 
ker f1jn bekleedr, als ſelfs den grooten Salomon in al fin heerlijckheydt : en voorwaer niet ſonder groote reden leerde Chr 
{tus dit de Schare, haereerendeeerſt het Koninckrijcke Godts, en f1jne gerechtigheydr teſoecken, want oeeft Godt het lever, 
hy ſal licht de middelen daer zoe beſchaften , en doet hy ſulcks aen de Vogelen, veel meer ſal hy het doen aen de Menſchen. | 


OO CD—————— — > _— 
” x __ — 


ID Ie zijn doch zaligh , die met vrolij cken gemoet 


Hun vaſt vertrouwen ſteedts, ſtellen op Chriſtus goer, 
Die vreedtzacm z1n,en met een nederigh hert kan lyden), 


Haar droeftenis, waar mee den Heer hen doet kaſtijden. 
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35 8} 3 
IN PROPRIIS VITIIS TALPA, IN ALIENIS LYNCE] 


, T quisin alterius naſutus criminavirz | O Queſt le nombre grand I hypocrites damnables 


Qui ne voulans pas voir leurs faits abominables 
Veulent de leurs prochains tous les faits eſplucher : 
Ne properet feſtucam oculis evellere fratris, Purge toy donc premier de honteuſes reproches 
Nettoyant bien ton &1l , avant que ta approches 
Pourpurger d un feſiu Pal de ton frere cher. 


Taquirit, ſcelerisnon memor iple ſui : 


Luminibus propriis eruat ille trabem. 


In our own faults we are Moles, in the faults of others we are as 
quicke-{ighted , as Lynceus. 


WW Er nicht ſhe noch erfennt ſein eygne Gebrechen E that is quicke an other faults to ſee, 


Weiſs doh dem Nerhften fein ſein Febler dargurechen / | : 
On oN auff ings Leut/im ſcinen Ping blind. Unmindfull of his own, though more they be, 
er ſeh daſs erguvor auf} ſeinen Augen zie 5 : 
So ace 66d arefi dar nachie {< bembibe Out of his brothers ere he takes the mote ; 
Daſjerden Splitter kleinins andern Augen find. Muſt take the beam that's in his own eye our. 


——— ——————  —— — ——— — — 


De gelyckenis van den Balck en Splinter. 


A dat Chriſtus veele Krancken geneeſen hadt , endede Schare veel uytmuntende heerlijcke leſſen, ende ſchoonelee- Þ 
ringen gegeven had: onder anderen ſtelde hy hacr voor het exempel (haer aenwiſende het quactdat den Menſche mect Þ 
aenhanght ) door deſe figuer ,-daerden eenen fijn groote fauten of balck niet en fiet, en wil doch den anderen fijn {plic- Þ 
terken die het feer in de oogen {chimmert uyt doen; toonende haer dat ſulcke geveynide, eerſt moeſten den balck uyt hr 
eygen ooge doen, en dan totfijnBroeder gaen om den ſplinter uyt {yn oogh te halen, | ; 


— 


En ſchyn-deught die de Deught niet in zyn hert bezint, 
p.- _ Istot ſyn feylen doof, enin ſyn zonden b lint ; 
Maarzicteen anderaan en ooght nadiegebreken, 

D1e na cen ſplinter zocckt, een balk in't oogh heefe ſteken. 
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QUIS ISTE, CUI VENTUS ET MARE PARET. 


Luctibus obruitur validiſque Liburnica Cauris 
Dum ſedet & Dominus membra ſoporelevat, 


Inclamant ſocii ,fer opem , Rex Chriſte , perimus., 


Hujus ad imperium ventus & unda filent. 


| 


Oyez quaſi perir la flottante naſſelle 


Qui dans les flots mutins au gre du vent chancele 


Tands que Chriſt couche dormoit profondement : 


Seigneur , nous periſſons , dit failli de courage 


Le peuple tout tremblant ; mas luy tangant Porage , 
Les vents (9 flots faſches ſont cons enun moment. 


Who is he , whom the winde & the ſea obey? 


1D Eil Chriftus \H15fFt im GHi}/- ein Wetter ſt erhebet / 

Von vngefiummem 2Zind das Meex watet vnd bebet / - 
Das arme Schiffleyn faſt mit. Waſſer ward gefullt / 

Die Jumnger leiden Noth - meynten ſte muſien ſterben / 

HEr: hiiff vns/ ſchryen ſie- dainit wir nickt verderben / 
Chriſius mit einem Wort den Sturm vnd Wetter fille. 


x71 He winde doth blow & ſea doth ſwell ſo high 


Theſhip*s in danger , Chriſt aſleep doth lie : 
Him his diſciples wake and crave his aid, 
Bur ſtraight by him the winde andſea'”s allard. 


——_—— —— 


——_—_ —_—— 


Chriſtus ſtilt het onweer. 


A dat Chriſtus veele die qualijck geſtelt waren, inGalileen geneeſenhadt, ende de Schare veele dienſtighe leeringhen 

N voorgheſtelr, beveelt hy fijne Diſcipulen, (om de meenighte dietot hem quam een weynighte ontgaen,) na 'tLandt 

| Gergeſenen over te.varen,doen {y nauwlijcks vatitLant afgetrocken waren, worden van een groot Tempeeſt aengerant, 
ſulcks dat ſy hoopeloos zijnde , riepen och ! Meeſter wy vergaen : doeh Chriſtus hiel hem onderwijlen ſlapende, hoe ſer fy 


riepen , tot dat hy eyndelijck bemerckende haer groote vreele, ſich oprechte en beltraft 
doch niet te min beſtraffende haer kleyn-geloovigheydt , daer in ſy nochataecken.' 


.. 


e de wint , ſoo dat het ſtil wierd, 


LE . 


dad 


TD E Jong ren zijn bevreeſt , de Meeſter ſchijnt haar doof 
| Te wezen; maar zijn machr ſlaapt niet met haar geloof, 
Hy heeft in zijn gewelt de wild en woelte baren, 


De Schepper van de Zee, doetlichr de Zee bedaren. 
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SPECULUM FIDEIET CHARITA'TIS. 


Mpoſfitum leo cui membra fuere ſoluta N E pouvant approcher pour la ſoulante preſſe 
; RP L' homme paralytic que la langueur oppreſſe 
Bajulat ad Dominum fida quadriga virum : Parle toift deſcouvert ſs faiſoit avaller : 
Firma Fides placuit Chriſto, qui protinus xgrum Chriſt admire, ſa foy ,Þ atme , larecommande, 
G lee foam tub Guerit ceſt afflige , le dreſſe , luy commande 
anat & erectum tollere ſtrata jubet. | De ſechager ſmli9&,, jojeux,, & enaller. 


A mirrour of Faith and Charitie, 


EE Jn armer lahmer Mann von vieren wirt getragen / '@ Ne palſi'd on his bed through a houſe roofe 
| 


Zu Chrifto/ die das Tac mit awalt muſten durch\<lagen / 5 
Weil jhnen doch den Weg das Bolc> verſperret hat / Is let down unto Chriſt, by men whoſe proofe 


Chriſtus den Glaubenlobt - drumb Ex die Sund verzeihet / | Infaithand Charitie did pleaſe Chriſt ſo; 
Dem Patienten auch volle Gſundheit verlethet / oF; ke's b 
Heilt zuvorderſt die Seel/ dar nach des Leibes Sthad. That he bids him to riſe, take's bed, and go. 


Een Gicht-ſiecke door*t dack gelaten, wordt geſont. 


Hriſtus weder gekeert zijnde uyt de woeſte plactſe , daer hy om den grooten toeloop des Volcks na toe ghetrocken was, 

binnen Capernaum , wordt ghehoorc van ſommighe dat hy daer was; waer op een ontallizcke meenighte des Volcks tot 

hem quam; en onder anderen komen'er vier, dragendeeen Gicht-{iecke opeen Bedde ,en niet konnendetot Chriſtum 
genaken yan wegen de Schare, laten hem door het dack (daer Chriſtus was, met het beddeke daer de Geraeckte op [agh) neder. 
Chriſtus fiende haer geloove, of door haer uyterlijck bewijs in het onderwinden van ſoo ſwaren arbeydt , of uyt de kracht fij- 
ner Godtheydt, vergeett de Gicht-fiecke de ſonde, en geneeſt hem , bewyjſende alfoo tegen de Schritt-geleerde , dat hy oock 
macht heeft de {onde te vergeven. | 


— 


——  __h 
CL r— 


Ls *t yverigh Geloof niet door de deur kan raken, 

Loo laat het ſich om hoogh optrecken tot de daken, 
Endaalt daar door omlaagh , op dat haar Heylandt drijf 
 Dezondenuyt deZiel, de zickten uythet Lijf, 
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Btulerat vidue Nato mors pallida lucem : 
Plorantem Dominus ſed lacrymare vetat. 


Surge, ait, & loculum tangit, morspulſa recedit, 
Vita redit : yeriſunt ea facta Dx 1. 


.-CHRISTUS REX VITA ET MORTIS. 


| 


'S Eſte vefue perdoit ſon fils cher 6 unique 


ela mort luy ravit barbarement inque ; 


Chriſt luy dit , ſurvenant , femme ne pleure pas : 


Pur touchant le cercueil , ſon parler donne-vie 
Fait relever ce mort , dont la mere ravie 


- Recognoiſt que Teſus eſt Seigneur de trepas. 


IT | CHnrisT King of Life and Death. 


"OF-+ 


Er Witwen einger Sohn zum Kirchhoff wird getragen / 
-Auſſer Nain der Statt/ die Mutter fuhrt grdfi kflagen / 

Der HEr? troft ſte / vndpricht / ſie hab nicht weinens noth / 
Drauff ruhrtEr an den Sarck / Gtehauff Jungling ohn ſaumen / 
Er richt ſich auff / da muſt der-Todt dem Leben raumen / 

Ein ſole That bezeugt/ Thriſtus ſey wahrer Gott. 


__— 


Eath did diſpoile the widows ſonne of life ; 

Chriſt found her weeping , and o*rcharg'd with 
He bid her weep not,and the biere doth touch, (grets 
The man revives: none but rrue God doth ſuch, 


— — 


Chriſtus verweckt eens Weduwen Soone vande Doodt. 


FA Hriſtus de Gicht-ſiecke geſont gemaeckt hebbende, geneeſt noch veele andere fiecke cn beſetene Menſchen, in cen grov 
& jt< menighte, als oock een Hooft-mans Knecht tot Capernaum : 'dit en meerandere wonderen gedaen hebbende, gat 
© hy nadeStadt Nain, en by de Stadts-poorte ghekomen zijnde , fiet een Doode uyt draghen, die een eenigh-gheboora 
Soon van fyn Moeder was, ende de Moeder achter aen weenende, werdt innerlijck beweeght;, ende de baereacnracckende, 
ſeyde: Tongelingh ick ſegge u ſtact op; endefiet de Doode wierdt levendigh., en begoſt te ſpreecken. De Omlitanders ſulck 
met verwon-teringh aenſiende , preeſen Godt, ſegggſde , daer iscen groote Propheet onder ons opgeſtaen, en Godt heefi ft 


Volck beiochrt. 


HH Ou op ghy Weduvrouw, ghy hebtu Heer bewogen 
Door zuchten uyt u hert, en tranen uyt uw oogen, 
Uw Zoon is weer gezont , hy helptuin de noodt: 


Want eſus1is een Heeryan tLeven en de Goodt 
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ſtus verweckt eens Weduwen Sone vail doot... 
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VENIENTEM AD ME NON EJICIAM FORAS. 


Eccatrix Domino dum prandet in zde Simonis, | (? Hriſt diſnant chez Simon y ſurvient une femme 
P ; "JE Done le comportement eſtoit jady fame 
Effuſis lacrymis crura pedeſque rigat , Mas dont le ceeur alors eſtoit bien repentant ; 
Crinibus abſtergitquibus olim allexit amantes , Lave les pieds de Chriſt de ſes larmes dolentes 
Et de [es longs cheveux lay deſſeche les plantes , 
Pour de la remporter un caur par foycontent. 


Er quiadilexir, crimina nulla luit. 


Himthat cometh unto me I will not caſt foorth. 


anderin neter mit heiſſen Zihren | 
D BY groſſe Shuderſy. 5 my elf - —_— FS Ws ip \ ( Ary the ſinner Chriſt ar meate doth meet 
Salbt ſie init Balſam®l ins Phariſees Hauſ / In Simon's houſe , and with teares weats his feet, 
Nezeugt damit jhr Buſt / vnd weil fre viel geliebet / And wipes them with her haires,of late loves ginn 
; j el Sund vergibet / : mT, Sn 
er Cheb That ha Rafe Ex nicht hinauſ . She loves ſo much that Chriſt forgives her ſinnes. 


__ 


_— —— 


De Sondares waſcht Chriſti voeten. 


A dat Chriſtus de doode Soone by de poort van de Stadt Nain , weder levendigh hadde ghemaeckt , wordt hy van een 

der;Pharizeen, ghenaemt Simon , ten eten verſocht, 't welck Chriſtusniet af{laet , maer gaet met hem in fhjn Huys, 

Een Sondarefle 1n die ſelve Stadt woonende, ſulcks vernemende, gaet tot Chriftum in Huys , en maeckt fijn voeten 

nat met haer tranen , deſelve kuſlende, met haer hayr afdroogende, en falvende met Salve die ſy mede gebracht hadde incen 

Alabaſter-flefſe ; de Pharizeeus ſulcks fiende wordt hier over ghe-ergert, enbeſluyt hier uyt in fn ſelve, dat hy gheen Pro- 

Pheer konde weſen : Chriitus {1jn gedachten kennende, bewyit dat die Vrouwe gerechtigh is, en hare ſonden vergeyen zijn, 
teveele waren. | 


—_— —— — 


w- 


Hy Simon richtu zelf, en kunt ghy *tnierverdragen ' 
_F Dathet ontvilochte hayr, dat Minnaars kon behagen, 
Een vaadt-doek nu verſtrekt ? denkt dat Godt niemandt haat , 
Die nicuwe deughden doet, en oude zonden lzat. 
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SUNT BONA MIXTA MALIS. 


Ertiilibus ſulcis bona ſemina mandat arator | E ſemeur en ſon champ jete ſemence pure 
F Infelix lolium-diffipat hoſtis agris. M as Pennem ſurvient qui y mes le Pimpure 
| Quand i/ void endormss les laſſes labpureurs ; 
Dogma Glutiferum divinz farra loquelz Ce bon grain ſeme pur c'eſt la doctrine oraye : 
Maisle malin , parmi vient jefter ſon juraye 


TT ., 01 1 Ll. . 
Errores ſterilis pingit avena tib l. Poureſionffer le vray ſous ſes malins erreurs. 


The good are mixed with the bad. 


Ute Samen Wird geſaht anf} ein gebatvten Acker / | c a x R | ; 
Da wo das Volek entſhaf{t - halt ſich der Teuffel waeker / He huſband man with WREAt 11s fields doth {owe 
Deſ Bnfrauts er fehr yes aries Weiyen ſirewt. Bur when aſleepe , are mix*d with trres by's foe. 
te wuchſen beyde auff bif cs zur Erndfe fame / : : 
= pg mrs Wort zeigt an der gute Same / Wheat vw do ſow when vertues we embrace: 
Das Brefcaut falſche Lehr - Trug vnd Jruſums bebeut, The Devill ſowes tares when weforſake Gods grace. 


M———— — —_——_-__— —— 


I err cert rt = rs rr er rn rt I > Eros ——— —_— 


De Parabel van den Zaet-zacyer. 


Hhriſtus ſchevdendevan Simion , der hy ten eerſten geweeſt was, reyſt door Steden en Vlecken , predikende het Euan- 

gelium , enſtelt thn Tochoorderen ver{cheyde gelizckenifſen voor ; ende onder andere een gelizckenifle van een Zacyer, 

wiens zacdt op vericheyde plaetſen valt, het cen deel, by den wegh , het welck de Voghelen op eten; een ander op ſteen- 
achtice plaetſen, het welck door de hitte des Sons wordt verteert ; een ancer onder de Doornen , doch wort verſtickt ; eenan- 
der in goede Aerde, ende brenght vruchten voort, het een honderdt , het andertſeftigh, het ander dertigh vour : welcke ge» 
Inckeniſe Chriſtus duyt op vierderley p2daente van Toehoorderen, yan dewelcke de cerſte het zaet niet ontfangen , detwee- 
de ſchijnen *t webte onfanghen , foo nochtans dat'et geen levendighe wortel krijght , in den derde werdt het zaedt verſinoort, 
doch het vierde deel alleen brenght vruchten voort menigh-voat. 


DTC C—— —_ _— A— _ OC ---* + OO n—— — 


Odts woorden zijn als zaat , den Zayer werpt zyn koren 
In Landen wel-beploeght , een vruchtbaer akker yoren , 
Op dat het weeligh groey? , elk zy hier op verdacht: - 
De Booze heefr zyn zaat, dat onkruyt groeyt by nacht. 
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47 
© SERVI MEI EDENT ET SATURABUNTUT. Efa. 65. 


Illia quinque virum , quos poſt jejunia rorfit : '® Miracle puiſſant ! Chriſt void les grandes troupes 
M - ahh \_J Qui languiſſent de faim ſur les deſertes croupes 
Et veut les ſuſtemer d'un pain matraculeuts © © 
Hac ratione docet C nR 15s TVUs fe paſcere , quiſquis C'ing mille ſont repens de cing pains , E3 commande 
- * | Dyendonnerachacunqui aux fiensle demande ,. 
Tous admirans, ravis , un fait fi meroeifleus. 


My ſervants ſhall cateand { hall befilled. E/2. 65. 


1d) E$ Yoleks funſſtauſend Mann / das jhm lang gugehoret / + F Ive thowſand hungry men our Lord doth feed 


Chriftus mit ety Pancket von finff Bredten verehret/ k : 
Da war gnitq vnd vollauff / daſs man noch ubrig hat. With five ſmal breads - and all are fatisf1*d. 


Longa fames , quinis panibus, ecce, cibat , 


Impiger zternz verba faluris amart. 


| Aer Gortes Bore gern hort -- daſſelb von Herzey liebet / as Bread feedes not man alone for Chriſt's each word 
Dc:n ſelven ſpeifider 5 Er2 / zhm alle Notdurfſt giber / | 
"Daft er tin mangel hat / wird allex Gurten ſatt. = Can unto man eternall food afford. 


- Chriſtus ſpijſt met vif Brooden, vyf duyſent Menſchen. 


"I Hriſtus na dat hy den Volcke door verſcheyde gelijckeniſſen van 't Koninckrijckeder Hemelen geleertende onderveſen 
*R; hadde, enondertufſchen gehoort hebbende de onthoofdingh van Tohannis , vertreckt over de Zee van'Galilea, of het 
— Genezaret{che Meyr,doch gevolght van een groote Schare,gaet op den Bergh en fit aldaer neder met f1neDiſcipulen, en 
fiende een groote Scharetot hem aenkomen, wanneernu de Sonne al aen het ondergaen was, innerlyck over haer beweeght 
Zijnde , ghebiedr haer neder te fitten, ende zegendede vyt Gerſten-brooden ,en twee Viſſchen die hem een-jonghl ken ghe- 
braght hadde, deyldeſe den Diſcipulen, ende den geenen die neder gheſeten waren : endeals ſy verzadight waren ,.doet hy de 


overgeſchotene brocken vergaderen, dewelcke onghelizck meer waren als de vizf Brooden , want de Diſcipulen vulden daer 
anedetwaelt Korven, Re | 


——_—S 


E Jong'rendeelen 't Broodt, elk magh zijn luſt genieten, 
ys BD En meerder dan daar was, zal daar nochover ſchieten ; 
PT... Zoo wordt hetLyf geſpiyſt,wie na Godtsleſlen doet , 
Verzadight met z1jn woort zijn hongerigh gemoet. 


FOES VI. 


v*2 a. , 


EDPae 


RT 
'4 s 
uf « 


—_— 


EG OOuoa 


4 % 
- & D _y 6 . 
\ be: —V —_ 


| Chriſtus ar met 5 | 3 5 4uflent menſchen . 
G ; 


49 


VERITAS ODIUM PARIT. 


D Amnat adulterium & veritos Baptiſta hymenzos, Our avoir _— Pimpudent adultere 
L e plus grand des humains qui naſquit ſur la terre 
Inde Machzrunti carceris antra ſubir. Fut d' Herodes jefte dans Pobſcure priſon: 
Huic Herodiadis cervix przcidituraſtu , h Purs Pm _ putain par undeſſem artiſle 
= Þ LLP IREY Fait oſter es cachots le ſam chef a Baptiſte : 
Juſtitiz hxc merces & pietatis erat. | Le Roytard ſerepend d'un ſerment (ans raiſon. 


Truth begetts hatred. 


Em Konig vmb Blutſhand ſein Gwviſſen wird geruhret / , Tr » . 

D Weil er ſein Bruder h at ſein Ehegemahl entfuhret / Erod's adul : hog marriage} ohn doth checke; 

: Johannes _ ward. o ” Kereker gelegt / Herod impriſones him , his wrath to wrecke. 
crodias mit lift macht daſt nach etlich Tagen ; W 5 5 

Dem therrren Gottes Mann ſein Haupt wird. abgeſclagen / Herodias by EW le hath s head of par ut 

Wer cin die Warheit ſagt/ ſolchen Lohn davon tragt. | | Juſtice and goodneſle get an ill reward. 


Ou a 
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Johannis in den Kercker onthoofr. 


N *t voorgaende is geſeydt dat Chriſtus, als hyde doodt van Iohannis gehoort hadde, vertrock over de Zee van Galle, 

deie Johannis was, om dart hy Herodes beſtraft hadde, dat her hem niet gheoorloft is, de Huyſvrouwe fijns Broeders te het: 

" ben, inde ghevangeniſle gheworpen , ende daer na gedoodt : want Herudes in de dagh {ner geboorte cen groote maelti6: 

aenrichtende, noodende alle de Ovyerſten en voornacmtte in Galilea, hy over de mazItydr fittende, kreegh ſulck cen ts. 

_ haghen in dendans van Herodias Dochter, want ſy inkomende dantte voor hem, dat hy feyde tot het Dochterken , eyſcht vat 

my wat ghy oock wilt, ende ick {al het u geven: Sy uytgzende en ſulcks haer Moeder ſeggende, eyſ{chte het hooft van loa 
nis, endedus ftierf Tohannis den.Dooper. 


"—— ———— x —— 


[= Erodes laat zich Zoo de wulpze dans behagen , 

Datzy totloon den kop des Doopers wegh mach dragen , 
Al maakteen onbedachr en {noo belofte {chult, 

Noch wort' er meer miſdaan wannecr die wortyeryult. 
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_ DOMINUS STATUMINAT IMBECILLOS. Pal. 146. 


Luctibus ingreditur CarisTus de nocte marinis. Hriſt Chemmort la nut ſur Ponde , qui endure 
Des affermirſous luy non moins que pierre dure ; 

Car qui wobeitroit au mot du Createur ? 

Tentatidem PE Tr Us, ſed gurgite merſus aquarum, Pierre en wveut faire auzant , trop hardi de courage ; 

Mas i| alloit a fonds , eflonne de Porage , 

Quand Chriſt 'en Pempoignant fut ſon liberateur. 


God ſupporteth the weake. P/al. 146. 


Prefla pavimenti przſtitit unda vicem. 


Servatur Domini ſubveniente manu. | 


C Hers geht auſfdem Meer ohn einize Beſchwerden/ Hriſt walkes by night upon the ſea's ſoft waves, 
ie Fluth jhn tragen muſ / wte die fuſveſte Erden / p do the like his 1 woes 
Petrus thut ſolches nah / wie wol der Glaub war lein / eter tO 40 NE UKE NIS LICENCE CrAaVes z 
Da er auffs Waſſer tompt / faht er bald an zu ſincken / Yet asheitattempts, heſinkes like ſand , 
Chriſtus beut jhm die Hand / hatt ſonſt muſſen ertrincken / 


Der HEr2 hilffe denen auf} die {hwach im Glauben ſeyn. But Chriſt ſupportes him with his holy hand. 


—_ — —_— -————— 
- w-” 


Chriſtus wandelt op de Zee. 


Hriſtus hebbende over de vif duyſendt Menſchen inde Woeſtijne (daer hy na toe ghegaen was, wanneer hy de onthoot- 

dingh van Iohannis gehoort hadde, ) met vizf Brooden en twee Viſlchen tot verzadens toe geſpiſt , doet hy fhne Diſc: 

pulen na d'andere zydeover varen, terwjjl hy de Schare ſou van fich laren : de Diſcipulen nu midden in de Zee zijnde 
komen ir grooten noodt. Chriſtus ondewijl hebbende de Schare doen wegh gaen , en ghebeden hebbende op den Bergh , komt 
ter vierder waecke des nachts tot haer , wandelende op de Zee, en macckt hem aen haer bekent, Petrus ſulcks fiende begheert 
by Chriſtum te komen , *t welck Chriſtus hem toeſtaet , doch hy bevreeſt voorde wint begint te fincken , dock wordt b:how 
dendoor Chriſto die het onweder {tilt , waer door hy bekent wordr Godts Soone te zijn. - 


CC NR 


E wantrouw vol yan ſchrik hadt Peters hert beroert, 
Daar Chriſtus door zjjn woort het water hadt gevloert, 
Maar heeft het ſwak Geloof des Hemels crooſt van noden ; 
Zoo wordt haar voortde handt en vaſte hulp geboden: 


riſtus wandelt op de Zee. 
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FIDES VICTORIA CREDENTIUM. r. Johan. 5. 


| Um precibus DowurnuM mulier Phznifla fatigat, A tres=Conſtante foy de [a Phenictierne 
EY : Luita tant contre Chriſt , que la fermets ſienne 
Obtinet Herculeca qo petit A Fide. De ſon refus frequent r%emporta le deſſus: i 
Lu&atur congreſſa Deo , victrixque triumphat Tros for rencomment gant ſa priere conſlante : 
i: S; quoelle part en fin beureuſement contente: 
Alma Fides ,quicquid vis, pete crede, feres. Nous monſtrant que la foy obtient tout de la-ſus. 


Faith the viftorie of beleeyers, 1. lohan. 5. 


| As Cananeiſh Wetb mit viel weinen, vnd flagen / ; 
Lauffe vnd —bM Thrifti nach - es wirdjhr abgefch1agen / He Can'an woman ſo to Chriſt dot ſue, 
Fx 'p - fehrt ſich ms _ A _ aeyany by ſp ſenr / © That what ſheeaſkes of him he ?s forc?d to o1vey 
dap fie wird erhort / der Glaud mit Gokt veſt ringet / | : , 
Dan _ biier gewdrt - vnd den Sieg davon bringet / 9 he. wr aſtles with him, and orcomes at laſt ; 
Glaub vnd bitt was du wilt / du erlangff es zu lezt. Beleeve, and af ke of him : he'l geaunt as faſt. 


DN — 


Een Cananeeſche Vrouw van Chriſto geneſen. 


yan daer gaendenade deelen van Tyrus en Sidon , en, ondertuſſchen wardende aengeſocht van een Cananec&ſche Vrouy, 

wiens Dochter deerlijck van den Duyvel was beſetem verſneckendedaer van verlichtinge voor haer Dochter, weyghert 
haertot drie mael toe te willen hooren, om haer Geloof\alſoq te beproeven ,..doch ſy even ſterck aenhaudende, krijght eyn- 
delizck deſe trooſtelijzcke andtwoordt van Chriſto, Vrouwe groot is u Geloove, u geichiede gelijck ghy wilt ;en haer Dockter 
wierdrt geſont van dier ſelver ureaf. . g's 


'S Hriſtus over gevaren zijnde, en komende met ſijneDiſcipulen inhet Landt Genalareth » geneelt veele Krancken ; ende ' 
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E En Cananeeſche Vrouw, ter Aarde neerveftort, 

Houdt meerder aan hoe haarnoch meer geweigert wordt. 
Een yeverigh verzock kan alles achterhalen , 

Een Iſraels Geloof is buyten Iſrels palen. 
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| een Cananeſche Vrou van ohne 


Urba viatorem ſpoliat cxditque latronum , 

Nil hunc Sacrificus , nilque Levita juvat. 

Sed peregrina manus miſerum curatque levatque ; 
Quicaret auxilio proximus ulle tibi eſt. 
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QUIS PROXIMUS NOSTER. 


| P Teux Samaritam , tamam medicamente 


Le Inif ja demi-mort qui , giſant , ſe laments ; 
Qu" un Levite paſſant n'a daigne regarder : 
Un Sacrificateur meſmement le meſpriſe , 
Mai la poſterite ton humanite priſe _ 
Pour exemple Pamour que tous doivent garder. 


Who 1s our neighbour. 


S In artmen Wanderstann im Wald die Morder funden / 
Namen jhm was er hatt / darzu todtlic verwundten / 
Zoaen jhn nacket auſs (ein Ding das jeze nicht new) 
Ein Prieſter vnd Levit zhn hulfflo ligen laſſen / 
Ein Frembder thut jhm guts / viel liebs uber dje maſſen / 
Gibt damit zu verſichn / daz er ſein Machſier ſey. 


1 


| 


Heeves wound a trav?ler and take of his coat, 

A Prieſt and Leviteſce, yet helpe him not. 
A ſtranger bindes him, and for him takes care: 
He is his neighbour , th'others ſtrangers are. 


_—_— 


Den medogenden Samaritaen. 


Hriſtus komende in dedalen van Tyrus ende Sidon , ſendt noch tſeventigh Diſcipulen (behalvende andere, te weten, 

de twaelf Diſcipulen) om te predicken en wonderen. uyt te rechten, het welck ſy weder keerende tot Chriſtum , hen 

vertellende, waer over Chriſtus fich verheught ; Onderwijlden komt'er een Wet-gheleerde tot Chriſtus, hem 'y0l- 
ghens ſijn verſoeck: aenwijſende wat men doen moet om zaligh te worden; te weten, Godt en {hn even-naeſten lief te heb- 
ben, de Wet-gelcerde ſich felfs willende rechtveerdigen , yraeght van Chriſto wie {1jn even-naeſte ſy ? Chriſtus hier op ant- 
woordende, {eyd2 een ſeecker Menſche gevallen onder de Moordenaers handen lagh half doot op der Aerden , ende een ſeec- 
ker Prieſter hem alſoo fiende legyen, pingh voorby , als oock een Levijt ; doch een feeckere Samaritaen dagr voorby komende 
reyſen ,en hem ſtende verbondr fn wonden, en braght hem in een Herbergh , hem doende vanalles verſor 
Koiten , ende beyelende de Wet-gelcerdedeſgelijcks oock te doen , ſoo hy de Wet wilde volbrengen. 


— — 
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Oo lagh op's Wereldrts veldt, de Wereldt heel verwondt, 


Eer Godts genade-zalf haar wonden noch verbondt , 
Geen Prieſter noch Levijt kon-ons behulpigh wezen ; 


Maarcen Samaritaan moelt ons op t leſt genezen. 
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Jicite miſero Dominus Cacodemona M vu T o 

I Protinus obſeſſus verba diſerta ſonat , 

Spiritibus Chriſtus ſtygiis dominatur , & illos 
Cogit ad imperium cedere ſede ſua. 


EE Jn arer ſfummer Menſ von dem _Teuſfel beſeſſen/ 
Zu Chriſto wird gebracht / gy einjammerlich Weſen / 
Der HEr: den Geiſt treibt auf / der Stumm red alſo bald / 
Der Teuffel weihen muſs mit ſeinem Grimm vnd Wuten / 
Nichts hilffe ſein Macht noch Lift / Chriſtus tan ihm gebicten /] 
Zerſiort dex Hollen Neich / zerbricht jhm ſein Gewalt. 


CHRISTUS IMPERAT IMPURIS SPIRITIBUS. Marci. . 


JT. * Admirable pouvorr de Teſus dehonnaire - 

Guerit d'un poſſeds le mal non ordinaire © 

Chaſſant Peſprit malin qui  alloit oppreſſant : 
L'bomme qui avoit point de ſa langue Puſage, 

Lors qwil fut delivre par la raſſis © ſage , 

Dont chacun admiroit un effet ſi puiſſant. 


CHRIST with authority commandeththe unclean ſpirits. Hegrk. 1. 


(' Hriſt of a dumbe Devil diſpoſſeſſeth one , 
The party ſpeakes ſoone as the Devil was gone. 
See Chriſt hath power o'r the Dev'ls of hell, 
And can command them to their loathſome cell. 


en. 
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was: endegelijck Lucas verhaelt, geſc 


wederleght de laſteringh der Pharizeen. 


Chriſtus drijzfc den Duyvel uyt cen Beſetene. 


A dat Chriſtus den Wet-geleerde onderweſen hadt , op fn vraegh, wat hy ſou maeten doen om zaligh te worden, en 

wie {1jn even-naeſten is, met de gelijckenifle yan eenen dieonder de Moordenaers was gevallen, en van een Samaiitaen 
geholpen , reyſt voort , endeleert ſjne Diſcipulen wat ſy bidden ſouden, met verſeeckeringh van verhooringe : tervij 
Chriſtus dit en andere dingen ſn Diſcipulen leert , werdt tot hem gebracht een Menſche, die ſtom en van den Duyvel beſten 
hiede het dat de Duyvel uytghevaren was, fiet de Stomme ſprack , endede Schare der 

over haer verwonderden; ende gelick Mattheus {chrijft, ſeyde, is deſe niet de Soone Davids. Maer de Pharizeen ſulcks hoo- 
rence , ſeyden, deſewerpt de Duyvelen uyt door Beclzebul de Overſte der Duyvelen : doch Ieſus kennende haer ghedachten, 


os te 
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() Blinde Pharizeen , hoe komr dat ghy altyt 

Op Chriſtus wonderen zoo fel geberen zijt? 

Wie hoorde datde Hel, oyt heefr de Hel beſtreden ? 
Een Rijk veryalc terſtont door *t twiſten van haarleden. 
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—"TChriſtus deyſt den duyvel 


59 ” 
HIC EST FILIUS MEUS DILECTUS. Matth:z. 


Olloquitur Cyr 1s To Moſes conjunctus Eliz, | g Ur Co—_ _ on pains gz 

4 ; 6 : Moyſe paroiſſant &9 le Voyant Thestnte 
Illius eſt facies ſplendida Sole magis. Diſcouroyent avec Chriſt de ſon ſanglant trepas ; 
Glorificat Natum Pater , & teſtatur ab alto Non moins queſclair flambant ſon frontle jour &claire , 
Puss une voix du Cel dit diſtinftement claire , 
Eſcoutez mon fils cher ne le meſpriſans pas. 


This 1s my beloyed Sonne. CIWHarrh. 3. 


Filius hic meus eſt, audiat Orbis eum. 


Es HEr2en Angeſicht glankit Heller dann die Sonne / : : 
D oy Kleid weiſſer dann Schnee/ daiſt viel Frewd vnd Wonne/ Ith Chriſt Elias and great Moſes talke , 
Moſes / Shes auch beſprechen = mit jHm 4 Like ſunne his face his raiment white as Chalke, 
Der Bateer jhn verklart vnd preſentirt vns allen / "Þ 
Def ift mein lizber Sohn 7 an dem ich hab gefallen / The F ather of the SoRne doth teſtifie 5 
Hort jhn / folgt ſeiner Lehr/ ſpricht Er mit lauter Stimm, This is my Sonne beloy?d, him credite yee, 


a — — —_— 
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Chriſti Heerlyckheyt op den Bergh Tabor. 


'S Hriſtus hebbende veele Siecken, Beſetene en andere van harequalen gheneſen, als oock fijne Diſcipulen van veele din- 


gen onderweſen , gaet na ſes daghen op een hooghen Bergh , met ſich nemende Pertum , Jacobum en Iohannem , ende 

wordt blinckende van acngheſicht ghelijck deSonne, ende ſin kleederen wit ghelijck het licht, en van haer gheſien, 
ſpreeckende met Moſis en Elias: Petrus ſulcks fiende, ſeyde tot Ieſum ; Heere het is goet dat wy hier zijn , ſoo ghy wilr lact 
ons hicrdrie Tabernakelen maecken, vooru cen, en voor Moſeseen, encen voor Elias: dewijle hy dus {prack, overſchs 
duwde haereen luchtige wolck , ende daer wierdt gehoort een ſftemme, ſeggende ; deſeis mijn geliefde Soon, in den welcken 
ick mijn wel-behagen hebbe, hoort hem. De Diſcipulen hier door verſlagen zijndeen bevreeſt, vielen op haer aengeſichten, 
doch worden van Chriſto vermaent niette vreeſen en op te ſtaen , *t welck ſy deden en gaen met Chrifto yan den Bergh, 


tte 
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Lias ende Wet, op's Hemels wel-behagen, 

Aan Chriſtus opden Bergh haar rechten over dragen ; 
Hoeglnſterde zijn kleedrin 't helder blinkentlichr, 
Wie ooght*'erop de Zon met ſterftelijk gezicht? 
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XVII. 
Chriſti heerlycheyt opden bergh Tabor. 
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PIETAS AD OMNIA UTILIS. 
N geminz ut ſatagant circum diverſa Sorores, M Arthe porte le ſoin du meſnage ; Marie, 


Ne wveut qu'eſcouter Chriſt , de quoy Marthe marrie 


Illa ſtudet Chriſto , ſed coquit iſta cibos. Sen plaint 3 Chriſt 6 veut qu'il cenſure ſa Ser : 


Quid fruſtrateſollicitantres MART u a caducz ? _ Marthe (luy reſpond»1l Ymainte ſolicitude —..- 
; IS . | | ravaille ton eſprit ; ta Seur met ſon eſtude . =: 
Proſpexit melus wy M ara fibi.  »- * © Pour aquerirle bien(&s mejlleur © plus eur...” 
Piety neceſlarie to all. > . . 
o Shhwefiern in eim Hauf ſind von vngleichen Sinnen 7. RS ERS 
-4 >< plle pee in der Kuch / an Hil wil zhr zertinnen / ; = £h : Ach lſter buſ: d 15.4 {ey's all way : OY, (play. 
Maria hort wy fleif _ DEG ChehſWore s RE Tt'one mindeth(Chriſt, thenext the Cooke doth 
Jmb dah man ſich mit Sorg vnd Muh deſchweret Wo 1 : >a — RF hy | 
TG ifis.-dafſn I wite / |; Marthathy minde of earthly matters goes ; 
Wahre Gotrſeeligkeit kan nuizen hie vnd dore. | Mary hath chofen whar ſhe can notlooſe. 
g.-" Chriftus van. Martha en Maria onthaelt;- - 


-maccÞen , ſegghende ,,Heere en treckt ghy u dar niet aen .dat mijn Suſter Myalleen laet dienen.; Doch Iefits! ht #1) 
 Maffende Marthaes beKommernifien, antwoordt haereen dingh noodigh tezijn, het welck Marjatheeft uyt gains 7 


baer noyt fal wegh genomen worden. **: | 'B So 
"1 T . We meet bo E 
& neal ceo << ee eels FX | —_ = 
x Martha blindt van zorgh, ghy ziet niet hoe ghy dwaalt , o 
- #.Maar mcent dat ghyu Heer op't heerelickſt onthaale, _<. 
=  Mariftrijktdeprijs met Chriſtus les re hooren , c, 


Die*t noodighfte betracht, heefr ver het beſt verkooren, Fs, 


_ 
P_ 
E 


w a _ f 
WIL AARON ON 


8) 


F 


DO 
* . A 

ON » « % \! 
WOO 


Cz 
(WG T 
uo 
a 


4 


(WIN 


11 
| 
| 


{ul 


—_— 


HRT 
TIL 


% A 
IS 


AFULOINMaTY Wl WMA! 


= 


NV 


N\ {ul luv NANA 


5 
) j 


{\_- 
Zi 
r_ 
W 


MW JJIVAYTe 


fi 


% 
\ 33. 


| Chriſtus van Martha en Maria onthaelt. 
I 2 


_ 63 


: 17 T vites colerent, diverſo tempore agreſtes 
Mittit Hzavus , ſpondensprezmia certa virisz 
Imparis labor eſt , merces ramen omnibus una , 
Arbitrio DoMIinvs nam facit iſta ſuo. 


PRIMI ERUNT NOVISSIMI, &c. 


| 
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E Maiſtre , de prix fait pour un dentey q11”il donne 
L Rencontrant des ouvriers 4 mids , leur ordoune 
D' aller jusques au ſoir aux vignes travailler : 
D-autres y vont depurs : tous ont meſme (alaire , 
Pris dit aux murmurans qu'l a veu Sen 7h fl , 
Penx-fepas de mes biens ce quwilmeplasſt , bailler ? 


The firſt ſhall be laſt, &c. 


© Er HErzx ſende Heeker auſs ſein Weinberg zi orbeiten / 

, Bmb ein cewiſſen Lohn - den Er zhn wolt beſcheiden / 
Etlich beftelit Er frit / andre am Abend ſpat / 

Doch gibt Er cleichen Lohn dem exten vie dem lettten / 

Wie wol zbr etlich (id) ſper2ten vid widcrſebten, | 
Gert theilk auſ re Er wil / acht kecnes Menſchen Nath. 


Husbandman doth hire at diverſe tymes 
In one day workemen to manure his vines. 
Their worke's un equall, he gives equall hire. 
For with his own he can do his deſire, 


Arbeyders des Wijngaerts. 


. . . * m , R . : 3 
Hriſtus leerende hoe niemant her Koninckrijck der Hemelen kanbe.erven , dan dic alles verlaet om ſijnent wil, voeght Wþ 


daer by om de traczheydt des vleeiches uyt te dryven, dat veele die de cerite zyn, ſullen de laetſte weſen ; daer medete 
kennen ghevende , dat het niet ghenoegh 1s wel begonnen te hebben, maer dapperljjck voort te gaen : Voortsleert hy 
dooreen gelijckenifſe van Arbeyders, die op ver{cheydeuren gehuert en in den wijngaert geſonden, *s avondts gelijcken loon 
ontiangen: ſoo dat niemanct daerinne ongelizck gefchiet, wanneer den lactiten van Godt ſoo veel eer gheſchiet, als of {y van 
den beginne gerocpen waren geweelt , ende om de waerheyt te ſeggen , Godtis niemandt yet ſchuldigh , en daerom eyſcht met 


rechtalledienſten die ons mogelijck zijn tedoen , maer mit{dien hy ons uyt genaden Loon preſenteert, wordt hy geſcydt den 


dienſt te hueren , die men hem anderſints fchuldighss. 


"SOR 
CEW— nr hr Do  eWrDernrns nr — We Er EI er en——— _— ET - 


C Choonof de Zonnedaal , elk magh ſich vry verhueren 

v2 In's Hemels wijngaardt-hof, al waar*t maar weynigh uren : 

Een oyergeve wil wordt voordetijdr geſtelt , | 
Die*rcerite heeft gedient, ontfanght het leſt zyngelt, 
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PUEROR UM EST-REGNUM COELORUM. Marci. 10. 


Dducit pueros Domino pia cura parentum , U Ne merevers Chriſt ſes enfangons ameine 
Pour en eſtre veny , luy de douceur buniame 
| Lesembraſſe,beni, les baiſe , les ſouſtient : 
Ne prohibete meis parvos amplexibus , inquir, Quenul (dit-1l aux fiens) ne leur face moleſte 
Pour les chaſſer de moy : car la joye celeſte 
 eux E autres tels proprement appartient. 


Quos tangens manibus oſcula pangit eis. 


| Caxlica quos per me gaudia parta manent. 


'The kingdome of Heaven IS children's. Mark. 10. 


D Er frommen Eltern Sorg die Kinder bringhe zum HErren / Hildren are brought to Chriſt, whom he doth 
w” D af; Er ſie ſegnen ſolt / die Junger woltens wehren / x <franþ.. 
a en Rheem hue faiſth gcdWvx has Himpnetretch / C- Ar which his follwers arediſpleaſed much(touch; 
ar auf} beginnk Er fie zu tuſſen vnd zu herthen / : . . "IF 
Wer in die etig —_ begehre / ſpricht Er / ohn ſchertzen / | | Barre not their COR 9 faid he for * - 
Derſelb lug daſ er werdeim ſolchen Kindlein gleich. Such that muſt enter unto heay'nly Bliſle. 


y_ _ id 
|— 


Chriſtus laet de Kinderkens tot hem komen. 


Hriſtus weder ghekcert zijnde na de Landt-palen yan ITudea, de overzijde van de ITordaen, beantwoordt de yraghe der 
{ Pharizeen, of het een Mangheoorloft is fijn Vrouwe te verlaten, en voorts daer op werden de Kinderkens tot hem gc- 
braght, op dat hyſe de handen.opleggende zegenen ſoude, ende voor haer bidden : de Diſcipulenſulcks fiende, beltrat- 
tende ghene dieletot hem brachten. Doch Chriſtus ſulcks qualick af nemende, ſeydse tot haer; laet de Kinderkens tot my 
komen, want voor ſulcke is het Koninckrijcke der Hemelen; waer mede hy vervat foo welde Kinderkens, als den genen ic 
den ſelven gelijck zijn, dat Chriſtus daernade Kinderkens omhelſt , ende zegent met oplegginge der khanden , dacr uyt kon- 


nen wy af _meten , dat fijn genade oock tot deſe jongejaren.is ſtreckende. 


FC ** Odtvruchte Moeders komt, en brenght zoo ras ghy meught 
J UwKindersby uw Heer , in *teerſte van haer jeught, 

Houdtaf ghyJongeren , wilt haar niet van hem ſtooten : 

d'Onnooz'le zyn gewis des Hemels rijcks-genooten. 
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laet de Kinderkens tot hem comen.-. 
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EL J Ic in adulterio mulier deprenſa pudendo 
: Ducitur ad Curls TUM faſla rubore nefas. 
Non ait , eſt darnare meum ; ſed vindice ſaxo 


Hanc primus feriat ; qui fine crimineertt. 


IN QUO JUDICAS ALIUM, CONDEMNAS TEIPSUM. Rom. 2. 


Ce n'eſt 4 moy , dit-il de juger de ce fait : 


On amena vers Chriſt (le tentant par ſurpriſe) 
Celle qui fut au fait de Padultere priſe : 


Mats pour la chaſtier du commis adu'tere , 


Oui celuy Pentre vons leve premier de terre 
Le caillou puniſſeur qui ſe (ent plus par fait. 


Wherein thoujudgeſt an other , thou condemneſt thy ſelf. Rom. 2. 


n Ieib iſher That im Ehebruch uhereilet / 
E NE  ihes / der fiedodh nicht-vertheilet / 
Rur mit.dem Finger ſein dif# au} die Erden ſchreibt : 
Mird vnter eith zemand ohn alle Fehl gefunden / _ 
Der werf} d:n exten Stein auf} fie zur raff der Sunden / 
Wer gndre richten will / nicht vngerichret bleibe. - 


| A Young adultreſſe unto Chriſt is brought , 


To know to ſtone her, if he *tlawfull choughtr. 
He bid the finneles at her caſt firſt a ſtone; 
Then looking up, he findesthey all were gone. 
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Het Vroutjen in'overſpel voor Chriſto gebrachr. 


A vat Chriſtuslangen tijt in-Iudea en Galilea verkeert hadde, keert hy op *t Feelt der Loof- hutten na Teruſalem, alwaer 

KY! tothem in det Tempel een Vrouwe die op overipel bevonden was, ghebracht van de Schrift-geleerde en Pharizeen 

© dat hy daer van oordeelen ſoude; en alſoo gelegentheydt krijgen om hem te vanghen, ſegghende tot Chriſtum wat hy 

oordeelde dat men de Overſpeeldereffe doen ſoude:. Iefus kennende haer ghedachten , neder-buckende ſ{chreef met de vin- 

er-in de Aerde, endeals ſy by hem bleven vraghen, rechtede hy hem op en ſeyde, die vanu-lieden ſonder ſonden is , werpe 
ezrſt denſteen op haer, en maeckt haer al{oo1n haer voornemen beſchaemt, ende lact de Vrouwe met een vermaninge gaen, 
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Rechterszonderreen, bedencktu zelven wel, 
Of yordert zoo geen (traf van 'tiſchandigh overſpel , 

"Wiensovertuyght gemoedt zich zelfs moet ſchuldigh nocmen , 
Die zie dat hy zich wacht van and re te verdoemen, 
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| | hetVrouten in overſpel voor Chriſto gebracht 
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Exiguo magnastempore perdit OPes z 
Hinc ſtomachum filiquis & furfure PRoDIGVs implet: | 
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"" Der Vatter nimt jhn quſſ-7 Gott kein Buſſer verſhmal;t. 
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PRESS Des/verlooren Soons bekeeringh.. 


van een afgedwaelt Schaep , ende yan $=/vlooren petiningh., ende voornachne 
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uckeloaſe:Zoon , hadt wulps en onbedachr, 

Vaderserref-goer zoo ſchandigh door gebracht; 
Maar keert tot hem weerom , met tranen opde wangen ; 
Die zich tot Godt bekeert , wordtin genaced” ontfangen. 
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7x 3 
DE DEO & MAMMON. _ 
[ Es Avaricieux que-joltr © nuit 


( 4 Ui quiſquis Domino fervit , cor habere videtur 


_ Hunc apud, haud igitur ferre duobus heris | Travaillent fortement en la perſuict 
 Poſſumus officium ; duo nam contraria Poſſunt | De Riche Mammon croyant felicute, 
Er Deus, & Mammon Pr:eles avaritiz | Seul confiſley en la proſperite 
Munia , fi vultis Magnum expectaretonanter , | Duceſte Mond ; ſouvienez , vous de cela 
Linquite quz nummis menſa dologue valer. , Que Dieu © grand richeſs waccordent pa. 
Of God & Mammon. 
D Je ſorg der Nahrimg plagt vns ſer / | 7 Ou who with carking , care &: endleſſe toile | 
" Srumb heizt vas Chriſius hie vicl mchr _ | Sweate, blow, & labour & yourſelves turinoile 
Zucen das Ewig Himmel-reich / In getting worldly pelfe, Mammon adore 
So wird vns ander3 werden glet h. And deihe ſoule killing Golden oare, 
Thurs nicht / der Schopttel alter ding ? Neglecting God , & go0dnefle ; warned bee: 


T , + 4 4 "7 - . | 
Szceint hie dann uns ni.ht viel zu gring £ P | _ForGod & gold, but rarely , can agree. 


"— —— * 
w E—— 


1 


Den Rijckeman die ſhn._ Schueren vergroot. 


Hriſtus fijne Diſcipulen ernftelyck vermaent hebbende, dat ſy hacr over dit Aerdtſche. niet ſoo ſeer moeten bekom- 

meren: onderwilen wordt hy van eender Schare aenzeſproocken;, die erf-goet met 1{1jn Broeder te deylen hadt , daer 

op Chriſtus hem leerende fich voor gierizheydt te wachten, voeght dacr by defe gelizekenis, ſegghende , daer was a 
ſ:eckerrijck Meniche, diens veldt hadde veel gedragen, ende hy dacht by hem ſelven ickſfal mijn Schuere af breecken, end 
' _ grootertimmeren tot mijn ghewas en goederen , ende wil ſegghen tot min Ziele, zijt-wel ghemoedt , ruſt, eet en drinckt, 
'. want ghy hebt voor-raet tot veele jaren: maer Godt ſprack , ghy Dwaes indeſe nacht Al'tmen-u Ziele van u eyſchen , wie 
'* tal hetdanzijndatghy vergadert hebt ? Alſoo gaet het met die geene , die ſijn ſchatteny rpadert en niet rick in Godt Zin. 


—————— 


— — — —————_—_— — _  _—— _— OC I LI - — — —— 


() Dwaſe Vrek ! ſpreekt vry in thert met groot behagen , 
F Myn Ziel heeft goets genoegh , tot ruſt en goede dagen, 

En timmert onbedachtuSchueren grooten ſchoon, 
Maar anders ſtact dic geen, die cerſt zockt Godes Throon. 
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| Den Ricken Vreck vergroot fyn Schuuren . 
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FINIS PIORUM ET IMPIOR UM DISPAR. 


Eliciis, Luxu, Faſtu ſua tempora D1v x $ | (? E riche ages a qui ſe ſond en delices 
Crus Tarrgra dire ſubtc. | i hem roar eng mining rs 
Lazar vs ulceribusplenus, miſer, zger inopſque, Lazare deſplaye, mendiant , deployable, 
Aſtra petit, ſortem fic variante D x 0 ior prune vs perky 
petit, , : Le meſchant dou perir , 0 le ſaind? triomfer. 
The end of the godly and wicked unlike. 
Okt Reichthumb / Gut vnd Gele - nit WDollaſt fiberflifſee-— = +} - 
U All TOM Frewden ih watts Prodh/ _— ond ſpielet / 7 ©] Ives his dayes _ luſt and pleaſure ſp ends , 
Zulext der reiche Mann ftirbt vnd zum Teuffel fahre / bg” Bur after death is ſoul to hell deſcends. 
Den armen Lazarunr die Schwaren hefrig plagen / I Lazarus here is ficke , in want , and paine 
| Dex werd ins Paradeiſ vonden Engeln getraqen / . : 2:28" 4=H00 
Schaw wir ſich in dem Tode das Spiel wendt vnd verkehre. © + 4 Yertafter death the heavenly Joyes doth gaine. 
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Lazarus voordeRijckemans deur. 
A de gelickeniſſe van den verloren Soon, heeft Ehrithas: 


_ 


moch mcer gelizckeniflen geſproocken , doch voornamelijck 
een pailende op de geenediede'brafſexyen en weelde.toe 
" den artfvel;ck ;:enf door dien hy vol {weeren was ,. onnut tot eenigh 


gedach zynde, haren nacſten ellendelijck laten honger lijden, 
de Parabel , of ſoo ſommige meenenwas aldus : Baie th = Rc koſtelijck in gewaet en eeten , leetde luſtizh 

en Vrolizck ; daer-en-teghen een {eeckeresPedelaer legfden'artfeli;c | 

werck , begh-erdedekruymkens van deRycken-mans Tafcl; 80h verkreegh nicts, dan hier na, want hy gheſtorven zijnde, 

wierdr fijn Ziel in de ſchoot Abrahams vandeEngelenghedzapen: maer deRijcken-man ftervende, verkreegh ter contrwi 


voor ſtage vreught , ez. cenwighduerendepyyin de Helle;midufeſcer hy badr kon geen verlichtinge krijgen , maer kreegh tot 
ant woordt, Kint gedenckt fat ghy uw gocvoritfang wh 6i088gen ; aldus gewaer wordende hoe weynigh die kleyne vreught 
hier in dir leven baten magt aen de ceuyige Hel{che pin yeatchende daerom:tn Kinderen dar van vermaent te worden, op 
dat ſy haer beter dragen'mothten , doaht we EN | 


— 
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E Rijckeman vermaſt van *'s Wereldts overdaden , +. 
Vervalt doorluſt en prachtin's Hemels ongenaden: 
Maar d'arme Lazarus is weder rijk by Godt, 
Wie hier is mis gedeelt, verwachr cen beter lot. 
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MULTI VOCATI PAUGI ELECTI. © 44; 

| Nati multos Rex M Olympi | 'Þ E Roy fait un feſtin is force meer prepare ©, | 
0006609 end © 6h | oF oor yard oat ink Se 25 

Les refuſans ſgauront que eſt deleur meſpris. , * 


Tavitar , ſed pars maxima ſpernit eos. 


Contemtum gravibuspoenis Rex vindicar , at cul | A celuy qu1eſt nud., le Royfaſehe demands +. +: 

. qt "099. &:* ". fÞ RESET 4 os Bens NR 0 on 

__ | Lui | a fait vor la: puts tame te commande. .- -., 
Sordida veſtis erat , vincula mor{quemanent. | Qi il paye dans la tnort def filige le prix. +. 
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Many called, few choſen. EK: 


| ia Konig laſſe auſs lauter Gut vnd Gnaden oF POND EPI YT YI. 
D oe pro Pra x be Loc do vns arme Menſchen laden / [= Eaven's King inviteth many to a feaft , 

Der meift: Theil verachts/ greiffen die Botten an / _ | The moſt part ſtayes-that is invitedguelt , 
Der Kdnig dur ſein Heee die Schinach. 1dſſt an jhn rachen / Whom he doth puniſh, yer one ſitting down 
Das hochzeitliche Kteid will einen da gebrechen/ | 4s | © ths om 

Den wirfft mgn baldhinauft / Hott will kein Heuchler han, Without a wedding cozte's in darknefle thrown. 
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Es. HemelsKotingh neadr de Wereldt op ſijn Feeſt , 

1 ZWiedurfenuzonderſchrik met een vernoeghde Geeſt, 
"ets zonder Bruylofts-kleedt , verſchijnen voor (1jn oogen ? 

Dice*r hert inwendigh zier , wordt niet door *t oogh bedroogen. 
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een gaſt 7 HAN Bruyloft cleet. 


VIX DECIMUS QUISQUE GRATUS. 


Ccurrunt miſeri Crr1sTo bis quinqueleprofi I Tx lepreux rencontrans  Homme=-Dieu par l voye 
Demandent gueriſon; lu; , benin, les envoje 

Vers le Pr:ſire qus dou de la 'epre juger : 

| Tous ſe ſentent g eris, mars unſeul enrend grace: 

| Vous , neuf , 0 eſtes vous, 0 trop migrate race , 

| Our winntez au moms ce prudent eſtranger ? 


Quos ſolo nutu mundat & ire juber. 


Ingrati manſere novem , non immemor unus , 


Sed redit & grates ſolvit agitque D x o. 


Scarcely every tenth man gratefull. 


4 Ehn Manner auff der Straſſn mit Auſſat hart beladen/ En leprous men upon the way meet Chriſt, 
Ten HEren ſchreyen an / der heilet zhren Schaden / Mo hed . 
Dar auff Er ſte als rein zun Prieficyn gehen beiſſt 7 . e bids them go and { hew them to the Prieſt, 
Die Neune bleiben auſs / als vrdaretkbare Hlellen / Nyne ſtay behind which had ungratefull hearts, 


Nur einer widerkchrt / Fc danckbar einzuſteilen/ | 


Kau:n einer vnter zen ſich wahres Zancks befleiſſr. Thetenth retournes, thankes Chriſt, & 1o departes, 


—_—_ 


Chriſtus reynight thien Melaetſchen, een is danckbaer. 


A dat Chriſtus veele miraculen in Samarien en Galileen gedaen hadJe, reyſt hydoor't midden van het ſelve na Terufa. 
lem , en onderwegen ontmoetet zynde van thien melaeriche Mannen, (tot ontferminge over haer,) hem aenroepende, 
gebiedt haer ſich te vertoonen den Prieſteren, ene ftet {y henen gaende, wierden alle gereynight; doch een van haer 
ſulcks fiende en met-danck baerheydt ontiteecken zijnde, keert wederom met grooter ſtemme, Godt verheerlijckende, ende 
voor Chriſttum op f1jn aengelicht valleniedanckt hem, deſe was een Samaritaen : Ch: iſtus deſe danckbaerheydt fiende, ende 
beltraffendede andere negen, doet hem op rijſen, ſeggende gaet henen, uw? Geloove he:ft u behouden: in welcke Hiſtoric 
wel klaerlijck vertoont wordt de verfoeyelicke en ongelooftelijzcke ondanckbaerheydt der Toden tegens haren Heylandt, ge- | 
t1jck oock in andere getoont 15. 


Mk. 


T Hien Mannen heel melaetſch , maeckt Chriſtus woort gezont , 
Des Hemels artzeny vloeyt uyt zijn milde mont 

' Zy hadden een Geloof, maar blyven daar-en-tegen 
Daar d'cen maardankbaar is, ondankbaar alle negen. 
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| Ohriſtus reyn1cht jo raelaet(e, een 15 danckbaer 
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SUPERBI NUNQUAM PLACUERE DEO Judith. 9: 


Rimine ſe vacuum jactat Prarisxvs ab omni, | $S E fol qui devant Dieu ft fort ſe juſtifie, 
Plenus 5 ; Produnt tout ſes-vien faits, en ſes juſnes ſe fie , 
NE TIFPOTrICOs MENP SNUMOQUE TYger. Croit eſtre pres de Dieu priant pres deP Autel , 


Agnoſcit delicta rogat veniamque TELONES), C*eſt un Phariſien fier , 5 Dofteur ſans ſcience; 


8 TY EY L-antre ſe. (ent pecheur ſondant fa conſcience : 
Unde domum a Carts r o juſtificatus abit. | Pris dunendane paideroa juſt en fon beftet 


The proud never pleaſed God. 1udith. 9. 


Er Phoariſeer ſolts von Hoehmuth auF\qeblaſen / 11 L1; . 
D Wolt fich un” ſeine Werck vud Heliakeit verlaſſen / A Phariſce a formal Tp ci I . 
Mo er oy gon BAS 4 wurd nds —_ / From breaking of thelaw him ſelf would quite. 
linen ſchlagt ſein Bruſt / erfennt ſein gottloþ Leben / : q 
Vitt Gote dag Er jhm woll fein Miſſethat vergeben / The ro blican confeſling his {finnes, mournes , 
Wird von Chriſto darumb ledig vnd frey gezehlt. And a KCIDg pardon juſtif d retournes. 


— i m—— —— _ "- —— 
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Den hooghmoedigen Pharizeus. 


Hriſtus willende vertoonen den Volcke , hoe grouwelijck en gants ydel het zy , dat men op ſijn eygen gherechtigheydt 

ſtzet , en voornamelijck dat men in 'tbidden {ich verhooveecdighe voor Godt ; verhaelt een Hiitorie van twee Men- 

ſchen, dewelcke teſamen uyt gaen om te bidden, doch met een ongelijckeinfight : want de Pharizeus een uyterlijcke 
heyligheyt hebbende, preſenteert hem voor Godt met een roem ſijns goeden levens, acn d? andere ſeyde de Tollenaer, 2s 
cen ootmoedigen Sondaer , vertoont ſich voor Godt met een beli;denifle ſijnder fonden: waer over Chriitus verklaert , datde 
Pharizeeus is verworpen , ende dat der Tollenaers gebeden Gode aengenaem geweeit zijit ; daer mede leerende dat Godt den 
boetveerdigen Sondaer verhoort , en niet die , die op haer eygen gerechtigheyr ſteunen. | 


pn EY 


(3 Odt heefc veel meerder zin in 't nederigh gebaar, 
Vaneen zondt-rouwigh hert, enarmen Tollenaer; 
Als in (1jn eygen deughr op*r Pharizecuſch te roemen , 
Een dic zich zelyen recht , zallicht zich ſelfs verdoemen. 
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JEHOVA RESTITUIT CACIS VISUM. Pal. 146. 


M Endicando rogat miſeriz ſolatia vitz 
Czcus, & in triviis perpete nocte ſedet. 
 Cnxrrs TVs eiviſum (diftu mirabile) verbo 
Reddit: atis medico fit comes inde ſuo. 


| 


'S E- mendiant ſans yeux a baute voix. F eſerie 

Sentant Ieſus paſſer, double ſescris 65 prie , 

Teſus . jette ſur moy Peildecompaſſion , 

| Fai moy revorr le jour--Te le veux , ta foy forte 
T'a ſauve , luy dit Chriſt : Paweugle ſe conforte , 


Le ſuit, benit ſon Dieu , pouſſe Paffeion. 


The Lord reſtoreth ſight to the blind. P/al. 146. 


D Er Blinde ſift am Weg / mu ſich bettlens behelffen / 
Chriſtus furiber geht / erſchrent Er ſoll jm helffen / 
HO Jeſu Gottes Sohn / hilff vnd mich ſchend mach. 
Der HEr: durch ſolch Heſchrey bewezt wird / ſiill gu fichen / 
- Hilfftzhm mir einem Wort daſ er .qanz ſſharff kan ſchen / 
Yarrtiineus zu danck folgt feinem Helffer nach. 


> — 


A blind: man begging by the way by night 

Cries unto Chriſt with all his force and might. 
Who with a word reſtores his fight ; and he 

| Followes our Lord, and him doth glorifie. - 


mas — 
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Chriſtus maeckt den blinden Bartholomeus ſfiende. 


van anderen gehoort hadde dat Tefus de Nazarener voor by gingh, begon hy met een groote beweginghe aldus te roepen, 


Jon ghenaeckende de Stadt Tericho, ende fiende dazr ontrent een ſeeckere Blinde , bedelende aen den wegh, diehet 


Ieſu Soone Davids ontfermt u mijjner , en daer over beriſpt zynde, riep hy des te meer: Chriſtus kennende fijn Geloot, 
ſtaer ſtilende doet de Blinde tot hem brengen ,jſeggende ſeer liettelzck en-goedertierentlijck tot hem, wat wilt ghy.dat ick doen 
\ fal, waer op de Blinde antwoorde, Heere dat ick ftende mach worden, ende yan ſtondenaen wierdt hy fiende gm fijns Geloot: 


wille, en volghde Chriſtum , verheerlizckende Godt. 


ld. 


 — —_—_— —_—_ 


. En armeblinde Man, getroffen van gebreken , | 
Kriyghr fin gezicht weerom door zijn aanhoudent ſmekenz.. _. 
Hy was naar*c Lichaam blindt, maar naar der Zielenier, * 


'tGeloof is't oogh yan 'thert waar door men Chriſtus zicr. 
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Unden Bartlem 
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MORTUI AUDIENT VOCEM'FILII HOMINTIS. Johan. 5. 


Q7 dies aderat, cum Lazanvs aſpera paſſus | ] A depus quatre jours deſſousla tombe froide 


0p . Lazare de cede giſoit pu aut (5 roide 
Fata , ſepulchrali jam putruiſler humo. Quand leſur y furoint pour luy rendre le jour : 
Rex ViT£@ tumulo jubet hunc prodire: Czdaver Wien debors , luy dit-1l ; A celevorx puiſſante 
Le mort quitte des morts la maiſon pas liſſante 


Puis fat , encor vivant , chez les vivans , ſejout. 


$3 


Audiit, & Domini paruit imperio. 


The dead will heare the voice of the Sonne of man. Tohn. 5. 


£8 an den vierdten Tag Lazarusin der Exden | | Azarus parted from his woes by dearh, 
Helegen / ſtena nun an faul vrd tinckend qu werden / n 
Kompt Chriſtus zu dem Grab / mit ei-n qeiſilicien Grimm / | And the fourth day when ſtinkeing underneath 
Lazare fomm herauÞ / rufſt Er - fomm bald vn fiunden / | The earth, is calPd by Chriſt , and bidto riſe 
Der Todte aeþt herfur - mit Schwerftuchlein aebunden / : : ; bl 
Das faule Xaf# hort ſolchs / dann es war Gortes Stimtn, Who ſtands up ſtraight hearing his Maſters cries. 


—_— — es ee erat... 


th. — —_ 
E—_ 


Chriſtus yverweckt Lazarus van den Doode. 


Hriſtus willende voor *t laeſt, door dien fijn doodt acnſtaende was , een gedenckwaerdighe ghedachteniſle ſijner God- 

delizcker kracht na laten, toont ſulcks in 't opwecken van Lazaro, meer dan op een gemeene manier ; want ſchoon hy 

meer} andere van dedooden opgeweckt heefr, nochtans niemant die alrede ſtonck gelizck Lazarus ; want als Chriſtusna 
by Bethanien was ghekomen , niet verredaer Lazari woonde, ontmoetende hem Martha, die de doodt van haren Broeder ſeer 
beklaeghde , met een groot vertrouwen op Chriſtum hebbende, dat hy haer hadde konnen helpen ware hy daer geweeſt, want 
hare Broeder was alrede vier dagen begraven , doch Chrittus beweeght zijnde gaet met Martha en Mariatotden grave , in*t by 
zijn van vele Ioden, en weckte Lazarus op met een krachtige ſtemme. | 


ms er oe — — ————— 


Oen Chriſtus ſtercke ſtem in Laz'rus ooren klonck, 
Herrees hy uyt zyn naareen duyſtre graf-ſpelonck, 
De Doodt verlieſt haar kracht, die van Godts Geeſt gedrevyen , 
In 'tLeyen heefr gelooft, zal na zijn ſteryenleven. 
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: DOMUI TUAZ SALUS OBTIGIT. 


Aczzvs brevior dum ſpeCtat ab arbore Chriftum | 4, Ache , petit de corps , ne pouvant en la preſſe 


TRE" : = Vorr Chrift , qu"4l vouloxt voir ſur un arbre [e dreſſe 
Mictitur a Domino prztereunte domum : Tefus lux dit , De on "St ng deper: ſe dreſſe, 


Magnafalus hodie tibi contigit inquit ; atille Luy court , CS le regoit de fagon bonorable : 


De : Se Ce jourd' bu” vient ic le ſalut deſirable 
Gratus it , & vitz corrigit acta mal. | Dit Chriſt : Ovy , Chriſt ſalut y vouloit heberger. 


Salvation is come to thy houſe. 


- 


| us klein von Leib- / beachrt Thriftum au ſehen , 
& Jo on ON > attexs gg ety irtiber gehen Ittle Zacheus climbes a tree to ſee 
er HErz beruffe zu ſich / er kompt in aller eil / Chriſt, whom Chriſt bids deſcend forhe muſt be 
_ Cn Oe wer Pd beſſen bſlifſe 1 His gueſt, andto his houſe doth ſpeake ſalvation : 


Betomptde, reichen Lohn / jhm widerfahre groſ Heil. | Hefor wrongs don doth promile ſatisfaction. 


—O 


Zachzus-ſiet Chriſtus, 


Ls Chriſtusgekomen was te Iericho , wandelt en vertoont ſich op de ſtraten den Volcken , die elck om *'t haeſt toeloo- 

penom hem te ften, doch voornamelijck Zachzus ,. een Overſte der Tollenaren, die door de kleynheyt fijns Perſoons, 

* en de groote begeerte om Chriſtum te fien, klimt (gelyck Lucas verhaelt) op eenen wilden Vijge-boom, nier dencken- 

de dat defaligheydt voor hem en {1jnHuys na by was: Chriſtus dan daer voor by komende, en opwaerts fiende, ſeyde Zachzus 

haeſt u en komtaf, want ick moet heden in u Huys blizven: Voorwatr een groote goedertierentheydt en lieffelyckheydr des 

Soons Godts, dat hy gaet tot een Tollenaer , cer hy daertoe verſocht wierdt; 'Zachzus de ftemme Chriſti hoorende, klimt 
yoortaf en ontfanght hem met groote blydtſchap , betuyght fizn boetveerdigheydt , ende wordt yan Chriſto gerroolt. 


CN E Jooden ſtaan om laagh , Zachzusrijk envroom, 
1 -/- Klimtomzyn Heertezien, opeenen vige-boom : 
Hy z2gh en hoorde hem, z1jn Huys wordtuytverkoren , 
Des Wereldts Heylandt zockt't geen certydts was verloren. 
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HABENT DABITUR. Matth. 13. 


Redit Hz n Us famulis zris numerata Talenta, Artant de ſa maiſon le Maiſtre magniique 


| 
| - . 
: BET nl Gap | Commet ſes biens aux ſiens pour en faire trafique 
| | : 
Quinque uni, aſt alii tradidit ille duo; | Lunacing, Pautre Þeux , le tiersun ſeul talent : 
Tertius unum habuir , quod defodirt: ergo tenenti | Deux profitent , le tiers cache-le fien , trop laſche, 
| Max ſon faſche Seigneur le punit ſans relaſche , 
Le jettant en'la nuitt d'un torment violent, 


To him who hath ſhall be given: Matth. 13. 


' Creditur hoc centum, quifacitinde lucrum. 


an Er Her? zeuht fiber Feld / vertrawt ſein Gut den Knechten / A Lord fivetalents to his ſervant gives , 
Da ſie es legten an / z1 Nut vud Wucher brachten / : ; 8 
Gab einem hundert Pfund / dem andern zehen that / Twoto an other, one a third receives; 
Dera dritten eins / derſelb yergrabts vnter die Erden / Two double theirs, the third no profit makes, 
Mannimbt z\\m ſolhs. Wer hat/ dem wird gegeben werden / " we ; 
Wer faul vnd vnnuz iſt - dem nimbt man was er hat. 3 For which bling puniſ h'd, who hath moſt, his takes, 


CC; 
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De gelyckenis van den Rent-meeſter. 


An Jericho Chriſtus gekomen zyndetelerufalem , voorſeght de verwoeſtinghe des Tempels , als oock fijn laetſte toe- 

komite, waerom hy tot waecken vermaent door ver{cheyde gelijckeniſſen, als oock door de ghelijckenifle van Dientt- 

knechten , dieelck {ijntalenten van haer Heer ontfangen hadden, tot een getrouwe beſtedinghe der gaven van Godt een 
yeder gegeven, gelijck inde figuer yertcont wert : De Heere gaf den eenen Knechr vijf talenten , den anderentwee , den der- 
den een, cen yegelijck na {yn vermogen , en verreyide teritondt ; ende na een langen tijdt weder gekeert zijnde, eyſchtevan 
een.,yeder reeckenſ{chap, deeerſte bracht yt talenten winſt met ſijn vijt talenten , de tweede twee talenten met ſ5jn twee taler- 
ten die hy ontfar:gen hadt, doch de derde 1ijn talent begraven hebbende bracht geen winſt, waerom de Heere hem het ſelve 
deceaf nemen, en gaf hetdie gene diede thien talenten hadt. Alſoo leerende dat die heeft {al gegeven worden, doch de gene 
dieniet cen heeft , fataf genomen worden oock her gene hy heeft. 


» 


— Su—_y ahorrrarcnry, 
” LY ” 


— > —— 


E Heer beloontzyn Knecht, die met getrouwigheydt, 
Hadt nyveren oprecht z1jn Ponden aan geleyt, 
En ſtrafthem die zyn ſchat uyt luyheydt hadt begraven, 
Die veel met recht bezit ontfanght noch meerder gayen, 
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REX TUUS VENIT AD TE PAUPER,, &c. Zachar. g. 
| I Nereditur Solymorum urbem Re x vectus aſello T- E Roy Pringe des Roys en ſa Royale Ville 


Vient en royal honneur , mas; ſur morture vile 
Doux, humble , juſte, droit £5 Sauveur gracieux : 
Gratatur populus lztiſque applauſibus illum On pare les chemins, le peuple luy acclame, 


Mitis , Juris amans, Auxiliator , inops. 


Pour le fils de Dawid tout chacun lereclame , 
Hoſianna dut on, es plushauts lieux des Cieux. 


Excipit, & Puerum Grex Oftannacenit. 


_ Thy King cometh unto thee poore, &c. Zachar. og. 


KR po dy yes _———— rn | T He King of Kings whoſe meckeneſle doth ſur- 
Ein'Ksonig arm vnd {lect / ein Helffer vnd gerecht / Enters leruſalem upon an aſle (paſle 

ie Zacharias meldt / das Volck ift ;uter dingen / All men rejoice, Hoſanna all do crie. 

Wunſchenzhn Gluck vnd Heil / das Hoſtanna ſingen / , - 
Heiſſen jhn willkomm ſeyn / gu gut menſhlihem Gſc<le<t. | To him who comes from God Hoſann? on high. 


—_— 


Den Palm Sondagh. 


Oe en met wat cen heerlickheydt Chriſtus te Ieruſalem ingereden is , geeft ons den Evangeliſt Marcus klaerlijck te ken- 

H nen, als hy ſch1yft dat Chriſtus met de ſyne leruſalem genaeckten , twee Diſcipulen uytſandt , (niet om dat hy moede 

worden was van reyſen, maer opdat hy alſoo fijn Koninckrijck openbaerliyck ſoude acnvangen, ) om een Ezel, en 

als de Diſcipulen deſelve tot hem brachten, gingh hy daer op fitten geliyzck voorſeyt is, ſfommighe van de Schare hare klee- 

deren voor Goes op den wegh ſpreydende, ſommighe werpen meyen by de wegh, en roepen , ghezegent zy het Koninckrycke 
onſes Vaders Davids , het wplck komt in den name ges Heeren , Hoſanna inde hooghſte Hemelen. 


() P Zion, zinght de lof uw's Koninghszacht vanzin, 
Begroet hem die daer komt op eenen Ezelin 

Wat wil denydr der joon dit juychen tegen ſpreken ? 
Veriwyghtde Menſch Gods lof, zoo zullen 't ſteenen ſpreken. 


den Palm Sondach . 
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DOMUS MEA, DOMUS PRECATIONIS, Ea. 56. 
| 


Jicit e templo ſcuticareſonante Daniſtas, 
Cumque Trapezitis corda profana fugat. 
Scilicet haud ſunt templa Dei ſpelza latronum , 

Fundendis precibus ſed domus illa facra eſt. 


A Rrive dans Salem, il entre dans le Temple 
Plem Jun juſte deſpit auſſi toft qu'il contemple 
Le profane trafic dans la Sainte Maiſon: 


Il chaſſe les changeurs, il renverſe leur Table ; 
Profanes , leur dit-1l, d'une voix redoutable 
| Ferez vous un marche de ce lien Þ'Oraiſon ? 


My houſe is a houſe of prayer. Z/a. 56. 


C Hriftus entbrannt im Geift mit ein heiligen Eiffer / 

Treibt zum Tempel hinauſ die Kramer vnd die Kguffer / 
MWBechsler vnd Wucherer / andre gottloſe Rott / 

Sol! dann mein Hauſ# /ſpricht Er- gur Morder gruben werden / 

Das doch ein Yetthauſ heiſſt allen Yolckern auff Erden / 
Darinn man rufſet an vnd dient dem wahren Hott ? 


(0) Ut of the temple ſuch as ſould and bought 
Chriſt caſts, and thoſe that baſer protfit ſought. 
My houſe ſaid he a prayer houſe is, then 


'r Was made by you of rogues and theeves a den. 


i 


Chriſtus drijft de Kopers en Verkopers uyt den Tempel. 


OL E—o————— ———— ———OT———— x —— 
% 


wierdt door de Kopers en Verkopers ,die van de Kerck een Marckt maeckten, eneen kuyl der Moordenaren , drijit de- 


N A de triumphante inkomſte binnen Teruſalem , gaet Chriſtus in den Tempel, en fiende hoe de Tempe! ontheylight 


= - felveuytden Tempel, of uyt den Voor-zael, die ſemtijdts foo genaemt wordt , omwerpende de Tafelen der Wiſlelaers, 
ende de Sit-ſtoelen der gene die Duyven verkochten, hy en wil niet foelaten dat men ecnigh vat of huyſraet door den Tempel 
ſoude dragen : de reden waerom Chriſtus ſulcks gedaen heeft, geeft hy de ontheyligers des Tempels met deie woorden te ker 
nen; {eggende, en is'er niet geſchreyen, mijn Huys fal cen Huys des ghebedts ghenaemt worden allen Volcken , macr ghy 


hebt het tot een kuyl der Moordenaren gemaeckt, 


<> 


—_ — — —— 


a _— wad 


D En Tempelis voor Godt te Sion opgerichr, 


Opdat men hem betaal zijn ſchuld'ge offer-plicht , 
Zoo worden dan met recht de Kopers uyt geſmeten, 


Een yvertot Godts Huys hadt Chriſtus hert gegeten. 
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HOC FACITE IN MEI COMMEMORATIONEM. 7.Cor. rt. 


Ty Aſchalem Dominus de more comederat agnum, { Hriſt ayant celebre la Paſque Levitique 
P D*un Sacrement nouveau command la pratique 
De ſon ſang precieux &5 de ſon ſacre corps : 
Mangez , dit-1l, aux ſiens , ma chair en croix pendue, 
Beuvez ceſie liqueur de mon corps eſpandue 
Pour eſtre de ma mort 2 jamais bien recors. 


Feederis inſtituit cum facraſigna novi. 
Manducate meam carnem atque haurite cruorem , 
Et memores mortem concelebrate meam. 


i 
\ 
| 


Do this in remembrance of me. rx. Cor. 11. 


M0 £3 nun das Ofterlamb Er nach dem Hſet: hat geſſen / . : 
y.| Stiffect Er oft in Mak ada wheniimer vergcſſen / | ( ; Hriſt cates the Paſchall Lambe, a ſigne ro be 
Das Blutvergieſſen ſcin / Leiden vnd bittern Todr / | Of the new Covenants molt ſacred tie. 
Reicht jhnen Brodt vnd Wein / heiſſe fie ſolches genieſſen / His fleſh hegives us t*eate and bloud to drinke , 
Dif iſt mein Leib vnd Blut / das ich bald werd vergieſſen / a 
Daſ) jhr befreyet ſeyd von der Holliſhen Noth. And when we do it bids us on him thinke. 


— 
\ 


__ _— 


| Chriſti Avondtmael. 


Hriſtus te Bethanien , ten Huyſe Simonis des Melactſchen phegeren hebbende , ſendt uyt twee van fijne Diſcipulen op 
den eerſtendagh der ongeheveldeBrooden , in de Stadt tot een ſeecker Man, om den ſelvenaen te ſeggen , dat hy by hem 
met fijneDiſcipulen aldaer het Paſcha wilde houden ; de Diſcipulen Chriſti doende gelijck haerbevolen was , bereyden 

het Paſcha , ende als het avondt geworden was , gact Chriſtus met de {ijne aenſitten , om het Avondtmael inte ſtellen, nu het 


Paeſch-lam (na ſom miger gevoelen) ghegeten hebbende, het moeſt gheſchieden in*tbegindesavonts : de inſtellinghe van't | 


Avondtmael geſchiede met het breecken des Broodts , ende ſprack deſe woorden tot fijne Diſcipulen, nemet etet , datis mijn 
Lichaem , daer by voegende den Drink-beecker , ſeggende, drinckt alle daeruyt : als Chriſtus het Avondtmael met noch an. 
dereomſtandigheden ingeſtelt hadde , voorſeg ht {1jne Diſcipulen hare verſtroyinge, endePetrus finen val. 


"T" Oen Chriſtus hadt geviert het hooghtijdt naar de Wet , 
EF Heefthy een ander Feeſt en Nachtmaal ingezet, 
DePrieſter hou.vry op met Bocke-bloedt te plengen , 

Het ware Paaſch-lam zal zich zelfs ten offer brengen. 
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Ndepetit Dominvus Montem ccenatus Olive, | 


& * Hic premit innocuum vindicis ira DE r. 
LuQatur , dum ſanguineus de corpore ſudor 


LUCTA CHRISTI CUM MORTE ET IRA DEI. 


Effluat : hc animz paſſio triftis erat. 


" 


7 E levant du ſouper au montlſe retire 
Desbuileux Olzoiers , Ia ſentil le martyre 
Non fortable qu' 2 luy du courroux paternel : 
Quelcambat ! queleffroy! quand la ſueur ſanglate 
Teſmoigne par ſon front Þ angoiſe violente 
Que ſouffroit Phomme ſainft pour Þ homme Crimmel. 


Chriſt's wraſtleing with Death and GoD's Wrath. 


£2 nach dem Abendmahl an Oelberg Chrifius fame / 
' Hub ftch ein Zagen an / dann jhm die hHolliſh Flamme / 
{Ind Gotees ſireng Gericht vor ſeinen Augen ſchwebt / 
Blut3-tropſſen fur den Schweiſs Er \{<witt in ſolchen Nethen / 
Da Ex rang mitdem Todt / hielt embſig an mit betten / 
Wie wol der Batter jhu deb Kelchs nicht uberhebe, 


A 


| 


1.7 Nto the Mount of Olives Chriſt aſcendes (des. 
And there mankind againſt Gob?s wrath defen- 
Over his body flowes a bloudy ſweat ; 

A figne the paſſion of his ſoule was great. 


= 


——————————_— 


Chriſtus in't Hofken Gethſemane. 


\T A dat Chriſtus het Avontmael ingeſtelt hadde engehouden met fijne Diſcipulen , gaet hy in cen plaetſe genaemt Geths 

1 « ſemane, ende gebiedt fijn Diſcipulen een ſteen-werp van hem te blijven : ondertufſchen bidt hy ſynen Vader met een 
; croote anghtſt en benauwtheyt , ſegghende , Vader {oo ghy wilt neemt deſen Drinck-beecker van my wech, nochtans 
viet nuns, maer uwe wille geſchiede, en ſulcks geſproocken hebbende, wordt verſterckt van een Enghel uyt den Hemel : na 
©2!en 1s Chriſtus op-geſtaen, ende gaet by de Diſcipulen, en vindtſe alle flapen, vermaent haer tot waeckenen bidden ; hy we- 
©£:9m henen zaende, bidt ſijnen Vader ten tweedemael, als oock ten derdemael , ende vindt de Diſcipulent*elckens {lapen, 
Vermaent haer voor delaetſtemael door een beſondere manier van ſpreecken om te waecken, waer door ſy op-geweckt , den 


Hep verlaten,. > ft 
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E roodedrupp len ſweet van Chriſtus neder liepen J 
Terwijl van laap verkracht , zijn droeve Jong'ren ſliepen , 


Hyzuchten bidteerhy de Wereldt heeft verloſt, 


Bezie ©! Menſch , watghy uw Heeral hebt gekoſt. 
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PRODITIO EMTA PRECIO. Luc. 6. 


—_m— pactuserat ſup as mercede Magiſtrum, | I E bourſter impudent du Sacre-ſain#t College 


: bf . Trahit ſon Maiſtre bon d'un baiſer ſacrilepe 
Salve , ait , & miti baſia pangit Hero. Bien te ſoit , luydit-il, 6 mon Maiſtre Plus fs . 


Injicit huic vario compoſta Satellite turba Tandz quele Joldat Pemmener &appareille 
Pierre d'un coup ele a un coupe Poreille ; 
Chriſt le guerit pourtant des qu'il le wient toucher. 


Vincla, PETR Us Malcho prefecatauriculam. 


Treaſon bought for a price. Luke. 6. 


£8 fic vtnb {hnodes Gelt zu verrathen verpflichtet _ Udas his Lord is hired to betray , 
as den Met in / nit eim Kuſ ers verrichtet / - . 
pg auff. die CG Dion hn ed Dan _ ; And kifling him, Hayle Maſter , he doth fay, 
Fangen perk eyes wy þ prongs ty of vermmern” An armed multitude wih ſword and ſpeare 
Chriftus ſilt ſhndarumb / heite batd dem Kneche die Wand. Atrach him , Peter cutts of Malchus eare. 


|= DS er rene ERR As 22 
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Chiſtus wordt yan Judas verraden. 


Hriftus voorde laeſte mael de Diſcipulen yermanende tot op ſtaen,noch ſprekende, fiet ſoo komt cen groote Schare met 
{waerden endeſtocken van den Overprieſteren en Ouderlingen des Volcks, en cen van de Twaelve, genaemt Iudas, voor 
hen-lieden kuſſende Teſum , ſeggende weelt gegroet Rabbi ; want dit teecken hadt Iudas hen-lieden gegeven, en geſeyt 
dien jck kuſſen ſal, die is 't yanght hem, waer op de Schare aenvallende Chriitum nemen gevangen: Petrus ftiende deſe OE 
verraderye, houwteener der Overprieſters Dienit-knecht fin rechter ooraf; doch wordt van Chriſtus daer over beftraft, hem 
| ar mins het ſwaert in de ſchee teſteken, ende geneeſt terſtont het oor des Overprieſters Knecht , en tot de Schare ſich wen- 
ende, verwijt hacer dat ſy met ſtockenen ſwaerden tot hem komen des nachts, daer ick dagelijcks was leerende in den Tempel, 
doch ſeyt dat fulcks moeſt geſchieden om dat de Schrift ſoude vervult worden ; ondertuſichen verlaten hem fijne Diſcipulen. 


| O Judas valſch van hert, waar toe dit krijghs-geweer ? 
\_# Bezocktghyzooby nachtuw Meeſter en uw Heer? 
Hadr ghy hem langh gekent , enlooprtghy zoo ten quade ? 
Een kus1snudeleus, het groetenis verraden. 
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CHRISTUS FUTURUS JUDEX O MNIUM. Johan. 5. 


Unibus & terris conſtrictum membra catenis | Tc de cordons forts ou de chame peſante 


| . : 5” Chez le Pontife grand Ieſus on repreſente 
In Caren rapiunt atria Pontificis - Qui Penquiert de mamts faits , mais luy ne reſpond pas: 


Maximus a Cnr1sTo ſcitatur multa Sacerdos , | Puts en fin adjure , franchement il profeſſe 


; : Owileſt Chriſt fils de Dieu : mais des qu'il le confeſſe 
Cui Dominus , Judex furn rediturus ait. Le voila condanme d"une voi au trepas. 


CHRIST is to be Judge of all. Tohn. 5. 


On dex gottloſen Rott tyit Spieſſen vnd mit Stangen W Ith chaines and fetters loaden the lead Chriſt 
_ +> = why ar pot CET | | To Caiphas his houſe, the Jew*s high Prieſt : 


Ins Hohen- Haup / vndfur Caiphas geſtellt / 
Der Biſſcoff fragt jhn viel umb ſein Lehr - Thun ond &cben / | Who many queſtions af kes of him , but He 
Anſwers hee'l come againe man's Judge to be. 


hm hier auff beſcheid vnd antwort geben / 
YT nfftig ſey ein Richter aller Wele, 


Chriſtus voor Caiphas gebrachr. | 


E Schare der Over-prieſteren en Ouderlingen des Volcks , Chriſtum gevangen ghenomen hebbende , leyden hem tot 

Caiphas den overſten Prieſter, daer de Schrift-geleerden en Ouderlingen vergadert waren , dieallete ſamen valiche go 

tuygenifſen ſoecken tegens Chriſtum , vinden eyndeliyck twee die Chriſtum valſchelizck aenklaghen, ſeggende, dat hy 
geſeydt ſoude hebben , dat hy den Tempel Godts ſoude af breken, en in drie daghen den ſelven weder op-bouwen , waer op hy 
nietsantwoort: de Over-prieſters Chriſtum hier over beriſpende, vraeghde hem of hy waerlijck de Soone Godts zy ; het welck 
Chriſtus bekent , ſeggende, ghy hebt het geſeght. Waer over de Over-prieſter fijn kleederen ſcheurde , hem met toeſtemmin- 
ghe van den gantſchen Raet veroordeelt, als een die Godts-laſteringh gheſproocken heefr. Petrus onderwiyl zijnde Chriſtum 
gevolght van verre verſaeckt hem drie mael, gelizck Chriſtus hem voorſeyt hadt, en tot kennis komende beweent fijn val. 


Dm 


D E hooge Caiphas magh vry zijn kleed'ren rijten : 
Nu 1s hetoff*ren uyt der bloedige Levijten, 

Door Chriſtus Prieſter-ampt en hoger offter-plicht, 

De nacht wikt voorden dagh , de ſchaduw voor het licht, 


Q 


Wi 
| 50 
'F 
L 

WR: 
| 3 

' ; 


WY V \WW ww 


= _—_ . 
% 
+ - __ / 
= _ _ _ = = _ = nem ng - ——— , p 
E_————— \\ 
LY 7 : 
— : Wl : | 
-_ — —— _ =—_ = - - 
— = _ = pa = -— ” © k . ; 
7 
- 


jp 
Wi" 


an l 


FOIL > 
CASTIGATIO PACIS NOSTRA SUPER, IPSUM: Efa. 53.. 


Nnocuum corpus ſcuricis , ſua tergaflapellis | Es Vergeons frais-coupes , les fouetes les eſtrivieres 
I | DE ek | , Font de ſongorps tour und fortir mille rivieres 


-Exhiber, in {capulis uimea 4... a ; Qi font ſur le pave floter la'roupe mer, 
T ofa rubore fatur catiseſt, cruor undique manat , | Homme; v015-fl de Chriſtles pemes douloureuſes 
Fl -3 Ben VN 5; BNy: | Ce fut pour te tires-des Chartres malheureuſes 
Tartareas plagas REFRur 53 em NP ''* 0%, ſans ſa p:ſfinds, tu devois abyſmer.. 


- __ _ +. Thechaſtiſement of qur;peace upon him. Eja. 53. 


* 


FJ Er heiti Letchnam wich mit Sctſen has fiſhine 117.4 'D Hriſt isſcourg?d forhes his moſt precious bloud 

: ut et b, h ” ac of ; f 2 A , a "oy" 

oe et pbt / daran richt3 ganiies bleibt / F lowes o'r his body Hl ea ſtr eame or Houd : 

Er bone fein Riicten dar denen die Jbe 6 ſcrue A + We And, hisfeſhis all ſcary! grand cut, wich he 

.Da$s wir def Teuffels Streich ni 'agett/ . - . SO 4 iq: VÞs oa + ,. 

DEW . wy Regeiſſelt hoes Soups Pre es Þ _— -Indureg, mankind from helfiſh {tripestofree. 
Saks -4 _--, Chriſtus wort gegeeflelt. 


4 » 
*_ 


| " "Rs Ya bc | 2.4 bb, 
T A dat de Krijght-knechten Chriſta voor Cie ggyracht hadden,.-leyden hem van-Caiphas in het Recht-huys 
4 F ids rmorgens vroegh , Pilatus vraceght terit#ndt na {ijnbeſchuldinge dieſytegens hem haddengdoch ſy antwoorden niets, 
ati dat het hem genoegh moet zijn dafizy hem als een-Booſdoender verogrdeelden, derhalven wott van Ptlatofſelfs on- 
dervrdep t na ſn Konmckrick 't welck hy berayght van deſe Wereldt niette Z1J0 zwacr overPilatis hem betuyght ontſchul- 
digh, enwilhem in plaets van Barabbam loslaten ; doch ſulcks met kennendete weegh brengen; laet hem ghceſſelan van-ce 
Krijghs-knechten,die daer-enboven hem noch een doorn, Krqgon.op het hooftſetten, (fonder twiffeP) door *t gebodtvay Pllati, 
om op de Soone Godts 5 een merck defes miſ{daet te drucken 5 dat hy hem als cen Koningh gemaeckt hadde; en atfasde ra- 


ſernyederloden te ſtille i, £0 andere ſmactheden meer,” F F 

<9 7 Enechten wreet van aart , miſmaken,theylighJajfs . 
GO D Defmaart , en ſchimp, en ſpor, 1s *t Toodlehe tydr-verdrijf, 

-—=- *tIsonzeſchuldralleen, den Menſch verdientdeplagen,.. . 

De {chiuldige zijn vry , d'onſchuld'ge wordt geſlagen. 
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ECCE HOMO. 


\ Dfpice cceca cohors miſerabile ſchema doloris; | P pts ena os , Voila Phomme ſans forme 
Le plus beau des humainsrendu le plus differme 
| 
Ut ore verberibus fit lacerata cutis ! Tu le vox tout en ſang que deſires tu plus ? ; 
Genua labant, titubant greſſus , peracuta cruentat Il flechit ſans vigueur ; la couronne poignante 
Fait ruiſſeler Phumeur de ſa teſte ſaignante , 
N'es du pas done content de quitterle ſur plus? 


Behould the Man. 


Spina Czput : meruit quz ſcelus ecce tuum. 


Chaw an O Menſh dif Bild / doh mit zittern vnd zagen / | 
= Thriftum ain ganhen Leib zerriſſen vnd ed ioccp / he | B Ehould blind people the tue type ef greefe 3 
Trieffend von Bluth fo reth / hart uberall verwuiidt / | | Chriſt {courged {hew*n YOU As he were a theefe : 


Sein Haupt mit einer Cron von Dornen iſt durſiochen / | | ' His feetdofaile him, thornes his temples pierce, 


Aifo hat Hott an zhmdein Miſſethat gerochen / - . x 
* Dasduhinſuro ſoit abfichen von der Sund. Which your ſinne hath deſery*d ; © people fierce. 


_—” 


w_ 


Chriſtus van de Jooden veroordeelt. 


Hriſtus deerlijck gegeeſſelt en geſlagen zijnde , hebben de Krijghs-knechten hem een purperen kleet aen gedaen , ende 
cenKroon van Doornen gevlochten op ſ{1jn hooft geſet, en wort van Pilato (alſoo deerlijck geſtelt) den Iooden vertoont, 
ſeggende, aenfiet den Menſch , om de Iooden alſoo tot barmhertigheydt te bewegen , en hem te ontſlaen van Chriſtum 
onnoſel te dooden : doch de wreetheyt en ontfinnigheyt des Volcks , de Over-prieſters en Dienaers laten hare herten door ſulcs 
ken droefelijck ſchouw-ſpel niet cens bewegen, maer riepen, kruyſt hem, kruyſt hem ; alſoo ſagh Pilatus hoe vergeets hy 
Es met een matige kaſtijdinge hadt ſoecken te vreedeteſtellen , toen hy Chriſtum ſoo wreedelizck hadr laten met roe- 
en{laen. | 
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Jooden zict de Menſch , uw Heylandt zoo geſchonden), 
' Hy heeft zijn kruys voor t Kruys, en zoo yeel diepe wonden , 
Zooghy maar herten hebt zoo zijt ghy overtuyght , 
Maar och ! zy zijnvan ſteen, wat is't dat ſteenen buyght ? 
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TESTIS INNOCENTIA CHRISTI PILATUS. Luc. 2;, 


Erritus inſano populi clamore furentis, *", | On, diſent ces Demons , Oſte-le , cyucific : 
ES Pig Cllr 75 duce. - N: Pilate vaincu lors , qu"il ſejuſtifie 
FEATS, £1 SRI TE, Sil lave dewant tous ſes hypocrites mains : 
Sed tamen innocuum teſtatur morte necar!, -F Mag v'left innocent , tire-le du ſupplice , 
| ; $56 Tr ſars gui"ul eſt livre par bayneuſe malice, 
In Ggnum geminas abluit ille manus. Tule mets nonob[{t ant &s mains des mhumams. 


Pilate a wittneſle of Chriſt's innocencie. Luke. 23. 


PP Jlatus abermannt muſ Chriſtum dahin geben / | P Hate importun'd by the peoples crye. 


hm am Stamm def Creugs genommen wird ſein Leben / : bs 
Yald wied er auſsaefuhrt zum Todt / arm vnd elend / | Adjudger Car1sT upon the Crofle to dye 


Scin Creutz nimbt Er auff ſich- vnd geht dahin gedultig/ | Yet hein coaken of Chris innocence. 


"i bſt b dep Todts ldig / ; © 
Ds Iuder bait $a pb raaf PRE. Waſheth his handes, His bloud from them to Cleanſe, 


————_, 
—_——, W=— —_— —— 
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Pilatus betuycht Chriſt: onſchult, 


Tlatus hebbende Chriſtum den Volcke (ſeer deerlijck ghegeeſlelt) vertoont , en geen verzadinghe der Toodtſch e raſcrnije 

daer door konde bekomen, weygert rondt uyt Chriſtum te willen dooden, ſeggende, neemt ghy-lieden hem en kruyit hem, 

wanticken vinde in hem geen {chult ; doch deloden haer beroepen op hare Wet, na dewelcke ſy Chriftum betuypgen, dat 
hy moelte gheoordeelt worden : waer op Pilatus Chriſtum naerder ondervraeght, en ioeckt hem wederom loste laten , doch 
wort van deIoden gedreyght omin des Keyſers ongunfſte te geraecken , geeftdien volgens Chriſtum over om gekruyſt te wa!. 
den, waiſchende f1jn handen af met water yoor de Schare, tot cen reecken van ine ontſchuldingheaen het bloer des Recht- 
vecrdigen, endede ſonde op de Schare laten aenkomen. 


—_— _- anne 
- —_— _ —_— ru —_— 


P Ilatus waſcht hier wel z1jn handen van het Bloedt; 
Maar draaght zijn leven langh die viecken in*rt gemoedt, 
Ry vreeſde's Keylſers haat maar op zijn hals te halen, 

Die quaet doet om zijn Heer, moet zelfs de ſchulrt betalen, 
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| Pilatus betuycht Chriſt on{chult 
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CUJUS PRINCIPATUS SUPER HUMER UM EJUS. Efa. 9. 
D Ucitur ad mortem CaxrisTVUs ſuperante tumultu | | [ Hoge Þun box Croiſe 0 fureur inbumaine J 
Impoſitamque humeris bajulat ipſe crucem. CT, you 5 Jt NORGE $010 re, 


Ponderis huic partem S1M0O N portare coattus '*. Heureux Simon, g1ti viens pour ayde ſalutaire 
| {5 Soulaper le Sauveur qui Joulage la Terre 
Selle veut.,en croyant , renoncer ſon erreur. 


Whoſe government upon his ſ houlder.  Efa.o. 


Ferre crucem parili nos ratione monet. 


"AHr rsT bearing of his crofle is lead to death , 
4 Whoſe heavy burden he ſinkes underneath, 


- 
_ 


AY £8 dcr Landpfleger hatt das Endurtheil geſprocen / 
Bud uber Chrifti Blut den Richterſtab gebrochen / 
Ard Er hinauſs gefuhrt mit fchreckiichem Tumult / 


_ 


Das Nolt gu ſeinem Erxeus - dar an man jhr wurd ſhlagen / {EF 2 (IHE 
Muſt Er auff ſeinem Hals bip an dte Richtfiatt tragen / G | Simon ts made hiscroſſe tO help i tob LAT C5 
Simon jhm helffen muſt. Trag dein Creuz mit Gedults . / - -- Whichall men allwayes ſhould both lift and weare. 
ED . So 1 $i 2 urn 1 wh | - " 
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. Chriſtus dracght ſ-Kruys. -; 
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Vatus Ieſum eyndelijck over gevende om ghekruyſt te worden , peeft hem i n de-kangen ved Gjn Krijghs-k xecltes.” dic 


Chriſtum(na veele ſmacthedenaengedaen hebbende)henen leydey om gekruyſt te worden,doende hem dragen zizn eygen 
Kruyce, tot dat ſy vonden eenen'Man'van Cyrenen, genaemt Simon; Sefelcken ſy dwingen om het Kryyste dragen voor 
Chriftum , miſſchien om de ſwackh dt:fijnes Lichaems door *t geefielenzof dat hy'er ondex is blijven leggen : na Chriſtum 
volghdeeen groote menighte des Voltks"oyt nieuws-gierigheyt , ofte*andereinſighten,. als gock veele Vrouwen die hem ſecr 
beklaghen en beweenen; doch Ieſugfich omkeerende , verbiedr haey tewEenen over hem, maer dat ſy weenen over haer cn 
over hare Kinderen , door dien de daghen aenſtaende zyn', dat men de &vFtrchtbare zaligh fal uyt- roepen, endede Vrouwen 


die niet gebaert ſullen hebben , en yoorſeght haer al{oo de grouwelizcke verwoeſtinge leruſalems, ende hareeflenden. 


—_ —_—_ 
weSite——an—— — —— 


D E waarheyt is verdoemt , bezie mijn Ziel hoe ſwaar | 

Uw' Heer zijn eyge Kruys moet dragen na Kalyaar , | 
Wieis van ongedult in liden noch aan'*r klagen ? 

Uw Heylandtrorſther zyn: wie wil 't niet helpcadragen? 
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Chriſtus draeght 


109 | 
SICUT MOSES IN DESERTO SERPENTEM EXALTAVIT. 


7Ulnerepectus hiat,tremulum caput in nece pendet 0 Pectacle merveilleux ! le plus jufte du monde 
V fo 1 BY YI) Souffre de routes mort la morts la plus mmonde, 
F Cum manibusclavus tranſit utrumque pedem : Des pieds 65 mains Venfuit la vitale liqueny : 
Brachia tenſa rigent , manat cruor undique membris. Ses bras roides-tendus , ſa poitrine percee 


; | _ | Done far le ſang plus pur 0 Peau claire verſce 
Schemate quidnam iſto triſtius eſſe poreſt ? | Des Troplodites fiers amollirozent le ceeur.. 


As Moſes did ſet up the ſerpent in the deſert. 


dis trawri ith / Thri um am Treut erhaben / . 5 - : 2 ; 
D arte + Ne dond Fa tons med baken/ IH Is pierc'd fide gapes, his dying ſpirites fayle, 
Scin Haupt zum Tode geneigt / ſein Gon mit einem Speer His handes and feet upon the croſſe they wayle, 
hen iſt - ſein Leibiſt uberall yerwundet/  _ 4s 5 ny : 
OY pk A fo roth / O daft der Menſc).ſo fiindet / His ſtrerch*d armes ſtiffen , bloud flowes from each 
Was wir verdienet han / das leidt dex fromme HE, A ſpectacle more ſad ner greeved heart, (part ; 


NN —_——— 


Chriſtus tuſlchen twee Moordenaers gekruyſt. 


| Hriſtus gekomen zijnde tot de plactſe genaemt Golgotha , (welcke is geſeght Hooft-1chee]-plaetſe,) ſoo wierden fijne 

kleederen hem afgenomen van deKrijghs-knechten , (die Chriſtum gekruycight hebben tuſſchen twee Moordenaers,) 

het lot daer over werpen, en verdeyldenſe, op dat de voorſezginghe Davids alſoo ſoude vervult worden ; het opſchrift 
van Chriſti was boven {ſn hoofc gheſchreven met deſe woorden in drie-der-hande Talen , Latijn , Griecks en Hebreeuſch , 
Desz Is Dz KoninGn Der loonpen; hem daer mede alſoo beſpottende en belachende, daer hy noch voor haer 
badr in fijn uyterſte 11jden , ende niet alleen lafteren de Iodden Chriſtum , maet oock mede de Quaet-doenders, doch een van 
haer ſigh bekeerende, wort van Chriito getrooſt. Als hy nu drie uuren gehangen hadde, komt'er op de Aerde een groote duy- 
ſternifle , endehet Voorhanghiel des Tempels ſcheurde, 'de Aerde dreunde, endede Graven wierden geopent, en Chriſtus 


- 


- meteen groote benauwtheyt gaf den Geeflt. 


— 


C Choon Chriſtus hanght aan 't Kruys , nochgaat hem al ter hert 
| 2 Deheylvan Aartſch Geſlacht, in*r bitrerſt van Z1jn ſmert, 

| . O!! Menſch, waar zytghy nudicalrijde*rquaat wilt wreken? 
Die 't quaadt]ydt, bidt voor haardie hem dat quaat beſteken. 


—— — —————_— 
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SICUT JONAS TRIBUS DIEBUS IN VENTRE BALANEZ. 


eq Ffudit poſtquam D 0M 1N v s cum ſanguine vitam F. E corps prive de ſens eſt mis en ſepulture 


Y Dans un Tombeau la pres denouvelle ſtruflure 
Membra novo tumulo condit amica cohors. Pour ſerepoſer [2 juſqu” au tronijeſme jour : 


Scilicit hinc patuit non ficta morte peremptum. | Verifiant ainſi ſon treſpas veritable ; 
V 1 es ? ""EEY f RA Parfaiſant ds Tonas la figure notable 
CIIIPICs J'0 27.4 bgurgrure. | Qui dans les gouffres creux fit un meſme ſejour. 


As Jonas three dayesin the belly of a whale. 


A £5 Etriftus andem Ereut beſchloſſen hat ſeit £chen / 
Dem Patter in die Hand hatt ſeinen Geift auſfgeben / 


W HeChriſt had pourd' foorth with his bloud his life 

Him in a new tombe his friends lay with greefe; 
Where he for three dayes lyes: Atypeof whom 

Jonas was; three cayes in the whales deepe wombe. 


l 
Wird Erdurc gute Freund in ein new Grab gelegt / | 

©amit zu zeigen an / da Er warhafft geftorben / | 

Das gantze Wercek vollbracht / die Seeligkeit erworben / | 
Jonas im Bauh deÞ Fiſchs deſſen ein Vorbild tragt. : 


— 


—— — 


Chriſtus wort in een nicuw Graf geleyt. 


A dat Chriſtus de Geeft gegeven hadt aen den Kruyce, ende den tijt verſchenen was dat hy moeſte af-genomen worden, 

nemen hem de Krijghs-knechten af ſonder debeenen te breken , op dat deSchrift ſoude vervulr worden , dat geen been 

vag hem en fal verbroocken worden, ende wort door toelatinghePilati van Ioſeph van Arimathea , die onder den duym 

cen Diſcipul Chriſti was, en van Nicodemus (die des nachts tot Ieſumeerft gekomen was, ) in lijne doecken ghewonden, en 1n 

nnicuw graf geleyt, dat in een ſteen-rotze uyt-gehouwen was, daer noyt yemant in gelegen hadt, endeals iy ſulcks ghedaen 
hadden , wentelen ſy cen grooten ſteen voor de deure des grafts , en gaen wech. 


Y"- J—_ 


G ” 


A Es Jeſus was gezalfr en plechtigh toe-bereyt, 
Sz 'X Na'c Joodſche Landt-gebruyk, wierdt hy in t graf geleyt; 
V O! Moeders zyt getrooſt , hy zalu nict begeven , 

De Doodt heefttoch geen macht aan 'r zalighmacckent leven. 
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T Ertia lux aderat , tellus cum quaſſa tremore 
Difilit, & Domrnum confcia reddit humus. 
Exiliens trumulo , calcata morte, reſurgit 
Chriſtus, & oppreſla de nece victor ovar, 


MD Er dritte Tag bra an / es geſſhahein groſs Erdbeben / 
Das Hrab groffnet ward / muſt Chriſtum widergeben / 

Der aufferſteht mit Macht - mit Sieg / Triumph vnd Pracht: 
Der Furſt deÞ Lebens hat deþ Todtes Band zerbrochen / 
Der Hollen Reich zerftort / am Sathan fich gerochen / 

Den Himmel auffgeſperrt / das Leben wider brache. 


RESUSCITATUS PROPTER JUSTITIAM NOSTRAM. 


| 


Þ Aravant quan tiers jour le char porte-lumiers 
Portaſt aux Paleſtins la clarte couſtumtere 
Laterre $eſmouvant fait un ſon furieux : 
C*eſtoit pour teſmoigner que Chriſt vainqueur remonte 
Sortant du Tombeau froid , que Enfer il ſurmonte 
Foulant aux pieds la Mort , comme victorieux. 


Raiſed up againe for our Juſtice. 


T He third day coming the ſelf guilty earth 
Unworthy of ſuch treaſure gives it birth, 
For Chriſt the third day doth arriſe from death , 
Having brought death and ſinnethus underneath. 


Jo "R »» mm 


Chriſti opſtandinge van den Dooden. 


{ters indachtigh z1ynde, dat Chriſtus noch gheſeght hadde , na drie daghen fal ick wederom op-ftaen , doen ſy het 


IDE anderen daeghs na de voorbereydinghe , als Chriſtus een nacht in het graf gheleghen hadt , de Over - prie- 


graf (door *t bevel van Pilatus) met ſtercken Wacht bewaren , ende met cen ſteen verſeeckeren, meenendealſoo de ghe- 


heugenifſe der verſtorvene gantſchelijck te niet te doen, doch hebbende deſelve daer door veel heerlizcker gemaeckt ; want 
de Erijghs-knechten in de'Jactſtedes Sabbaths, de eerite dagh der weecke, hoorende cen groote aerdt-bevinge, en een Enxel 
die den iteen atwentelde, ende de Vrouwen die by het graft quamen onderrichtende van de opſtandinge Chriſti, die daer door 
ſoo aengedaen zijn geweelt , dat ſy in de Stadt komende, rondt voor de Over-prielters boodt{chapten alle dedingen die daer:ge- 
ſchiet waren; doch deKrijghs-knechten laten daer na haer even wel met gelt om koopen, om te ſeggen dat hy uyt het graf 


geſtolen was, 


TP. \ 


- -—————4 


E Zon desleyens reyſt yeel vroegerdandezon, 


En maakteen ſchoone Daghalcer de dagh begon; 
Hier barſt hy uyt zyn graf daar zoo veel Krijghs-lien waken , 
Die tleven willigh let , kan zich weerlevend maken. 
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SCOPUS SCRIPTUREZ PROPHETIC A CHRISTUS. 


Eſper erat , cum Diſcipulis ex Urbe profectis | D Eux Diſciples ce jour triſtes , de foy douteuſe 
' © + On : 87 Diſcourent en chemin de ceſte fin pueuſe 
Fit ſoc1us _ , colloquioque beat : | Que le Chriſt a ſouffert: £5 luy vient entre-denx , 
Increpat , atque oculis aufert glaucoma ſtuporis , Mats, non cognu pour lors , Teſus les endofring 


Dont un zele bruſlant eſchauffe leur poirine 


ipta Prophetarum cum patefecit eis. , | OY | 
Scripta rap P Tusqwa tani qu au repas il fut recognu Þeux. 


Chriſtthe ſcope of the Propheticall ſcripture. 


Ween Fiimger auſs der Statt nah Emaus wandern wellen/ mw : 
| Z Thriftis ſic offenbart / gibt zhnen ein Geſellen / - E: _ 297 wo Diciples doth appcarc , 
b Scl.itt jhren ſid odd Harns Hirharci I a ry they their journey from the Citty ſteere ; 
of Jmb daſ} fre nicht geglaubt den Schrifften der Prophete ndre ne EayeD 
| Tie + 4.4 pwn von Jhm nicht recht verftanden hatten / Ana : - Hon _ py «& PR - nr p 
Hilfft jhnen durch ſein Lehr auſ der Bnwiſſenheit, | nd wnen they knew him ; vani\ h*d out of {1ght. 


le... ns. ———————————_ 
— —_— RN  LCECny - 


Chriſtus verſelt twee Diſcipulen na Emaus gaende. 


T A Chriſti triumphante op-ſtandinge zyn verſcheyde openbaringen van ſyn verrijſſinge gheſchiet, onder dewelcke niet 

| van de minſteis, de geene die gheſchiet 1s aen twee Diſcipulen gaende na Emaug, en onder malkanderen met treurighe 

overlepginghen , en als halt twijffelyck ſpreeckende van het lyden Chritti ; want terwyl {ſy ſoo malkanderen on- 

der-vraeghden , voeght hy fich alseen Wandelaer by haer, doch weerhoudende hare ooghen door fijn Goddelijcke macht, 

dat ſy hem niet en kende, en leyde haer uyt- Moſes ende de Propheten , hoe de Chriſtus alle dee dinghen moefte lijden , tc 

weten , de doodtdes Kruyges, &c. endealſoo in fn heerlijckheyt in-gaen, en by het Vleck komende, gaet op haer veriveck met 
haer acn de Tafel fitten, maeckt ich {elven in het breecken des broodrs bekent , en raeckt uyt haer gelichte. 

f pu 


T Wee Jong'ren heel bedroeft en vol van overlegh, 

| Begeven ſigh alleen naar Emaus op den wegh; 

; - Daarzoo cenReys-genoot haar herten kan ontſteken, 
Zoo ſpreekt de Heer met ons, terwijl wy van hem ſpreken. 
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ASCENDIT DEUS IN JUBILO ET DOMINUS IN SONO TUBE. Pfal.z7. 


EP Rgo ubi tempus adeſt quo regna capeſlare cceli | F > F venu le temps gwen ſa Gloire ſublime 
fe = 4 Teſus doit remonter , Weſtant loin de Solyme 
Fas erat & Solium jure tene oY 4 ny © Veu des Diſciples fiens l ſe puinde dans Pair ; 
Cur1sTIvVs ad zthereipallatia ſcandit Olymp1, Rentre dans ſon Palais ; © P .1nge fait entendre- 
Ort] ne faut pomt de lajuſqua ce jour Pattendre 


inc feret inque bonos iudicium inque malos. | | 
Fine « Te x 4 | Quepour juger les gens il voudra devaler. 


God aſcendedinJoye and our Lord with trumpets noyſe. P/z. 47. 
A (pond mr leof _— = anff © P -_ | Ow the juſt time of Chriſt's Aſſention*s come, 
Fahrt Er gen Himmel auff / beſiget den mit recht / | And rhatin Heayv*n he muſt go take his roome. 
| 


Jhn ein Wolcke hat zuſehends auffgenommen / The'ofte ayrehero Heav'n wards up doth tread, 


u der rehten Hand / von dannen Er wird fommen / ; ; 
{et Rich das gant; menſchlich Geſchleht. Whence he'l retourne to judge both quicke and dead. 


wv --—— 


Chriſti Hemelyaert. 


A dat Chriſtus hem 2en de twee Diſcipulen (die na Emaus reyſen) levendigh vertoont hadt, vertoonde by fijn ſel- 

| ven levendigh met veele gewifſe kenteeckenen aen fijn Apoſtelen veerti gh daghen langh , ende beveelt haer hoe ſy het 

Euangelium (als ſy te Teruſalem den Heyligen Geelt ontfangen hebben, ) ſoude predicken door de geheele Wereldt; en 

na de yeertigh dagen doet hem op-nemen met een Wolcke na den Hemel(in't aenfien van fijne Apoſtelen)vanden Olif-bergh, 

een hooge plaetſe die aen alle zyden open en vry was,om tot ſe:ckerheyt het te meerder doen blijcken dat hy op-gevaren was,na 

Chriſti Hemel-vaert ver{chijndeterſtont aen de Diſcipulen twee Engelen, die de Hemel-yaert Chriſti mede ghetuyghen , ende 
voorſeght haer fijn weder-komſte in die ſelffte geſtalte. 


I en —_——_ nt ng i __— 
ww 


A Es Chriſtus dienſt op Aard' was tot heteyndtgelopen, 
£X -Toenklom hy na om hoogh, en floot den Hemel open : 
Zoo raakt men door bet kruys in's Hemels heerlijkheyt, 

Zoo volghtde loonvan'twerk , als*c werk is af-geleyr. 
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Chriſh 


II9 : | 
OPORTET NOS OMNES SISTI ANTE TRIBUNAL. 2. Cor. 5. 


Lladies veniet , qua Judicis ante Tribunal | ' Sf N jour viendra ce jour quau grand ſon des trompettes 
WE Lodo ovicanid id-Orbe fair | Parmi les airs bruyans , les eſclairs , les tempeſtes, 
en I quKy p Tons les morts fortiront des vermoulus Tombeaux : 
Omnibus attribuet ſua prxmia Chriſtus , eritque | Et, venans devant Chrift , Tupe tout verntable, 
; Ke L | Remporteront Chacun ſon loyer equitable, 
Vita bonis MErCes, ExtLmque Mails. ' LesIniques , tormens : les bons, ts bonneurs beaux. -- 


It behoveth us all roſtand before the 'Tribunall. 2. Cor. 5. 


Er groſſe Tag koinptan / Thriſtus will {iq cinſiellen / T Ha will come w before Chriſt's ſeat 
D ber das men{lich Gſflecht das Endurthcil zufallen / I ” 1] ws 4 hen all - _ _ Y ſt , ſe 
__ Das ſich daſie!len muſ; fur ſeinen Richter ſtul / Ju gement Lnall aPpeare DON LIMALL an greal, 
Nah der Gerechtiakeit wird Er cim jeden geben ©Þ Unto the good he great rewardes will deale , 
Denen ſo guts gethan das ewig himmliſh Le5en/ U he b fire 1 | 
Ten Gottloſenjhr Straff in dem holliſchen Pful, Dto the bad eternall fire in Hell. 


Het laetſte Oordeel. 


Y gelegentheydt dat in de voorgaende figuer geſeyt is van de weder-komfſte Chriſti in het laetſte Oordeel , is deſe figuer 
hierter plaets ingevo2ght, en vertoont al *t geene onſen Salighmaecker in fjjn leven felver heeft met woorden af-gebeelt, 

= als wanneer hy in $jn Heerlyckheydt ten !actiten daghe {al komen om te oordeelen , dat hy dan fal fitten op den Throon 
f1jner Heer 1}CKheydr En falalle Volckeren der Aerde voor hem doen vergaderen, ende ghelijck een Herder de Schapen tot 
- ſhnerrechter-handt ſetten , maer de Bockea tot fijner flincker-handt ; {egghende tot. de geene die aen {ijn rechter-handt ZiJn, 
komt ghy gezegende myns Vaders, be-erft het Koninckrijcke , dat u voor de gront-legginge der Werelt toe-bereyt is; doch 


tot de gene die ter {lincker-handt ſtaen, gaet wech van my ghy vervloeckten in het ecuwige vycr,*t welck voor den Duyvel en 


ſyne Engelen bereyr is, 


ny 


uk OR ——— Eo en rr =D I 
—_ n—— — — 
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'Þ E Heer om laagh beſpot , zal noch tot trooſt der Vroomen , 

In hooge heerlikheydr op*t laatſt ten Oordeel komen ; 
Elck wacht dan na zijn werck, op blijdtichap of ellendt, 

En't eyndt dat yeder krijght, zal wezen zonder endt. 
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IN ACTA APOSTOLORUM. 
EFFUNDAM DE SPIRITU MEO,. Toel. 2, 


Hz:sTVs ad ztherei culmen ſubveCctus Olympi | Q Uand Chriſt ſe fut afſis 2 la droifle du Pere 
Diſcivulis mittic dona FE De ſon Eſprit tout-bon la deſcente proſpere 
TT ERO Ws COpgTOS Ns, Reſpanait ſur les fiens des dons tres-precieux : 


SerR1TVUs his veniens ignita in turbine forma Et ces langues de feu furent I heureux preſage 


2 AF SR * Du feu zele des ceurs , & de la langue ape. 
Inſidet, & linguis inſtruit ante rudes. Qreurent les ſaints preſebeurs de os des Creux. 


ON THE ACTS OF THE APOSTLES. 
| I will poure of my Spirit. /e/. 2. 


A £6 Chriftus vnſer HErt das Himmelreich beſeſſen / > Hriſt when arriv*d within Heavens glorious coaſt, 
Hat Er der Zuſag {\ein in feinem weg vergeſſen / 9 
Dann Er den Jungern ſein zuchickt den Heilgen Geiſt : Unto th* Apoſtles ſends the haly Ghoſt. 
Der in eim Sturm vnd Wind gleich wie de Fewer flammen  _Whoinafirye likenefſe dothdeſcend 
Sixt vnd ruht uber jhn / als ſte warenbeyſammen / g | 
In Sprachen mancherley fie lehrr vnd vnterweiſt, On them , and diverstongues to them doth lend. 


——_— PG cn. ———_— - _ 
—__ —_— 


G_—— 


d' Apoſtelen ontfangen den Heyligen Geelt. 


E Apoſtelen na Chriſti Hemelyaert, (volgens het bevel Chriſti, ) keeren weder na leruſalem om den Heylighen Geeſt te 

ontfangen, endeals fy daer incen opper-zacl ({oo fommige meenen) eendrachtelyck te {amen op den dagh des Pinxter- 

feeſts vergadert waren , wierden van haer nacen haeſtigh geluyt uyt den Hemel, gelyck als yaneen geweldige gedreve- 
ne wint , geſien verdeelde tongen als yan vyer, fittende op een yeder van hazr,en dat den Heyligen Geeſt in een gedaente yan ge- 
deeide of geſpleete tongen op de Apoſtelen gekomen was, daer mede.wort te kennen gegeven de menigerlye Talen, met welc- 
Kede Apoltelen ſouden ſpreecken, om het Euangelium yeder Natie te verkondigen., 


F An Sinai quam de Wet, te Sion op de Zaal 

/  Doert's Hemels-gloende Geeſt zijn Jong'ren al-te-maal 
(Als Chriſtus hadt belooft) met nieuwe tongen ſpreken , 
Godtslicfdeisals yyer, *t vyer kan hetal ontſteken. 
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- MIRACULA PRADICATIONIS APOSTOLICA SOCIA. Marci. 16. 


Nereditur templym PeTRUS comitante JoHanNE, E Nerant au temple Saint Þ Apoſtr « Tean © Piere 
I Aſſidet ad portam claudus opemque rogat. : Voyent giſant #llec 65 aſſis ſur la pierre 


; ; | Demandant un denier le perclus smpotent * 
Non mihi ſunt nummi, prezſtantiusaccipe donum Ie n'ay n'argent ni or : | Regoy choſe meilleure. 


Lode mor fliditlevede Par le nom de leſus ſors rendu ſain al heure , 
PETRUS at: recto 4 65 on | Dit Pierre: Leboweux ſauta ſaina Vinſtant. 


Miracles companions of the Apoſtolicall preaching. Mark, 16. 


Etrus / Johannes auch hinauff in Tempe! qchen / 
Ein armer lahmer Mann / als er ſte hat geſehen / Þ 


Sxriht {ienach ſeinem brauch vmb ein Almoſen an / 


Eter and John go through the temple gate, - 
Whereara lame man begging dayly fate, 


_ ' : i . s 
Doh i has ih hab 7en Zefa Chriſt Namen o/ ho aſkeing almes, they ſay they coinelesare, 
Steh auf} / Bald ſpringt er auff vud gehe gerad davon, | But Peter heales his feet ; a better ſhare. 


—_—nl 


— — = 
—  —— ——— — CD —— A og 
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Een Lammen wort van Petrus cn Johannes geneſen. 


: Etrus met de andere Apoſtelen den Heyligen Geeſt op *t Pinxſterfeelt ontfangen hebbende, doet een heerlijcke Predicatic, 
P waer door hy drie duyſendt Menſchen bekeerde, en gact met Iohannes ontrent de derde uure na de middagh { volgens on- 
ſe tijdt-reeckeninge)naden Tempel, endeſterck fendeop cen ſeecker kreupel Man, die aen de deure des Tempets lagh, 
badt om een aclmoeſſe, gebiedt dat den Kreupclen op haer ſoude fien; doch de Kreupeleiterck op hacr fiende, en verwachter« 
decen aelmoeſſe, doch niet krygende ſeyde Petrus t1]ver en gout en hebbe ick niet , maer het geene ick hebbe dat geve 1ck u 
inde namelIeſu Chriſti den Nazarener , {taet op en wandelt : De Kreupel-geboorene vouort op-{pringende , lootde Godt over 
fin genelinge , ende gaet met haer in den Tempel. 
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E En Kreupel vol gebrek, dooral zijn leen gebroken, 

_, Ryſt opdoor kracht van*twoort in Chriſtus naam geſproken, _ 
Hy kryght meer dan hy wenſcht, maar krijght geen goudt noch goedt, 
De rykdom yan gen ontfanght men in*t gemoedr. 
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| eenLammen wort van Petrus en Toannes geneſen . 
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| MENTITI SPIRITUI 

Endit ANANIAS agrum, cum conuge cujus 
Diſſimularprecium fraude doloque malo : 

SPpIRITUS at ſubita mendaces morte peremit : 
Difficile eſt ſ\ummo vendere verba Deo. 


Such as lie to the Holy Ghoſt are puniſhed. 


P. Nanias ſein Feld verkauffk / ſampt ſeiner Frawen 

lifern ein Theil def} Helts / behalten auſs miÞtrauwen 
Den Reſt / liegen dargu es hab nicht golten mehr / 

nd weil ſte ſich all beyd der Lugen halb veralichen - 

Strafft ſte der Neilig Geiſt / daſs ſte beyd Todeg verblichen / 
JVer Gott betriegen will / derſclb b:treugr ſich ſehr, 


SANCTO PUNIUNTUR. 
| P Ouſſe un zele feint Phypocrit Ananie 


Veut aumoſner ſon champ: mas Pavare mante 
Lereceu tellement qu'il en ſouſtrait du prix : 
| Sa femme luy conſent: Mas pour ceſte cautele 
. * LEſprit ſain& les punzt de ſentence mortelle 
| Pu que de luy mentir ils avoyent entrepris. 


| F Alſe Ananias and his wife do ſell 

Land , and the price in part they do conceale. 
Peter rebukeing them they ſtraight way die ; 
A ſad reward for their hypocreſie. 


—_—_— 


——_— 
——  — — —— 


Deleugen wortin Ananiasen ſjn Vrouw geſtraft. 


E Tooden gehoort hebbende de geſont-maeckinge der Kreupel-geboorne, ende depredickinghe van Petrien Tohannis, 
ſetten haer gevangen,doch wierden van den ganti{chen Raet weder los gelaten, met harde dreygementen,dat ſy niet weer 
in de name Chriſti predicken ſoude,doch gaen teritont by de bekeerde Geloovigen,die al te ſamen rot onderhoudinge der 
behoeftige hare have ende goederen verkochten : Doch een ſeker Man met namen Ananias met Sapphara f1jn Wif,verkapende 
een have ,en brachten macreen ſ{eeckerdeel aen de Apoltelen, de reſt met liſtigheydrt verſteecken , en loochenende dat ſy daer 
meer voor ontfanghen haddenz wzer over Petrus Ananias die de eerſte het bracht dapper beſtrafte , ende door een befondere 
ſtraffe Godts voor ſyn voeten doot viel, deſgelizcks oock Sapphira fijn Wijf, door dien iy geen Menſche maer Gode beloghen 


hadden. 


. 
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Ls Ananias was veel tochtiger na cer 

Dan na Godtvruchtigheyr, valthy voor Peter neer 

Van's Hemels ſtem geraakt ; die om gaat met de logen, 
Bedricght wel zyn gemoedt , maar Godt wort niet bedrogen. 
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| de leugen wort in Ananas en {yn Vrouw eftrafi | 


2 


R 


E | 


I" att 


© | 


” v " - 
HLITGTIIRT in THTMHLITH | 
' 


DT T1111 moot: 


Ns | 
Nr "a 


et as XY —— ey ec. wh 44 


> SES, © ao woo mt > _— 


-vi ALS 


127 


PRIMUS MARTYR NOVI TESTAMENTI. 


Udicio STE rH ANVUs capitis damnatur iniquo , | 
Quem populus lapidum perpluit imbre furens, 


Martyrit palmam fuſo tulir inde cruore 


Primus, & oſtendit quz patienda piis. 


* Admire le ſpavoir 63 Peloquence tienne + 
I Des plus ſacres Martyrs , premier Martyr Eftienne , 
Mas je mauds dos Tuifs le maudit Ingement : 

On eſcraſe ten chef de coups & pierres dures ; 
Et le Martre Saif que , conſtant , tu endures 
Monſtre quel eſt des bons Pinjuſte traiftement. 


Thefirſt Martyr of the new Teſtament. 


S5 Tephanus vor Gerict wird falſ{hlih angegeten / 
Jhm wird geſprochen ab - doch auſs Buſculd / das Leben / 
Dar auf aeſteinigt trird der fromb vnd heilig Mann / 


Tephen is falſely charg?d wit blaſphemie 
And for the ſame to death ſtraight ſton'd is he. 
He is the firſt thar gainerh Martyrs wreath : 


| 
Der erſte Martyrer iſt er durh ſein Blut worden / | 
Vicl tanſendfoſgenzhm indie ſem Ritter Orden / | 

Die Cron iſt beygelegt dem der ſolchs leiden fan. 


So all { hould ſpend for Chriſt their lifes laſt breath. 
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 Stephanus wordt geſteenight. 


koren Diakonen, cen Godtſaligh en vroom Man, doende veel miraculenen wonderen , het welck deLibertijnen , Cy- 

—' reners en andere niet konnen verdragen , en evenwel niet konnende weder-ſtaen fijn wijſheyt en Geeſt door welcken hy 

ſprack, trecken hem voor den Raet, en beichuldigen hem valſchelijck met laſteringen tegen den Tempel ende de Wet, welc- 

ke beſchuldiginge Stephanus met een trefelijcke Oratie int breede wederleyt uyt het Oude Teſtament, waer door de Tooden 

als dul enraſendt wierden , leyden hem uyt en {te2znighden hem , maer hy den Hemel open fiende , beveelt Chriſto {yn Liele, 
bid: voor {1jn Vyanden en [terit. 


D E eerſte Martclacr die de cerfte Kerck na Chriſti Hemel-vaert heeft gehadt was Stephanus , cen van de ſeven nieuw-gee 


Cn en res a 
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; Steven vol van Godt , yoor't onrecht recht gedoemt, 
Men neemt u't leven af, die op het Leven roemt , 
Uw naam wert al om hoogh met Martel-inkt geſchreyen , 
De Deught door Nijjdt gedoodt , verwacht cen beter leven. 
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FIDES EST EX AUDITU VERBI DIVINI. Rom.s. 


Rzſcia Candaces OraculavoceP x11.12vUs | Ef Eunuquepieux qui lit le Sam Oracle 
"_ F ra Hacer | Fut fait Chreſlien nouveau par un nouveau miracle 
Chriſtiadum Eunucru jura fidemquedocet. Lors que Philippe vient pour le catechiſer : 


Nec mora , dum CantsTuM ſe credere corde fatetur. It croit au Chriſt venu , ſavouche le profeſſe ; 
Philippe qui joyeux entend ce qu'il confeſſe 
Le fait enter *s eaux 0 Py va baptiſer. 


Chrifticolz tribuit ſanCta lavacra novo. 


Faith comes of hearing of the Word divine. Rom. 8. 


Ww phe ſheetie con Shen Moren ; P Hilip Candace*s Eunuch ſoone 1n formes 
i em ih K Tg” ; 
YNericht jhn auf der Schiff von Chrifit Lebens 1auff / In ch riſt1 an doctrine , and ro Faith conform es; 
als y =: money um weheen jor —_ And with his heart beleeving faſt in Chriſt , 
olt jhn us au eqels ni raube rg : q Shi 
| Dann er hs an der fidte mittheile dic heiliqg Tavf}- | By Philip in a river is baptiz'd. 


——— — — ———— 


Den Moorman van Philippus gedoopt. 
N A de doot Stephani, verwoett Saulus de Gemeynte Chriſti boven maten te Ieruſalem en elders; daerom Philippus na 


deStadt van Samaria gaet, alwaer veele in Chriſtum gelooven en gedoopt wierden door ſyn predicatie, ende niet langh 

daer na door het aenſeggen van cen Engel des Heeren, vertreckt hy henen na 't Zuyden, op den wegh die van Jeruſalem 
af-daeltna Gaza , op welcke wegh fiet hy een Moorman fittende op cen wagen, die hy (door *t in-geven des Heyl ighen Geelts) 
aenſpreeckt , op ſijn verſoeck den Propheet Efaiam (daer de Moorman in las) uyt-leght, want delelve plaets op Chriſto duyde, 
en na debelijdenifſe fijnsGeloofs onderwegen gedoopt wort ; waer na hy van de Geelt des Heeren wert wech ghenomen , ende 
ce Kamerlinghofte de Moorman reylſt (ijn wegh met blizdrſchap. 


TC — ————  — — — ——  — 
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E Moorman wort gedoopt, die 1n zijn ſwarte huyt, 
Een hagel-witte Ziel, en zuyver hert beſluyr , 

*t Geloof 1s uyt*r gehoor , hy liet hem voort bewegen , 
*tInwendigh gelt voor Godt, daar is tal aan gelegen. 
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[Jen Moorman van Philippus gedoopt 


PAULUS EX PERSECUTORE APOSTOLUS. 


Uzritad interitum CxR 15s Trdenominedictos | Aul de ſes paſſions le conſeil execute 
Q -\ miſl "RE Tands que C briſt es fiens, cruel, il perſecute 
SaULUs &in miſerosceu lupus acre furit Commeloup affams , Tynanneau , deſtrufieur : 
Territus oftento Chriſto con verſus obzdit Mais ſentant un eſclatr qui tout plat le renverſe , 
< Sk ; Puts la voix qui reprend ſa cruaute perverſe , 
PAVULUs, Apoſtolici mox tubaclara chort. | De Lion ſucesſang il devient doux Paſteur. 


- 


Paul of a perſecuter an Apoſtle. 


Se | So 

Aulus di ri tv verfolat in ; qo. . — 

fone" Os new ig Rh * +» wal 4 g Aul'likea lion Chriſtians doth purſue , 
One ao cn Boſpriemne Sal Andmany of them doch in priſon me. 

nen ) | - , 
Daſ er/ dener verfolgt / hernac befennt vnd lchret / Bur being check'd from Heay*n becomesfor future 
Auſ einem Wolf ein Hirk / aus Saulo Paulus ward, - A greatApoſtle of perſecuter. 
L . BY ;S Be 


Saulus wort bekeert,,yan Chriſto. : * 


Aulus ſcer yerwoeſtende de verſtrooyde Diſcipulen Chriſti , reyſt;#a Damaſeus de Hopoft- ftadt van Syrien, leyt ontrent vijf 
mijlen van Teruſalem, alwaer veele verſtroyde looden haer on :n;om (volgens de brieyen dieſy van de Synaggge ont< 
fangen hadden) deGeloovige aldaer oock te pol on Ana J apters2nde wort van een Hemelſch-lichtom-Rraeldt, 

waer door hy ter acrden valt, en wort yan Chriſto ſelver beſtraft , ſegFeride dat hy *t was dien hy vervolghde ,endat het u hardt 

fal vallen deverzenen tegens de prickels te {laen en wort met blindrheyt geſlagen , ſoo dat hy moeſt geleyt wottlenna Dama 
cum : terwijl Paulus aldaer was, ſendt Godt Ananias een feecker Diſcipul tot hem, die hem onderrichrendeyaghet geſichr, 

-n van *t geene aen hem geſchiet was, leyt hem de handen op, maeckt hem fiende en doopt hem. ER, | | 


. 
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E wreetheyt wort getempt, en Saul mak en tam, 
D Die cerſt een Wolf geleck, is nucen weer-loos Lam , 
Zyn yver was wel goet, de keurhadthem bedroogen , 
En ziende was hy blindt, nuziet hy zonder oogen. 
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Saulus wort bekeert van Chris 


133 AT _ 
APUD DEUM NON EST RESPECTUS PERSONARUM. 


i Orneille tout devot par lavoix Angelique 


Vocatab Joppe PE TRUM CoRNEL1Us,ore | £ 
Fut commana e d*en)r lawvoix Apoftolique 


| 
} 
' 
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itus 1, qui venit ab{que mora X ; \ _ 
Admonitus Genit , qui vent ably 4 | DePierrequiaccourt a ſa petition. 
Credentemque facro perfundit fonte Tribunum , | Purs ſgachant que le Ciel nul des hommes wexcepte , 
Max de tous ceurs pieux les vans zeles accepte 
7 bare Deum. 1 | : | ops _y 
vSenſit ubi gentes non reprobare Ve Baptiſe ce Tribun plein de devotion, 


With God there is noreſpett of perſons. 


Ad dem Cornelius von Gott befel'l empfangen / : : 
Y a0 er Petrum zu ſich berufſen mit verlangen / Ornehus bid by God, for Peter ſends, 
Von Joppen./ der of hwind qen Ceſaricn ett / : Who ſtraightway comes and his aſſiſtance lends 
Rnd weil er wuſt - dap Gott nichk gar verwarff dte Heyden / | . So | 
_— ren das Wort - das nimbr er an wir frewden To chriſtne him within'the facred fount 
-rauff ex ſhm die Tauff als ezm Chriſten mitth;cilt. With God of perſons there is no account. 
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Nu ftrydthy voorzyn Heerom beter Oorloghs-lot: 
Zn Heydenſch hert was vroom, waar dat is daar is Godt. 
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| DOMINUS REDEMIT CAPTIVOS. Pal. x46. 


0 Z£vyus ubi Herodes jugulaverat enſe Ja coBUM, | Erodes Tyran fier (apres que per Peſpee 


/ $0 REN | | De Iaques Saint preſcheur fut la teſte coupee ) 
da _ , - i , S ' . 
Carcere compingi compedibuſque PETR UM, | Mit Pierre dans les fers en obſcure priſon ; 
Hunc tamen effractis vinclis foribuſque reclulis | Er Peuſt toſt ms a mort, fil” 1nge favorable 
: - | | Neu 5 : en adms 
Angelus educit nocte {lilente domum. P ? POOP FEE gerbes ArINING pn og 
| | Pourlenvoyer au feur la nuid enlamaiſon, 


The LoRD redeemeth captives. P/ad. 146. 


IJ Erodes Petrum fabt / ſteuſſe jhn in Band vnd Retten / | 7 
Betmeynt jhn nach detn Feſt wie Facboum zu todten / \ Hen cruell Herod James did behead, 
Fo Die Kirehe bitter Gott fr den Apofiel ſtet - | He Peter ina jayle impriſoned : 
'S in Engel brichedie Band / ifſuce diceiſcrn Thitycn / | But him Gods Angel doth bring foorth in ſpight 
"mt Petrun mit der Hand auſs dem Hefanguu$ fulren / . : ! 
Grellt zhn auf} freyen Fuſs / da$ er dem Tett entzcht. ; - Ofchaines,lock'ddores,and his ſtrong guard,by nigt. 
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Etrus gedoopt hebbende Cornelio met fijn Hayſzelin, keert weder na leruſfalem , verantwoort het geene hy gedaen had- 

de, en wort door Herodes Agrippa, de Soon van Ariſtobolus in de ghevanckeniſſe geworp2n, gebon: en met twee kete- 

nen, en.ie wierde bewaeit van ſeithien Krijghs-knechten; maerin der nacht door een Enghel die by hem quam, Joende 
de ketenen van lijne handen af-vallen , als vock de deuren welcke van ielts op gingen , en leyde hem uyt de gevanckenifſe, foo 
dat het niemandt en hoordeof konde hooren , want iy wiergen {lapende gehouden : Petrus uyt de gevan-kenifſe zhektomen 
zijnde, gaet teritont na het Huys van de Moeder lohannis Marc! , en 1in-gelaten zijnde, verhaelt het gene dat geichiet was 0n-" 
trent f1jne verloſſinge met groute verwonderinge van haer allen. 


A L is*t gevangen-huys bezet, met Wacht by Wacht, 
| Met ſloren wel bewaart, Godts Engel kan by nacht 


Zyn Peterleydenuyt: wat mach hy zich bemoeyen), 
Herodes woclt vergeefs, men kan de Deught niet boeyen. 
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DEO NON SANCTIS VIRIS SACRIFICANDUM. 


TY Aznazan affirmant PAULUM que Lycaones effe | 2 E Payen aqmirant que la puiſſance grande 
F =. 1. De Barnabas 9 Paul aux plus affliges rende 
Numina, dum claudum crure falire vident , La /ante ſi ſubit leur veut ſacrifier ; 
Adducuntque boves, his ſacrificare parati Onles croxt eſtre Dieux : eux Feles ſe deſpeſchent, 
. 4 - 4 ncd T == In/ſtruiſent ces Pajens , & ce forfai& empeſchent 
Crimen Apoſtoliciquod vetuere viri. Leur monſtrans qu' au Dieu vray tous doivent ſe fier. 


We muſt ſacrifice toGod, not to holy men... 


4 Aulus vnd Barnabas gu den Lyſſranernredten | c | (; Entiles for gods rake Pauband Barnabas ; 
| P Das Wort von Chriſti Reih/ au<h{Wunderzeihen rhaten / | When they perceiy?d the creeple cured was. 


Dann ſie machten geſund ein krummen la')wen Mann/ ag 
Das aberglaubiſch Bolek auſt jhnen ——_ n Therefore far oxen they to:them would kill 
Fuhreen Ochfen herbey die zu opffern vnd{cla< For ſacrifice ; buth they forbid ſuch ill. 
\ 


Dot Paulus ſoches wehrt / geigt hn die Warheit an. 
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Die van Lyſtren willen Paulus en Barnabas offeren. = 
A de verlaſlinge Petri wierdt Barnabas en Paulus uyt.de'Lceraers van Antiochien van den Heyligen Geet oeſontfentor; 
de Heydenen, die al-omme her Evanghelium predicken, als tot Salamis, Paphos , Antiochien in Pifidien gelegen, Iro« 
nienenelders, komen eyndelijck oockte Lijitren in 'tLandr{chap Lycanie, alwaer Paulus een Kefipel-geboorne getant! 

maeckt; de Schare tulcks fiende noemen Barnabam Tupiter , en Paulus Mercurius har: Goden, ende de Prietter van lupiter: 

haer tercere brenght voort Oftenen kranfſen, om haer als Goden te otteren, *r welck Paulus en Barnabas daer tufſchen ko: 
mende , hoewel metgrootenernitnauwliycks weer houden, en wijſen haer na den leyendigen waren Godt; $2 
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En Kreupele kan gaan,daar*t domme Lyſtre merkr 
E Op Paulys maaralleen; en niet die door hem werkr, 

Zooſchriyvenzy hem toe des Hemels wonderheden , 

Hy neemr geen offer aen, maar offert ſelfs gebeden, 
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| die vanLyſtren willen Paulus en Barnabas ofleven 
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CURA DEI PRO SERVIS SUIS. 


Avigat Italiam verſus, fed turbo natantem | 'S A nef qui porte Paul ſur les ondes tracaſſe 
Tant gue Porage fort &Sle went la fracaſſe 

Tettant les hommes (anfs dans P Iſle des Maltos : 

Fic manui coluber PauULina dirus in hxret La ſur la main de Paul un Viperes attache , 

| Mas luy le ſecouaut ſans danger le deſtache , 


Nec nocet: inflammas nam jaculatur eum. | we oh | - 
] | Dont ileſi admire des Barbares courtais. 


Jactat, &1n Maltam naufraga puppis git. 


God's care for his ſervants. 


1& Aulus \iffet nah Rom / ein Wetter groſ} enteker / | He (hi . , 
ÞP Das Schiff an Moltaſtoſſt / b:ichtvnd zu ſcyeitern gehet And Þ - "_ CETEID —_ by __ an perl - 
Payvluskfompt ” — / i > ona » _ ehrt / na on tne thoare of Malta's wrack*d and lolt, 
Ein Schlang vergift vudbeþ an ſeine 35and ſtch hencket / Yethe and alle inNT Came a lan 
Als ex das Fetver ſhurt Paulus eins Fewer \chlencket | eſcapeing © - 


Das ſ<adlich Thier ohn {chad / Gott bat fromb Diener werth. A viper, without harmeing , bites Paul's hand. 


— 


—_— —  — — — ©—w 
Dr mods —_ 


— — — — 
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Paulus onverſeert van cen Adder. 


| \ | A dat Paulus en Barnabas van Lyſtren vertrocken waren om de raſernye der Jooden, door-reyſen yerſcheyde omliggenc'e 

plactien, en Komen te Antiochien om eenigh gheſchi] reſcheyden yan malkanderen; Paulus reylſt voort na Syrien en 

Cilicien, ende na dat hy veel plaetſen doorreytt hadde , komr eyndelick te Iecufalem, ende wierdt acn de Tooden over- 
gegevenenna Ceſareen gevoert, ende van Ceſareen in cen Schip geiet (door dien hy hem op {en Keyſer beroepen hadde, ) om 
na Roomen gevoert te worden , Komt tot Sidon, Myra en voor-by Kreta yarende, 1s genootiacckt door de groote onftuymige 
wint die het-Schip aen *r tincken bracht aen landtte {\wemmen , deſgelizcks oock de andere en komen behouden te Melite, nu 
Malta ghenaemt, alwaer hy met de andere van de Inwoonderen wel onthaelt wierd:n, en by cen vyer (om der koude wille) 
ſitrende , wert vancen Adder (dic uyt het yyer quam) gevat , die hy ſonder leticlafſchuddet , waer over de Eylanders haer ver- 
wonderen , houdea hem vooreen Godt. 


- Fa Ar denktghy Heydenfch Volk , dat Paulus heb bedreven, 
v "Die uyrde Zee geviucht, een Adder nict laart leven 
Geliyjk ghy hadr gemeent? maarziet wat volghr'erna, 
Sov0 treeat het Chrilt-gcloof op Slangen zonder ſcha. 


w- 


Pattus onverſeert yan een adder . 
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IN APOCALIPSIN D. JOHANNIS. 
AUCTOR APOCALIPSEOS CHRISTUS IN GLORIA. 
| | 2 op CurisTVUs ſe Miajeſtate JonanmNni { Eſs fait voir a Tean ſa grandeur adorable 


| I, 2 — . y 
: EE, SN | /oulant qu? 4 ſes troupeaux maint ſecret admirab/s 
Monſttat, & Eccleſiis {cribere mira juber, | Il envoye defſerits ſur un net parchemn : 


Tone micant oculi, facies candore coruſcat , |... $es yeux 5 emblent feu ; ſa trefluiſante face 
; | . | Laplus vive ſplendeny de? Aſtre grand efface, 
Ore vibrat gladium, feptem haber aſtra manus. | Trent unglaivedes dents, & ſep Aſtrezen main. 


en FRHEAPOCALIPS OF S JOHN. 
Chriſt in glory the authour of the Apocalips. 


(” Hriſt unto John in Majeſty appeares, 

And to his Churches what to write in{pires. 

His eyes like fre,his faceſhines like the Sunne. (down. 
In's hand ſev*n ſtarres, from's mouth a ſword comes 


I Ohannes |if-t i211 Heiſt die Hertlichfcit dep HEreen / 
| Jun ſeincr V} gzeftat vnd ſein Gertlichen Eſpen / 
" Derihn auff ſchreiben beifiet verborgue VV:ttider ding / + | 
Hell glanxkſ:in Angeſtht - ſcin Anaen wie z:vo Flanyuryn /- | 
Setin Haad Halt ſteben Stern / auf ſeincr 35 ufft ſein Mamen / 

Ein ſchar}f zweyſchneident Schwerd au ſcingin Munde gieng, | 


a 


G— 


Het eerſte geſichte van de ſeven Sterren,, enſeven Kandelaren, en van Chriſto. 
Ohannes den Apoitel Chriſti, gebannen door den Keyſer Domitianus in het Eylant Patmos, heeft aldaer veele en verichev- 
J gelichten gefien van de dingen die haeſt gefchiedenſouden, gelijck hy ſelver getuyght. In't eerſte gelichte vertoont hem 
eene dewelcke de Soone des Menſchen gelijci zijnde,wiens hoott en hayr wit als Nm 1s, 00gen gelyck cen viamme vyers, 
voeten blinckende gelijck kooper, en ecn ſtemme als eengheruylſch van veele wateren , hebbende leven Sterren in lynerech- 
ter-handr , en een twee {nydeade ſwaert uyt fhjnen monf gaende, en een aengelicht gelijek de Sonne, ſchijnende in haer krachr, 
ſtaende met een langh kleedr tot opde voeten , en om-gordt: aen de borſten met een gouden gordel, in het midden van ſeven 
kandelaren, gevende lohannes laſt om te ſchrijven, ſeggende dat de ſeven goude kandelaren zijn, of beduyden ſeven Gemeyn- 
ten, ende de ſeven Sterren, deEngelen ofte de Leeraers derfeven Gemeynten, die oock En gelen genvemt worden. Malach. 2.7. 


— 4-_ es Or i ts OOO. 


— 


; Ohannes zietdenHeer daar*talles gloeyt en brandt, 
...-- J-ByzeveKandelaars met Sterren in zijn handt, 


-. 


In*t flepende gewaadr bedekt hy alzynleden, 
Lin woortisals cen ſwaart van weer-zy {cherp van ſnede. 
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PROCIDEBANT VIGINTI QUATUOR SENIORES. 


Ean ravi derechef par viſion nouvelle 
2 Voit &9 oit les ſecrets que Ieſus luy revelle | 
Lay farſant voir encor ſa Dive Majeſle : 
Vint 6 quatre Harpenrs en vironnent le Throne , 
| Chacund*eux mettant bas ſa luiſante conrone 
' Four loner le Puiſſant le Saind d'Etermte, 


Onannn Dominvus myſteria magna revelar, 


| 
A Fr mala Chrifticolum quz patienda gr eg1. 
Y--;1:1quatuor poſito diademate Patres | 


1Langibus extoilunt concelebrantque D x v M. 


She foure and twenty Elders fell down. 
AY Tet Heitnli Hfeit der HEr: Joharni oFenbaret / ( ; 1 
tags Wie t:.4t1\n in dem Crent Ex ſ:2ne Kirch dewahret / Hriſt unto John great myſte! ies reveales ” 
"nn all's cet pit grind durch Plocea mant.. fart / And what his locke ſhould beare, he to him tells- 
The twice twelve Elders putting of their Crownes 


INCVary Vito gwantiy jan Fe; to pit welt vey Tagen / | 
"+ Cronen legen ab / mit F,eiinth Hott danetfacen / ; : 
| Fall down , extolling lim with pleaſant ſoundes. 


© © ingen «n Lobzeſang / da in dur \imumrl ſhatie. 


RY CCL 


—— — rr” nn nn —— — — — wr mwamn ay 


Het tweede gelichte van Godts Hcerlyckheyt, en van het Lam. 

\. T Aheteerſtegelichte waer in Chriſtus fich ſelfs af-ghebeel!t heeft in fijn Kenincklijcke en Prieſterlijcken ſtaet, wandelen- 
1 %\ deonder de leven Kandelaren ofte Gemeynren, volght het tweede daer in Godt fich vertoont, fittende op een Koninck- 
}:1cken Throon, welckeden ſteen laſpis en Sardyus gelijck was, en rondtom den Throon wert vertoonteen regen-boogh, 
 ende noch yer en-twintigh Throonen, op dewelcke fitten vier-en-twintigh Ouderlingenmet Kroonen op hare hoofden , die 
- wanneer Ce vier Dieren die rondtom den'Fhroon zijn, heerlijcke eere ende dedanckbaerheyt Gode gheven, en hare Kroonen 
n-der. werpende Gode toelinghen : daer na vertoont ſich cen Lam ttaende als geſlachtet, *t welck geduyt wert op Chriſtum, dic 
het verſegelt Boeck dat Godt 1n f1jn handrhadt, alleen uyt fijne hant ontfanght enopent, door diender gheen Schepſel in He- 
iclen op Aerde het {elve konde openen. 


— —-- _— — — _ — _ — 


Tn 


"7 Odt zitopeen Smaragd , daar twee-maal twalef Ziclen 
A FOp*c aanzichtzonder Kroon, eerbiedigh neder kniclen; 

-. Hoeklinckrzyn heerlickheyrt 1in*teeuwigh-duerendt Hof! 

Den Hemel geeft altijdtde Heer des Hemels lof, 
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45 | | | | 
-IMAGO QUATUOR CALAMITATU M. 


- ; Lbus equus,rubeuſque,niger, macieque pudendus, | * quatre Cavaliers de irs. aces mime 
A gp "MG {HHPSE reent par tout la mort, la guerre, la fams 
+>. Supplicium quadruplex {igna quaterna notant : Pour Sheng rin le 2/5 hc. its mw 
Bellum,necem,triſtemq;famem,peſte mq;Erebumque, | Les Tuſtes ſous Þ Tutel crient pour la vengeance ; 
- x3. ; "NY AG Les meſchans eſperdus courent en diligence 
FHec cadem gn arficlla caduca Polo. | Pour ſe cacher estrous des monts & rochers creux, 


The likeneſle of the foure Calamities. 


n-Fucs/ſampt denen fo drauff reiten/ He horſes white, red, blacke , and pale preſage 
aer Folch - vier Strafſen hart bedeuten/ : : : RN. 
Frey. Krieg vnd Mordin der Welt/ With their foureriders ?gainſt poore man to rage, 
tZCxompe alfes jettt gyſammen) |  Withwarr, death ,famine , ſicknefle and with heli 
odt ſaniprder holliſhen Flammen/ Which the S M d | 4 
> Stern derda vom Hemmelfalte, | | ich the Sunne, Moon,and Starres do eke fore: el]. 


I YL - 
44 — _ <—p— 


. ==, De openinghder ſeven zegelenende dg Plagen. 

A dat het Lam dat is Chriſtus, her Bocck verzegelt met zeven Zegelen onttangen heetr uyt de rechter-handtdes genen 
"4 die op den Throonfit, opent de ſeven zeghelen, en.nade openingh des eerſten zege}s komt tevoorichyneen wit Paert, 
=. &waeropeen fit dieoverwint ,”t welck na de meeſte uyt-legginge beduyt de ſuyvere predicatie des Heyligen Euangeliums 
-Clrifti, dit Paertregeerende door degeheele Wereldt door dekracht $3ns Geeftes; na de openingh des tweeden zeghels, Komt 
"vo6rt.een root Pagrts waer op een lit diede vrecde wech neemr , dit bereeckent de Sathan met ſyn inſtrumenten : de'derde ze- 
-pelgeopent zijnde , vertoont een ſwart Paert;, op welck een fit met cen weegh-ſchael in de handt, dit beduydt de valſche leerin- 


9 ndieuyt deweegh-ſchael , dat is deSchrifture haer ter bederve qualizck worden getrocken : de vierde zegel geopent zyndc, 
omt.v6ort eenvgecl.Paertdaer de Doot op zit: na de openingh van 't vijide wort gehvort het geroep der heylige Martelaren tur 


Godt 2 de ſcite volgen groote teeckenen in de Hemel en op der Aerde : nade ſevenſte volght cen ſtilte inden Hemel. Deſc 
 dingen4iyjn geſchiedt n4,Chriſti doodt xot op Conttantino, ſoo ſommige meenen. 


—T —_—C_ 
- C 


*_ — vo 4 


Opd- by! eck van 't Boekde Zegelsalle zeven. _ 
YRePlagenzim te Paart, op”*r derde is Hongers-noot, 
Dees yoert een Boogh, die*c Swaardt, op t vierde zit de Doot. 


zELecuw uytJudaas Stam is krachten macht gegeven, 
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NUNCII ET PRACONES FUTURARUM CALAMITATUM. 


: C Eptima diffolvit dum Sigla voluminis A 6 NU 8, (* Es Trompettes ©s mains des Eſpris Ange/iques 
| oy _ EE Servent a publiey les deſaſtres publiques 
Angelici ſiſtunt ſe Genii ante Thronum , (ui tomberont bien toft ſur le Sec & la Mer : 
Queis ſeptem dedir ipſe tubas regnator Olymp! , Et puis on void du Ciel une eſtoille tombante 
FENCE | D* ane vaſte grandeur 65 chaudement flambante 
Ut canerent clades exitiumque malls. £ui convertit les eaux en un poiſon amer. 


Meſſengers and Criers of future Calamities, 


£3 das Lamb auffgethan das Buch tnit den Pitſchiren / 


| ” He bookes feav? Fa 
Die Engel zn der Stund vor Gott ſich pr=ſentiren / es ſeav*nth Seale the Lamve breakes np a 


Sieben Poſaunen zhn da werden pogeftet / | And angels ſev?n before the throne are plac*d{lath 
Damit zu blaſen an die erſchrecklichen Plagen / To whom he vives ſey?n trumpets to proctiim 
Vnd Jammer ohne End / ſo wol wer gu beflagen / | Roj | > PAaSIoOP oclaime 
Der daergehen ſolt ber die gotkloſ Welt | un and ilaughter to the bad and yaine. 


— —— — SI whe 
att — 


| C————— 


Her derde geſichte van deſevenEngelen,waer van in deſe figuer vier vertoont werden. 
E ſevenite zegel van 't Boeck geopent zi1jnde, enna der felver openingeeen ſtilte volghde in den Heme), wierden in 't g4- 
'D ſichte vertoont ſeven Engelen {tacnde voor Godt, dewelcke ſeven Baſuynen wierden gegeven, ende dacr na cen andere 
Engel, hebbende een wieroock-vat gevult metgebeden der Heyligen, het welck hy vuit met vyer des Alters, en op der 
Aerden werpt: dit gedaen zijnde baſuynt de eerite Engel, waer uyt hagel en yyer yoort komt , *t welck de meeite ode Arri- 
aenſche ketterye duyden; endede tweede waer na yet als een grooten bergh van vyer brandende in de Zee gheworpen wierd, 
dit wert gheduyt op de tweede Hooft-ketterye der Pelagianen na Conſtantini tijden : na her baſuynen van de derden Engel valt 
uyt den Hemel een Sterre genaemt Alſem in de wateren,dit wert geduyt op de derde Hooft-ketterye der Neſtonianen: de vierde 
Engel mede gebaſuynt hebbende, wiert het derde deel der Soone, de Mane ende der Sterre verduyltert, dit duyden veeie op Ge 
v:ierce Hooft-ketterye, namelijck Eutuchianen:'na de vierde Engel volght een ancer roepende wee, wee, wee, over de Mentor, 


_ —w— dl — ttt. - 
ING \ as. —_—_— <—_— —_ —— — - - —_——— 


B E zegelen zyn op, het Bock 1s op-geſlagen, 
'Daar dC'Englen overal bazuynens' werelts plagen , 
De Zee wort roodt als blaet, de Steren vallen af, 
De Son en Maan beſwimt ; dit 1s derzonden ſtraf. 


[I 


-P 


— 


APOCAL I FS a. 


: OS =o < FS X- , : Ve - gy , | - 

- n fp /, 6 , 0 a »  % % 

_— = , _ -- SH —_ , : - j of Y LOA - = = _ ——— w - p 

— —— - . - - /{} DJ k x . — A K 
—_— _— "ad 5 Fe Xa g J 7 : _ % - ” = = y + _— _ 
— - p a - % 2<. - / * ad F — = * ; = ” 
_ = ” of - LY - _ _—_ < % = - 
* j LADS ' - <> \ * —S - 


- 4 =: 
——_ ——_ 


% 


"aj 


{ha 


- LL 
- ET Toe AXXXZXZPT IAA] EY CFE Va_ TP TL 
AM Mee 24 41 »% 


Pw ———_ —  ——___ ANTE: TT « CY SST _RTJ— GC cc ER }>*©_ © _ ,EEEL 


= 


D. 4.41 


J he tm 


N - 


. %. 


W111 


JL ALL, 


3 w 
DIE 
” 
—_ 


ITN \ ' 
\\ | i), 
x WR 


| 
| 


"we De IS Te ii we. oc a4 abt 4 $4 


149 
DEUS ARMAT CREATURAS IN IMPIOS. 


' Aſtre quicheut au Puits Pontorit, dont la fume 
; Rendit Uair tout obſcur ; dupuits ſortit Parmee 
De monſires tres-Indcux fareils a ſaultereaux , 
Non pour perdye les fruits que nous donne la terre, 
Marx ceux quin ont au front la margue (alutaire, 
Qu't's gemeront cinqg mois comme ſelons bonrreaux. 


Tell: polo puteum dalapſa reclucit Abyſl1, 
Lethifer hinc prodir fumus & aſtra tegit : . 
Locuſtz exilunt, ſpecies quetis dira nocenſque, 


Impiaquz torquent pectora mil. modis, | 


* GOD armes creatures againſt the wicked. 


NY Er _Brunn de$ Abgrunds wird dur cin Stern auffgef hf37en-/ Starre ſersopen the Pit botromeleſſe (brightneſle; 
* Darauſi ein dicter Rauch vnd ſchadlid) ©,ainyf cntſproſſen / 


Der an dem. Hime! ſteigt / die Sonn vnd Mond bedectt / | Whece comes aſmoake which dimmes the Sunnes 

HewChreeken fren-hder_afial te gfpnget f | | And ch ence fall Locuſts of ſtrange ſhapes, which doc 
ah / van aroſter Y)6age / DIepiagen Att one {onnge ; R ; 

Sthreefligh - van 3 | Torment poore mortalls in grear paines and woe. 


- 


Das Antich:iſtiſch Neich an zhin dip Bordiid tyagr. 


— — — 


De Plagen der twee volgende Engelen uyt de ſeven. 

A dat de vier voorſte Engelen gebaſuynt hadden, voight de vizfde Engel en baſuynt, waer op een Sterre valt van den He- 
mel, dieden ſleutel des Afgronts heefr geopent , waeruyt roock voort komt gelijckals uyt cen Oven, en uyt den roock 
komen Sprinck-hanen voort, dewelcke de Menſchen ſteecken , die den zegel Godts niet en hebben , dat is, die Godts 
Kinderen nieten zijn; dee Starre wordt van fommige geduyt op Mahomer , en van ſmmige op den Antichriſt : Hier naba- 
ſuyntde ſeſte Enghel , waer op vier Enghelen aenden Euphrates ontbonden wieggen , en een groote menighte van Ruyters te 
yoorſchijn komende gie*c derden-deel der M-nichen dooden, en evenwebniet alle wierden bekeert die over bleven van deſe Pla- 
gen: door dele vier Engelen die te voor{chijn quamen , verſtaen de meelte uyt-lezgers de Mahomeranen pi vicren _— 

edeelt, Arabiers , Saraſynen , Tartarenen Turcken, ende hare verwoeſtinge en moorderyen geſchiet aen de Griecken en aen 
. andere Chryiſtenen. 


> ——_— 
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| E Plagen nemen toe, een Star gedaalt van boven 

Ontſluyt des Afgrondts put , die rook braaktalseen Oven , 
En baart dan uyt de damp Sprink-hanen wreet en ſtraf, 

De Menſch zockt na de Doodt , de Doodt viiet van hem af. 
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- ITNGENIUM'TRADITIONUM HUMANARUM. 


Ubibus indutus GEnrvs ceuveſte,Jouanni 


| T N ange fort 1yantl Tris peint pour couronme 
 D'un nuage veſtu qui autour Penvironne 
Tient un [toret en main fueullets tous ouvers : 

lean marigea Ce lroret ;, ſa grace doucereuſe 
Content a ſon Palas ; may Paigreur doulourenſe 
Dans ſon wventrecauſa des tormens biens divers. 


Datlibrum,& hunc avidodente vorarejuber, 
Paret is, & dulcem dc<prendit in dreſaporem , 


| 
| 
| 
Deinde fed in tumido tormina ventre creat. | 


The nature of humane traditions. 


Xn Enae! / d:}en Haupt jt< mit dex Senn vergleichet / | in ClOUuc TA 
RR £ i : : _ "ys; | VNO ace 
E Mit Boefei orgethan! ein Bueh J9hanni reicher / | N Angel clad in 6 oudes xs (e facelike ſunne 
Daſ ers ve: {ln gen ſol, der es vnſagumia that - For to be eaten gives a booke to John : 
& Anfangs in 1r1nom Mund esfug wie Honig ſchmacket / | Which in his mouth for {weereneſſe paſſeth all, 
Darnah zi in dem Barth \chmerxlich arimmen erwecket / , MES = ms : 
Solch [Art vnd Eizen{chafft dic Menſchen ſagung hat. ( But in his belly s bitrerer then Gall, 
TS « 
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- Een gelichte van cen Engel ſtaende op Zee en Aerde. 


A dat deſeſte Engel f1;n bafuynen vol-cynt hadde, en fijn plagen uyt-gegoten, komt een Engel bekleet met een Wolcke, 
T (hebbendeecen aengelicht als de Son; en cen Regen-bouogh boven f1n hooft,) van den Hemel af met het Boecki ken, na- 

melijck de voorſtenigheyt dat geopent 1s in {ijn rechter-hant , en {et {1jnen rechter-voer op de'Zee, en denflinckeren op 
de Aerde, roepende met cen grooteſtemme, waer op {even Donder-{lagen (dat is eenige verborgentheden, of voorſegginghe 
van tockomende dingen) volgen ,en i{weert by dien dic in ceuwigheyt leeft , dat'er geen tijt meer {al zijn na dat de {even batuy- 
p< gebaſuynt ſullen hebben, en geeft dacr na het Boeckſken den Apoltel teeten,dat 1s wel teoverleggen, veritaen en herkauwen, 
her welck hem wel {net was in den mont, maer bitter in het Lijf. Mer deten Engel veritaen ſommige den Engel Gabriel , tom- 
migeden Heere Ieiu Chriitum lelfs , dalende uyt den Hemel ten aenlien ſhr.er werckingen. 


j Ohannes krijght cen Boek van d Engel uyt den hooge, 

Al meteen kleerom*'t Lif met Wolcken overtogen ; 
Hyeet dat op met ſmaack en voelt daar nadeſmert , 

*r Geen Zoet 1$in de mondt, 1s bitter voor het hert. 
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EUCTA MARTYRUM DEI CUM ANTICHRISTO. 


E N geminos Te s T Es, geminas oleaſque faceſque, | Oila les deux teſmomns , Olivier 65 Chandelle 
> 2, : Gardansla foyde Chriſt , plaidans la cauſe Pelle 
Antidicum oppugnant quipie Cx 1s TE tuum: Tues da Monſtre laid qui monte de PEnfer : 
Beſtia quos perimit ;z ſed mox redivivus uterque, Mas eux reſſuſcites monteront ſur les Aſtres , 
: : Dont ſuroront en tous lieux d*effroyables , deſaſires 
Zclotypo reprobos increpat ore viros. ' Pourwoir les faux perir &5 les bons triompher. 


The wraſtleing of Martyrs with the Antichriſt. 


4 Ween Zeugen ſendt der HEr:/ zween Oelbaum / gwo Lucernen/ Ee the two witneſſes, the Candleſtickes 
Dieleuchten in der Welt wie zween ſchimrende Sternen / Ol; : IL 
-Schelten den Antichriſt vmb ſein Abgotterey / | I AndthOlve-trees which do oppoſethe trickes 
Das Thicrert6dt fie beyd / jedoch nach etlich Tagen Of ct*Anrichriſt; whom the Beaſt kills in hate , 
Sie widrumb lebendiq auffrretten vnd weiſſagen / - k 
Tie Menſchen wundern fich 7 wie ſolchs zu gangen cy. Yetthey revive , and blame the reprobate. 


Quam—_—_— to Er ev re a ns — 
CI Ce ends 


Detwee Getuygen Godes worden van t Beef! verſlonden, en op-genomen. 


A dat den Engel {waer mede ſommige Chriſtum verſtaen) het Boeck!ken den Apoſtel gegeven hebbende om teeten, cr 

verklaerdcedat hy wederom moe! { proph erceren, GOck wert hem cen Riet-liock geghevenom den pn FH meten uy 

genomen den Voor-hoft die Van buyten den Tempel 1 lS., Chriitus oeett t wee Getuys? when mac hr Om te prophetecr: en ty Cc 
hondert ent'ſeſtigh daghen , ſy waren mer ſacken bekleet , krachtigh in woorden en w Jercken , den welcken het Beeit uyt dun 
Atzront OP komen 16e, overwon haeren doodtlie » MACT Ba dried: afen en een half werdenſle wederom leve ndigh door den Geet 
des levens die uyt Godr in haer Tegaen was , en wierden. o7- ghenome n in den Hemel, waer na de Stadt door Aerdr-i Devinge op 

veele plactien in valt. Met deſe twee Getuyghen veritaen lmmige E Roe hcn Elias, diein de laetſte daghen tegcns den Anit- 

Chriſt ſoudetwiiten, ſmmige decerſteRetormateurs dic in veric heyd deLanden meett twee en twce tn geweelt; hier na baſuyn! 
delevenite _ die de komſte Chriſti in 't lactſte Oordeel na het meeite gevocien vyt-beelr. 
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Er Hellche Beet heefr twee Getuygen oroot v van mackt , 
! Bevochten enop tlaaſt moordadigh omgebracht , 
"Al leogen zy vermoort, Godt LA haar: nict begeven : 
Ly VIEZEn voorgeen Doodt, zy ſturven voor het Leven. 
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” _ FALSA MIRACULA CAUSA IDOLOLATRIZ. 


Q Uel Monſtre fut jamais plus affreux, plus immonde 
Que celuy qus monta de la Mer ſur le monde 


Eftia terribili votis conjuncta Dracom | 
A qui le Dragon faux a Donne ſon pouvorr ? 
( 


Decipiens gentes ſigna ſtupenda facir. 
Hinc populi & ſtolidi Reges Cacodzmona adorant , 
Nil Idololatris ſtultius eſſe poteſt. 


Tous ceux vont Padorant d? ame tout ravie 
Dont les noms non couches au Saint lrore de vie 
Ne rendent a P.1 'gneau le commande devorr. 


Falſe miracles the cauſa of Idolatrie. 


As Thier der Laſterung thut TWunderwerek fur allen/ k { , ; | : 
| (Der Drach aab jhm Gerralt) macht Fewr vor Himmel fallen/ Beaſt ſeay n headed of a monſtrous kind 
Dardurch das blinde Bol zammerlich ward verfuhre / With his falſe wonders cheates ſorn nations blind. 


Beten den Drachen an / das Thier deſſelben gleichen / Him Kings and men adoreas Deitie 


th oren 1afſt d {che Wunderzeichen / ; ; ; 
yo bo Pal op fo - dem Schipffer gebiirt, There's noughr ſo fooliſh as Idolatrie. 


De Vorſtenen alhet Volck aenbidden het Beeſt. 


N het vierdegeſichte {na de vertooninghe van een Vrouwe zijnde in barents-noodr) wordtaen Iohannes vertoont een Peeſt, 
I komende uyt de Zee, dat is , met gedruys uyt de ſamen-voeginghe van veele Volckeren , welck Beeſt hadde ſeven hocfden 
=" en thien hoornen, was eene Pardel gelyck ,en verciert op {ijne hoofden met thien Konincklijcke hoeden, ſprekende Godt - 
laſteringe, en voerde Krijgh tegende Heyligen, welck Beeſt evenwel van alle de Volckeren wiert aengebeden. Na het ſelve ver- 
toont ſich ecn ander Beeſt komende uyt de Aerde, hebbende twee hoornen gelijck Lams hoornen, oeffenende alle macht van 
het eerſte Beeſt, dacr by doende grooter teeckenen , verleydende het Volck en dwongh haer datſe het Beelt moeſte aenbidden, 
Met het Beelt verſtaen ſom mige de Roomſche Monarchye onder de Heydenſche en Atgodiſche Keylers: ſommighe verſtaen. 
mer het eerſte Beeſt de nieuwe Wereltljcke heerſchappye der Pauſen, en met het tweede Beeſt de Geeſtelizcke algemeyne heer- 
{chappye der ſelven , ten tijJen van Bonifacius de derde op-gericht. 


H Er zeven-hoofdigh Beeſt door valſche wonder-heden, 
4: ort vanher domme Volck geviert en aangebeden; 
Godts lof wort uyt-gebreyt, de Werelt ſtopt het oor 

Enluyſtert nade Draak, delaſter krijght gehoor, 
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MANIFESTATUR IRA DEI SUPER OMNEM IMPIETATEM. Rom.z. 


- Tvinz Phialaseffundunt Angeliin Orbem | 'Eſftat untverſel du monde ſe remverſe 
| Quand P .1nge tour-a tour de ſa phiole verſe 
Vindictz, Genii dum tuba triſte ſonat. | S phrole ver 


Lecourroux eternel au monde malheureux : 
Hinc variz clades, morbi, Libitina fameſque Pur le Dragon vomit trois Eſpris qui reſſemblent 


. | Deprenoilles 4 voir ; Ce ſont ceux qui aſſemblent 
"ry ' ferunt. | g 4 G , Y 7 Y 
Exitium reprobis interitumque | Les Kois pour batailler contre les Sams beureux. 


; The wrath of God manifeſted upon all impiety. Rom. t. 


e Schalen Gottes Zorns voll da* ſte uberf iefſen / EvPn vials full of 1 : = 
D Joe die gottloſe Welt ſieben Engel auÞgieſſen / _ EE wrath Gods Angelspoure 
Dar auff erhehen ſich viel Straffen ſchwer vud hart / C7 Uponthe World there bad men to devoure. (ath ; 
Geof Janwer/ Angſtond Nohſh rex an ain Ende | Whence come ſuch murders,fickeneſſe,warr,and de- 
DE Antichriſtiſch Hauff alſo geplager ward. 'Thunders and earthquakes ſhake the ſolid earth. 
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Een geſichte van ſeven Engelen ſtortende harePlagen op het Beelt. 


A het gelichte dertwee Beelten diede Heyligen vervolghde en het Lam, dat is de Gemeynte Chritti taende op denBergh 
N Sion met fine 144000 duyſendt ghereeckende , wordrt in cen ghefichte vertoont ſeven Enghelen uytſtortende ſeven 
| Phiolenof Plaghen op den Throon des Beets , de ecrite namelizck op de Aerde, dat is na ſommiger uyt-legginghe da 
Aerdtſche Menſchen hich onthouden in *t Rijcke des Antichriſts, de tweede in de Zee, dederdein de Reviere, devierde in de 
Sonne. He vijfde op den Throon des Beeſts, waer mede de ondergangh ofte verjaegingh des Beetts verſtaen wort, de ſaſte op 
i degroote Riviere Euphrates, na welckers uytdrooginge Knningen uyt het Weſten op-ſtaen , en nyt den montdes Draecksgaen 
Fn uyt drie onreyne Geeſten, welcke Vorſchen gelyck z1jn, om deKoningen der Aerde tot den Krijgh des grooten daghs te ver- 
_ - - gaderen, de ſyende.in de Lucht waer mede alles een eynde neemt. - | | | 


—— 4 


AE — = 


= | D E zevenEngelen Godts gramſchap neder gieten, 
= LY Endoen zyn tooren-vioet totop het Aardtrijk ſchieten, 
Die barenrampy,en wee, enplagen zonder maar. 

Hier zict men dan hoe Godt het godtloos wezen haat. 
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+, INTERITUS SPIRITUALIS BABYLONIS. 
_ * Fiiciens lapidem Genius de nube molarem | F. * Ange lancant en mer une meule peſame 


; Preadit de Babylon la ruine preſente 
SI 2; , . . : 
ber 5 Exclamat ; Babylon ſicperituracader: Qui ne ſe verraplus ſe fondant tout-d-coup : 


Lugete © Proceres Mercatoreſque petaces , | Roys, Pilotes , Marchands, hurlez de voix puenſe 
NO. Contemplans de Babel la fin calamiteuſe 
Qui vous donnott des biens 65 du plaiſir beatcoup. 


The deſtruction of ſpirituall Babylon. 


I) TFe wirfſt ein MitFlenfiein der Engel auff die Erden/ | A N Angelletsa millftone fall , and cries ; 


Alſo mus Nobylon / ſpric]t er - vertverfſen werden / ; 
Bmb zhr 'Abgoreerey vud Sundea aber auſſt Babylon, this { hall cruſh thy braveries. 


£ 8 


= Judicio Domiai yeſtra taberna ruit. | 
: i ; | 


+ 
F 


hr Herzn Fanfſent all, jhrhobt wol north zu flagen 7 A 

je Stadt wird vmbgekehre - die euch fo vic! cetracen / Beway leo Nobles, Merchants , Peaſants z all, 

Da man mit greſſ:m Nut ſo viel reabren vertauſft. Your ware-houſe by Gods Judgement s like to fall. 
Den val van Babylon. 


A de ſeven Plagen uyt-geſtort zijnde op het Beeſt, wort aen Tohannis de groote Hoere van Babylon ſittende op een root 

Beeſt Cour cen van de voorgaende ſeven Engelen in cen Woeſtijne yertoont , en verklaert hem alle'de hoedanigheden van 

; de Babyloonſche Hoere: na deſen Engel tiet hy eenen anderen Engel af-komen met groote macht, (die van veelen op 

Chriſtum en thn laetſte Oordeel geduyt wert) en verkondighende op een nieuw den val van Babylon , waer opeen ſtem uyt den 

Hemel gehoort wiert , yermanende het Volck Godts uyt Babylon tegaen, en roepende het acnſtaende wee over haer en hare In- 

ba gheletenen, cenen ſtercken Engel opheffende cenen grooten ſteen , en deſelve werpte hy in de 'Zee;aldus af-beelt en beveſtight 

| en verklaert dat de Cyther-ſpeelgers, ende Sangers, endede Fluytcrs de ſtemme niet hoorenſullen, tot leetweſen van haeren al 
dic met haer.geboeleettof handel gedreven hebben. | 


os 
- 
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"En Engel verpteen ſteenmet groote kracht terneer , : 
_ © En roept, datBabylon zooftorten zal om veer. 

© 2 gg” Wienude Deughtbemint diewijck vry uythaarwallen ,-. 
 Zoozalhemnietde ramp der ondeught oyeryallen. 
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PRINCEPS HUJUS MUNDI JUDICATUS EST. 


— reſidens AnT1IQUUs ſede DitRUM [ T:£&5 qui tient la clef des infernales mares 


; "TH EK , Enchama le Dragon faiſant grands tintamares 
Omniaſub cenſum judiciumque vocar. Voyane qu'il ne peut plus tromper les nations : 


Beſtiz & hic fraudes patuere Draconis ; at iſtos Puss ſur un Throne blanc Saſſit un Tuge juſte 


; SENG , Dewvant qui comparoit CS le ſain £3 Pmyuſte 
Sulphuris atque picisdira yorago Capi. | | Poureſtre tous jugez ſelon leurs ations. 


I6TL 


The Prince of this world' is judged. 


\ m—__—— ———— — D He An.cienT fittingon his throne of Darts. 
Ru i. < aſſes ein fur om Michairfiud Calls all before him for ro judge their wayes. 
or. fare _— ron / He ſhiftes the Dragons cooſenage; and confines 
a3 Thier vnd Lizgenmaul / das ſo \chreck! . * SC5 C 
Dn geworffen beyd in dem "ds a ae grogen g Him for ſome ſpace to Hells darke ſulphrous mines. 


— 


De bindinge des Satans voor duyſendr Jaren. 


| A den valdergroote Hoere en haer ontallycke ellenden daer op gevolght, wort incen geſichte aen Tohannes vertoont 
} cen Engel af-komende van den Hemel, hebbende den fleutel des Afgrondts waer mede hy den Satan voor duyſent jaren 
vaſt bint; niet datditalnadeondergangh der Babilooni{che Hoere aenftzende is , maer ſoo de meeſte Uyt-leggers mce- 
nen cen vervolgh is van den ſtrijt tuſſchen den Draeck en Chriſtum {die hier in de ghedaente van een Engel wert in-ghevoert) 
voorhenen van den Apoſtel Iohannis in fijn 12. Capittel wert aengeroert : terwijl den Duyve!l aldus vaſt geboncen was , triur- 
 pheeren de heylige Martelaren met Chriſto in den Hemel , en na de vol-eyncinge der duyſent jaren, wordt den Satan weder los 
gelaten, en verleyden Gogh en Magog, ofte na ſommiger uyt-legginge , de Turcken , Tartaren , Saraſynen ten {trijde tegens de 
Chriſtenen , doch ſy met haren aenhangh wierden met vyer uyt den Hemel verſlonden , ende den Duyycl in den Poel des Af- 
gronts geworpen : Nadeſen wort het laetſte Oordeel uyt-gebeelr in cen gelichte. 


8.» 0” 
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JF Ier is delooze Draak geketent, vaſtgezer 
-XIn's Afgrondrs ſwavel-poel, waar door hem wort belct 

* _ Dathygeen Volck verley' enop zijn zy kan krijgen. 1 
De Valiche Logentaal moet voorde Waarheyt ſwijgen. | 
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 IMAGO CIVITATIS COELESTIS. 


Icnovaſe facies oculis Sanctz ingerit Urbis , | D E Peſtat accompls de Salem glorieuſe 

k LE Voycy le plan trace de maminduſirieuſe 

E- Condita quz gemmis aurea tota nitet : Compoſe d'or luiſant 6 Taſpes colores : 

1A Pingitur hac ſpecie cceleſtis gloria vitz , | wn des ploires du Ciel ſe contemple PIdie 
| 4-4 * O Sauveur , donne nous que Pame bien guidee 

Quam famulis rediensda Pig CunrIs Te tuis, Viewze pour fin atoy dans tes Palais dores. 


— Thelikeneſle of the celeſtiall Citty. 


s nciv Jeruſalem von Gott \elbſt auſferbawen / : TY 
D Ys new Jeruſeton von Ge wy CRY anzuſchawen / | H Ere yow the holy Citty may behould, (gould , 
BP Him Regia heruch TASAd E- , Built all with pretious ſtones made faſt with 
_ Bard gemaHle 3Frew onn vnd ewig Leben / I: 5 
- pa a archer ang 5 ben ig Under thislikeneſſe [ Heay”ns Joyes diſcourſe , 
- Das Wahre Gottes Lamb vnſer HErz Jeſus Chriſt | Which , Deeref# Chriſt, at your retournegive yours. 


————_ 


CDC ew At. — CO —— 


De nederdalingh van 't Hemelſch Jeruſalem. 

T A het houden des grooten Oordeelsfiet Iohannis cen nieuwen Hemel ende eennieuwe Aerde, namelijck in hoedanighe- 
| den yerandert , als oock het nieuwe lerufalem neder-dalende van Godt uyt den Hemel, tocbereydt als Chriſti Bruydt , 
welcker geftalte en hoedanigheden klaerder door een Enghel aen Iohannes werden vertoont, als namelijck hare hcer- 
Inckheydt cnglantz , beſtaende in *r helder blinckende licht , en de cierlickheyt van hacr gebonw, blinckende van twaelf koſte- 
lizcke ſteenen en het ſuyverſte gout, alwacrde Uytverkorene in wandelenin alle heerlijckheyt en yreughde met den Almachtj- 
en Godt en het Lam, diealdaer in plaets van een Tempel, haren glantz en majeſteyt vertoonen: dat hier geſeght wort van het 
Geeltelijck Ieruſalem neder gedaelt te zijn , moet niet veritaen worden alfoo te ſullen geſchieden , maer wort alleenigh ſoo ge- 
ſeght ren aenfien van het. voorbeelt ofte geſichte , dat Iohanes dier van heeft gefien, anderfints ſoude het ſtrijden met andere 

plaetſen derSchrifture. q 


ms noe 
* 
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= Ter zieik in den Geeſt de Godts-ſtadt nieuw herbouwt, 
& Het nicuw Ieruſalem daar*calles blinkt van gour. 
 Warmaghmen hier op Aard* om 's Werelts ſchatten vroeten ! | I- 
EE InZions Vrede-ſtadtdaartreedr men*rgout mer voeten. 
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